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Extrude™
Polyvinylsiloxane Impression Material
GENERAL DESCRIPTION
Extrude is a system of vinylpolysiloxane impression material viscosities suitable for all 
crown and bridge, edentulous and implant impressions. Extrude is offered in four viscosities 
to address the complexity of each case.
•	 Type 1: high consistency - heavy bodied (Extrude Extra)
•	 Type 2: medium consistency - medium bodied (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Type 3: low consistency - light bodied (Extrude Wash)
PRODUCT COMPOSITION
Extrude products are vinylpolysiloxane impression materials containing 35-75% filler (by 
weight) across the different viscosities. In addition this product also contains platinum 
complex, calcium silicate, pigments and surfactants.
INDICATIONS FOR USE
Extrude is a multi-viscosity polyvinylsiloxane impression material system suitable for all 
crown and bridge, edentulous and implant impression techniques.
CONTRAINDICATIONS 
None Known
WARNINGS  
1.	 Avoid skin and eyes exposure to this product. Wash thoroughly with water after 

contact. Get medical attention for eyes.
2.	 Do not swallow or take internally. If accidental swallowing occurs, drink copious amounts 

of water. Seek medical attention in the event of digestive irregularities.
3.	 Use of products containing active sulfur, aluminum chloride or nitrogen compounds 

(retraction cords containing ferric sulfate, polysulfide impression materials, latex gloves, 
etc.) in conjunction with this product will interfere with the setting reaction of the 
vinylpolysiloxane material.

4.	 Handling retraction cord with latex gloves may prevent setting of the impression 
material in the area of glove contact with the retraction cord.

5.	 Do not use with polyether materials.
PRECAUTIONS  
1.	 This product is intended to be used by qualified dental professionals on a general 

patient population.
2.	 Use personal protective equipment when using and handling this product.
3.	 Use the product in a well-ventilated area.
4.	 Avoid splattering the material on clothing as it cannot be removed by dry cleaning. 
5.	 Always bleed cartridge prior to use. Wipe cartridge tip prior to installing the new mixing 

tip.
6.	 Discard used mixing tip after use, and re-attach the cartridge cap.
7.	 To prevent cross contamination between patients, mixing tips and intra oral syringes are 

designed for single use only. 
8.	 Take precautions when removing the set material from periodontally-compromised 

teeth.
9.	 Do not leave residues of the impression material in the gingival sulcus or oral cavity.
10.	 When taking impressions of areas with severe undercuts or wide interdental spaces, 

standard blocking techniques must be used.
11.	 Maintain a dry operation field for optimum impressions.
12.	 VPS Tray Adhesive contains solvent, use in a well-ventilated area. Avoid contact with skin 

or eyes, wear protective gloves and eye protection when using adhesive.
ADVERSE EVENTS 
If a serious incident occurs with this medical device, report it to the manufacturer and to the 
competent authority for that country in which the user and/or patient is established.  

STEP-BY-STEP INSTRUCTIONS
I.	 EXTRUDER GUN OPERATION

A.	 Inserting Cartridge into Extruder Gun
(Note: Extruder gun comes fully assembled and requires no assembly by the user)
1.	 �Push metal lever at back of Extruder up (toward plunger assembly) and pull back 
on plunger assembly until assembly is fully retracted.
2.	 �Lift up on lock assembly on top of Extruder exposing slot for insertion of 

cartridge.
3.	 �Insert cartridge with notch in collar of cartridge down to match protrusion 

of Extruder.
4.	 Snap lock assembly down locking cartridge into place.

B.	 Attaching Mixing Tip to Cartridge
1.	 �While holding cartridge with cap toward you, rotate cap 90° counterclockwise, 

moving alignment tab on cap to align with notch on cartridge.
2.	 Separate cap from cartridge by pulling cap off.
3.	 �Bleed the cartridge prior to installing a new mixing tip.  Dispense a small 

amount of material to ensure even extrusion from each side of the cartridge. 
Wipe excess material from cartridge.

4.	 �Take the mixing tip and align alignment tab with notch on cartridge. Push 
mixing tip down onto cartridge. Rotate 90° clockwise to lock mixing tip onto 
cartridge.

C.	 Attaching Intra-Oral Tip to Mixing Tip
1.	 Insert the round end of the intra-oral tip into mixing tip.
2.	 �Press intra-oral tip into mixing tip. A click should be heard when the intra-oral 

tip locks into place.
D.	 Extruder Operation

1.	 �Squeeze Extruder trigger with moderate and even pressure to begin mixing 
material. Material will stop flowing after trigger is released.

2.	 �For subsequent usage, remove the used mixing tip and squeeze the Extruder 
trigger to extrude material from the two openings of cartridge. Wipe end of 
cartridge. Install a new mixing tip and twist one quarter turn to lock in position.

3.	 �To remove the cartridge, hold the release lever up and withdraw plunger in 
a backward direction.

II.	 INSTRUCTIONS FOR EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM AND WASH VISCOSITIES
1.	 �Brush a thin coat of VPS Tray Adhesive on the selected tray. Allow a minimum 

of 10 minutes to air dry for maximum adhesion.
2.	 �Dispense the desired amount of Extrude material into the impression tray 

by following the instructions in the Section “Extruder Gun operation”. 
While dispensing the material, keep the end of the mixing tip buried in the 
impression material to avoid trapping air in the final impression. Do not overfill 
an impression tray.

3.	 �When applying the material directly onto a preparation, keep the intra-oral tip 
buried in material when syringing around the preparation.

4.	 �Insert the impression tray with the material to a patient mouth. Once inserted 
into the mouth, immobilize the tray without applying excessive pressure until 
the materials are completely set. * Refer to the table below for general working 
and setting times.

5.	 �Check to ensure material is set prior to removal from the mouth. Remove the 
tray from the mouth by applying pressure along the edge of the tray.

6.	 �Clean the impression from saliva and debris by rinsing it with tap water. 
Disinfect the impression according to instructions in the Section “Cleaning, 
Disinfection and Sterilization.”

*Working and Setting times for Extrude impression material

Maximum 
Working Time 

from start of mix 
(23°±1°C)

Minimum Setting 
Time from start 

of mix

Minimum 
intraoral setting 

time

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minutes

III.	 MODEL POURING
The impression may be poured 30 minutes after start of mix if a vacuum mixed die stone 
is used. If hand mixed die stone is used, delay pouring of impression for 1 hour.
Pouring of impression may be delayed up to 14 days without loss of accuracy.
Product compatible with these gypsums:
Type 3: Kerr Hydrock Model Stone
Type 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
CLEANING, DISINFECTION AND STERILIZATION 
Disinfection of the impression material:
Extrude impressions may be safely disinfected with a hospital grade tuberculocidal 
solution. 2% glutaraldehyde solution, sodium hypochlorite and quarterly ammonium 
compounds are approved disinfectants. Refer to manufacturer’s directions for time, dilution 
and solution temperature recommendations.
Always handle the cartridge, a cartridge cap, a mixing tip and scoops with clean gloves. 
Dispose product for any visible traces of contamination.
Disinfection of the Extruder Gun:
The Extruder gun can be cleaned by scrubbing with hot water and a detergent.
The Extruder gun may be safely disinfected with a hospital grade tuberculocidal solution. 
2% glutaraldehyde solution, sodium hypochlorite and quarterly ammonium compounds 
are approved disinfectants. Refer to manufacturer’s directions for time, dilution, and 
solution temperature recommendations. The disinfectant manufacturer’s directions should 
be followed properly for
optimum results.
The Extruder gun can be disinfected using gravity steam sterilization at 
sterilization temperature 132°C for 15 minutes and dry time for 30 minutes.
Cleaning of the Extruder Gun:
Clean dispensing gun immediately after each patient use following the cleaning steps to 
prevent drying of soil and contaminants. The use of automated cleaning devices is not 
recommended for the cleaning of this device. 
1.Clean the dispensing gun with warm water and mild nonabrasive detergent such as dish 
washing liquid using soft bristled brush until all visible soil is removed. 
2.Rinse with clean running water for a minimum of 30 seconds. 
3.Visually inspect for cleanliness and for any damage or contamination. 
4.If any contamination is visible, repeat the above procedures until there is no visible 
contamination. 
5.Allow to air dry in clean area or dry with a clean, lint free cloth until there is no visible 
moisture. 
6.Visually inspect for damage or worn components that could prevent proper function. 
Discard if detected. 
Sterilization of the Extruder Gun:
Place the dry device in a sterilization pouch suitable for steam sterilization which is FDA-
cleared or ISO 11607 compliant. 
Steam autoclave- Gravity (Wrapped) 
132°C (270°F), 15 minutes, Dry 30 minutes 
OR 
Steam autoclave- Pre-Vacuum (Wrapped) 
135°C (275°F), 3 minutes, Dry 16 minutes 
After sterilization, place the sterilization pouch containing the device in a dry and dark 
place. Follow the instructions provided by the sterilization pouches’ manufacturer 
regarding storage conditions and maximum allowed time in storage.
STORAGE AND DISPOSAL 
Product should be stored between 2°C to 28°C (36°F to 82°F). If product is stored in a 
refrigerator allow the product to reach room temperature prior to use. Accelerated working 
and setting time results from higher temperature. Do not use after expiration date. For 
proper disposal always follow your local and national regulations.
LIMITED WARRANTY - LIMITATION OF KERR ITALIA LIABILITY
Kerr Italia’s technical advice, whether verbal or in writing, is designed to assist dentists in 
using Kerr Italia´s product. The dentist assumes all risk and liability for damages arising 
out of the improper use of Kerr Italia´s product. In the event of a defect in material or 
workmanship, Kerr Italia’s liability is limited, at Kerr Italia’s option, to replacement of the 
defective product or part thereof, or reimbursement of the actual cost of the defective 
product. In order to take advantage of this limited warranty, the defective product must 
be returned to Kerr Italia. In no event shall Kerr Italia be liable for any indirect, incidental, 
or consequential damages. EXCEPT AS EXPRESSLY PROVIDED ABOVE, THERE ARE NO 
WARRANTIES, BY KERR ITALIA, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING WARRANTIES WITH 
RESPECT TO DESCRIPTION, QUALITY, OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.
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Extrude™
Material de impresión polivinilsiloxano
DESCRIPCIÓN GENERAL
Extrude es un sistema de material de impresión de vinilpolisiloxano con viscosidades 
adecuadas para todas las coronas y puentes e impresiones de edéntulos e implantes. 
Extrude se ofrece en cuatro viscosidades para abordar la complejidad de cada caso.
•	 Tipo 1: consistencia alta, densidad alta
•	 Tipo 2: consistencia media, densidad media (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Tipo 3: consistencia baja, densidad ligera (Extrude Wash)
COMPOSICIÓN DEL PRODUCTO
Los productos Extrude son materiales de impresión de polivinilsiloxano que contienen un 
35-75 % de relleno (en peso) en las diferentes viscosidades. Además, este producto también 
contiene complejo de platino, silicato cálcico, pigmentos y tensioactivos.
INDICACIONES DE USO
Extrude es un sistema de material de impresión de polivinilsiloxano de múltiples 
viscosidades adecuadas para todas las coronas y puentes y las técnicas de impresión de 
edéntulos e implantes.
CONTRAINDICACIONES 
No se conoce ninguna.
ADVERTENCIAS  
1.	 Evite la exposición de la piel y los ojos a este producto. Lave con abundante agua tras 

el contacto. Solicite atención médica en el caso de los ojos.
2.	 No ingerir ni tomar internamente. Si se produce una ingestión accidental, beba 

cantidades abundantes de agua. Busque atención médica en caso de irregularidades 
digestivas.

3.	 El uso de productos que contengan compuestos activos de azufre, cloruro de 
aluminio o nitrógeno (hilos de retracción con sulfato férrico, materiales de impresión 
polisulfurados, guantes de látex, etc.) junto con este producto interferirá con la reacción 
de fraguado del material de vinilpolisiloxano.

4.	 Si se utilizan guantes de látex al manipular el hilo de retracción, se puede evitar que 
el material de impresión fragüe en la zona de contacto entre el guante y dicho hilo.

5.	 No utilice el producto con materiales de poliéster.
PRECAUCIONES  
1.	 Este producto está destinado únicamente a odontólogos profesionales para su 

utilización con una población general de pacientes.
2.	 Utilice equipo de protección individual al usar y manipular este producto.
3.	 Utilícelo solo al aire libre o en un área bien ventilada.
4.	 Evite salpicar material en la ropa, ya que el lavado en seco no lo puede eliminar. 
5.	 Siempre realice el purgado del cartucho antes de su uso. Limpie la punta del cartucho 

antes de instalar la nueva punta de mezclado.
6.	 Deseche la punta de mezclado usada después de su uso y vuelva a colocar la tapa 

del cartucho.
7.	 A fin de evitar la contaminación cruzada entre pacientes, las puntas de mezclado y las 

jeringas intraorales están diseñadas para un solo uso.
8.	 Tome precauciones cuando retire el material de los dientes con afección periodontal.
9.	 No deje residuos de material de impresión en el surco gingival ni en la cavidad oral.
10.	 Cuando tome impresiones de áreas con cavidades importantes o grandes espacios 

interdentales, debe usar técnicas estándar de bloqueo.
11.	 Mantenga el campo de operación seco para lograr impresiones óptimas.
12.	 VPS Tray Adhesive contiene solvente; utilícelo en áreas bien ventiladas. Evite el contacto 

con la piel y los ojos, use guantes protectores y protección ocular al utilizar el adhesivo.
REACCIONES ADVERSAS 
Si se produce un incidente grave con este dispositivo médico, notifíqueselo al fabricante 
y a la autoridad competente del país en el que se encuentre el usuario o el paciente.  
INSTRUCCIONES PASO A PASO
I.	 FUNCIONAMIENTO DE LA PISTOLA EXTRUSORA

A.	 Inserción del cartucho en la pistola extrusora
(Nota: La pistola extrusora viene completamente armada, por lo que el usuario 
no necesita armarla)
1.	 �Empuje la palanca metálica que se encuentra en la parte posterior de la pistola 

extrusora hacia arriba (hacia el conjunto del émbolo) y tire del émbolo hacia 
atrás hasta que quede totalmente retraído.

2.	 �Levante el seguro en la parte superior de la pistola extrusora hasta exponer 
la ranura para la inserción del cartucho.

3.	 �Inserte el cartucho con la muesca del collarín hacia abajo, de manera que 
coincida con la parte saliente de la pistola extrusora.

4.	 Cierre el seguro hacia abajo para asegurar el cartucho en su lugar.
B.	 Colocación de la punta de mezclado en el cartucho

1.	 �Mientras sostiene el cartucho con la tapa hacia usted, gire la tapa 90° a la 
izquierda, moviendo la lengüeta de alineación sobre la tapa para alinearla con 
la muesca del cartucho.

2.	 Tire de la tapa para retirarla del cartucho.
3.	 �Purgue el cartucho antes de instalar la nueva punta de mezclado. Aplique una 

pequeña cantidad de material para garantizar que se extruya uniformemente 
de cada lado del cartucho. Limpie el material excedente del cartucho.

4.	 �Tome la punta de mezclado y alinee la lengüeta de alineación con la ranura 
del cartucho. Presione la punta de mezclado hacia abajo para insertarla 
en el cartucho. Gire el cartucho 90° a la derecha hasta que la punta 
de mezclado quede bien colocada en éste.

C.	 Colocación de la punta intraoral en la punta de mezclado
1.	 Inserte el extremo redondo de la punta intraoral en la punta de mezclado.
2.	 �Presione la punta intraoral para insertarla en la punta de mezclado. 

Se escuchará un clic cuando la punta intraoral quede colocada en posición.
D.	 Funcionamiento del extrusor

1.	 �Presione el gatillo del extrusor con una presión moderada y uniforme para 
iniciar la mezcla del material. El material dejará de fluir al soltar el gatillo.

2.	 �Para su uso posterior, retire la punta de mezclado usada y apriete el gatillo 
del extrusor para extraer el material de las dos aberturas del cartucho. Pase 
un paño por el extremo del cartucho para limpiarlo. Instale una nueva punta 
de mezclado y gire un cuarto de vuelta para fijarla en su posición.

3.	 �Para retirar el cartucho, mantenga la palanca de liberación hacia arriba y retire 
el émbolo en dirección contraria.

II.	 �INSTRUCCIONES PARA LAS VISCOSIDADES EXTRUDE MPV, EXTRA, 
MEDIUM Y WASH

1.	 �Aplique una capa delgada de VPS Tray Adhesive en la cubeta seleccionada. 
Espere como mínimo 10 minutos a que el material se seque al aire para lograr 
la máxima adherencia.

2.	 �Dispense la cantidad deseada de material Extrude en la cubeta de impresión 
siguiendo las instrucciones de la sección “Funcionamiento de la pistola 
extrusora”. Mientras efectúa la aplicación del material, mantenga el extremo 
de la punta de mezclado dentro del material para evitar burbujas de aire en la 
impresión final. No llene demasiado la cubeta de impresión.

3.	 �Al aplicar el material directamente sobre una preparación, mantenga la 
punta intraoral dentro del material al dispensar con jeringa alrededor de la 
preparación.

4.	 �Inserte la cubeta de impresión con el material en la boca del paciente. Una 
vez que haya insertado la cubeta en la boca, deberá inmovilizarla sin aplicar 
demasiada presión hasta que los materiales hayan fraguado por completo*. 
Consulte la tabla siguiente para conocer los tiempos generales de trabajo y 
de fraguado.

5.	 �Asegúrese de que el material haya fraguado antes de retirar la impresión 
de la boca. Retire la cubeta de la boca ejerciendo presión a lo largo del borde 
de la cubeta.

6.	 �Limpie la impresión de saliva y residuos enjuagándola con agua del grifo. 
Desinfecte la impresión según las instrucciones de la sección “Limpieza, 
desinfección y esterilización”.

*Tiempos de trabajo y fraguado para el material de impresión Extrude

Tiempo máximo 
de trabajo desde 

el inicio de la 
mezcla (23°±1 °C)

Tiempo mínimo 
de fraguado desde 

el inicio de la 
mezcla

Tiempo 
mínimo de 
fraguado 
intraoral

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutos

Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutos

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutos

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minutos

III.	 VACIADO DE LOS MODELOS
La impresión se puede vaciar 30 minutos después del comienzo de la mezcla si se usa yeso 
mezclado al vacío. Para el material de yeso mezclado, retrase el vaciado de la impresión 
durante 1 hora.
El vaciado de la impresión se puede retrasar hasta 14 días sin que pérdida de exactitud.
Producto compatible con los siguientes tipos de yeso:
Tipo 3: Kerr Hydrock Model Stone
Tipo 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
LIMPIEZA, DESINFECCIÓN Y ESTERILIZACIÓN
Desinfección del material de impresión: las impresiones 
Extrude pueden desinfectarse de forma segura con una solución tuberculocida de uso 
hospitalario. La solución de glutaraldehído al 2 %, el hipoclorito de sodio y los compuestos 
de amonio cuaternario son desinfectantes autorizados. Consulte las instrucciones del 
fabricante relativas al tiempo, la dilución y la temperatura de la solución.
Manipule siempre el cartucho, la tapa del mismo, la punta de mezclado y los cazos con 
guantes limpios. Deseche el producto si presenta cualquier rastro visible de contaminación.
Desinfección de la pistola Extruder:
La pistola extrusora puede limpiarse frotando con agua caliente y un detergente.
La pistola extrusora puede desinfectarse de forma segura con una solución tuberculocida 
de uso hospitalario. La solución de glutaraldehído al 2 %, el hipoclorito de sodio y 
los compuestos de amonio cuaternario son desinfectantes autorizados. Consulte las 
instrucciones del fabricante a fin de informarse sobre las recomendaciones de tiempo, la 
dilución y la temperatura de la solución. Para obtener resultados óptimos, deben seguirse 
correctamente las instrucciones del fabricante del desinfectante.
La pistola extrusora puede desinfectarse mediante esterilización por vapor de 
gravedad a una temperatura de esterilización de 132 °C durante 15 minutos y un 
tiempo de secado de 30 minutos.
Limpieza de la pistola Extruder:
Limpie la pistola de dispensación inmediatamente después de cada uso con un paciente 
según los pasos de limpieza para evitar que se sequen la suciedad y los contaminantes. No 
se recomienda el uso de dispositivos de limpieza automatizados para limpiar este producto. 
1. Limpie la pistola de dispensación con agua tibia y detergente suave no abrasivo, como 
el líquido para lavavajillas, con un cepillo de cerdas suaves hasta eliminar toda la suciedad 
visible. 
2. Enjuague con agua limpia durante un mínimo de 30 segundos. 
3. Realice una inspección visual para comprobar que esté limpio y que no haya daños ni 
contaminación. 
4. Si nota que está sucio, repita el procedimiento anterior hasta que desaparezca la 
suciedad. 
5. Déjelo secar al aire en una zona limpia o bien séquelo con un paño limpio y sin pelusas 
hasta que no haya humedad visible. 
6. Realice una inspección visual para comprobar que no haya daños o componentes 
desgastados que puedan impedir su correcto funcionamiento. En caso de detectar alguno, 
deséchelo.
Esterilización de la pistola Extruder:
Coloque el producto seco en una bolsa de esterilización adecuada para la esterilización por 
vapor que esté autorizada por la Administración de Alimentos y Medicamentos (FDA, por 
sus siglas en inglés) o que cumpla la norma ISO 11607. 
Autoclave de vapor: gravedad (envuelto) 
132 °C (270 °F), 15 minutos, secado 30 minutos O
autoclave de vapor: prevacío (envuelto) 
135 °C (275 °F), 3 minutos, secado 16 minutos.
Después de la esterilización, coloque la bolsa de esterilización que contiene el producto 
en un lugar seco y oscuro. Siga las instrucciones del fabricante sobre las condiciones de 
almacenamiento y el tiempo máximo permitido de almacenamiento de las bolsas de 
esterilización.
ALMACENAMIENTO Y ELIMINACIÓN 
El producto se debe almacenar entre 2 °C y 28 °C (36 °F y 82 °F). Si el producto se almacena 
en un refrigerador, permita que el producto alcance la temperatura antes de utilizarlo. 
Una temperatura más elevada acorta el tiempo de trabajo y de fraguado. No utilice este 
producto después de su fecha de caducidad. Para su correcta eliminación, siga siempre las 
normativas locales y nacionales.
Se puede encontrar una explicación completa de los símbolos utilizados en el empaquetado 
de Kerr en http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™
Polyvinyylisiloksaanijäljennösmateriaali
YLEISKUVAUS
Extrude on sarja viskositeetiltaan erilaisia vinyylipolysiloksaanisia jäljennösaineita, jotka 
sopivat jäljennösten valmistamiseen kaikkia kruunuja, siltoja, hampaattomia kohtia ja 
implantteja varten. Extrudea on saatavilla neljänä eri viskositeettina tapauskohtaisten 
vaatimusten erilaisuuden vuoksi.
•	 Tyyppi 1: suuri konsistenssi – raskas rakenne (Extrude Extra)
•	 Tyyppi 2: keskitason konsistenssi – keskiraskas rakenne (Extrude Medium, 

Extrude MPV)
•	 Tyyppi 3: pieni konsistenssi – kevyt rakenne (Extrude Wash)
TUOTTEEN KOOSTUMUS
Extrude-tuotteet ovat vinyylipolysiloksaanipohjaisia jäljennösaineita, jotka sisältävät 
35–75 painoprosenttia täyteainetta eri viskositeeteissa. Lisäksi tuote sisältää 
platinakompleksia, kalsiumsilikaattia, väriaineita ja pinta-aktiivisia aineita.
KÄYTTÖAIHEET
Extrude on moniviskoosinen polyvinyylisiloksaanipohjainen jäljennösainejärjestelmä, jonka 
viskositeetit sopivat kaikkiin kruunu-, silta-, proteesi- ja implanttijäljennöstekniikoihin.
VASTA-AIHEET 
Ei tunnettuja.
VAROITUKSET  
1.	 Vältä tuotteen joutumista iholle ja silmiin. Pese kosketuksen tapahduttua huolellisesti 

vedellä. Jos ainetta joutuu silmiin, käänny lääkärin puoleen.
2.	 Ei saa niellä tai käyttää sisäisesti. Jos vahingossa nielet ainetta, juo runsaasti vettä. 

Hakeudu lääkäriin, mikäli sinulla ilmenee ruoansulatushäiriöitä.
3.	 Aktiivirikkiä, alumiinikloridia tai typpiyhdisteitä sisältävien tuotteiden (rautasulfaattia 

sisältävät ienretraktiolangat, polysulfidijäljennösaineet, lateksikäsineet jne.) käyttö 
tämän tuotteen kanssa haittaa polyvinyylisiloksaaniaineen kovettumista.

4.	 Ienretraktiolangan käsittely lateksikäsinein saattaa estää jäljennösaineen kovettumisen 
kohdassa, jossa käsine on koskettanut lankaa.

5.	 Älä käytä polyeetteriaineiden kanssa.

VAROTOIMET  
1.	 Tämä tuote on tarkoitettu pätevien hammaslääketieteen ammattilaisten käyttöön 

tavallisen potilaspopulaation hoidossa.
2.	 Käytä henkilönsuojaimia, kun käytät ja käsittelet tätä tuotetta.
3.	 Käytä tuotetta tiloissa, joissa on hyvä ilmanvaihto.
4.	 Vältä aineen roiskumista vaatteille, sillä se ei poistu kuivapesussa. 
5.	 Tyhjennä patruuna aina ilmasta ennen käyttöä. Pyyhi patruunan kärki ennen uuden 

sekoituskärjen asentamista.
6.	 Hävitä käytetty sekoituskärki käytön jälkeen ja sulje patruunan korkki.
7.	 Potilaiden välisen ristikontaminaation estämiseksi sekoituskärjet ja intraoraaliset ruiskut 

on tarkoitettu vain kertakäyttöön.
8.	 Noudata varovaisuutta poistaessasi kovetusainetta parodontaalisesti heikentyneistä 

hampaista.
9.	 Älä jätä jäljennösaineen jäänteitä ikenen kääntöpoimuun tai suuonteloon.
10.	 Jos jäljennöksiä otetaan alueelta, jossa on suuria allemenoja tai leveitä hammasvälejä, 

nämä on tukittava normaalimenetelmillä.
11.	 Optimaalisten jäljennösten saamiseksi pidä käyttöalue kuivana.
12.	 VPS Tray Adhesive -sidosaine sisältää liuotinta. Käytä vain tiloissa, joissa on hyvä 

ilmanvaihto. Vältä sidosaineen joutumista iholle tai silmiin. Sidosainetta käytettäessä on 
käytettävä suojakäsineitä ja silmiensuojaimia.

HAITTATAPAHTUMAT 
Jos tämän lääkinnällisen laitteen käytön yhteydessä tapahtuu vakava tapahtuma, ilmoita 
siitä valmistajalle ja käyttäjän ja/tai potilaan asuinmaan toimivaltaiselle viranomaiselle.  
VAIHEITTAISET OHJEET
I.	 PURSOTINPISTOOLIN KÄYTTÖ

A.	 Patruunan asettaminen pursotinpistooliin
(Huomautus: pursotinpistooli toimitetaan täysin koottuna, eli käyttäjän ei tarvitse 
koota sitä.)
1.	 �Työnnä puristimen takana olevaa metallivipua ylöspäin (kohti mäntää) ja vedä 

männästä taaksepäin, kunnes se on vedetty kokonaan taakse.
2.	 �Nosta pursottimen päällä olevaa lukkoa, jolloin esiin tulee aukko patruunan 

asettamista varten.
3.	 �Työnnä patruuna sisään niin, että sen kauluksessa oleva pykälä on alaspäin 

pursottimessa olevan ulkoneman kohdalla.
4.	 Lukitse patruuna paikalleen napsauttamalla lukko alas.

B.	 Sekoituskärjen kiinnittäminen patruunaan
1.	 �Pidä patruunaa korkki itseesi päin ja kierrä korkkia 90 astetta vastapäivään niin, 

että korkin kohdistusliuska on patruunan uran kohdalla.
2.	 Irrota korkki patruunasta vetämällä korkki irti.
3.	 �Tyhjennä patruunan kärki ennen uuden sekoituskärjen asentamista. 

Poista pieni määrä ainetta varmistaaksesi tasaisen pursotuksen patruunan 
kummaltakin puolelta. Pyyhi ylimääräinen aine patruunasta.

4.	 �Ota sekoituskärki ja kohdista kohdistusliuska patruunan uran kanssa. 
Työnnä sekoituskärki patruunaan. Lukitse sekoituskärki patruunaan kiertämällä 
sitä 90° myötäpäivään.

C.	 Intraoraalisen kärjen kiinnittäminen sekoituskärkeen
1.	 Työnnä intraoraalisen kärjen pyöreä pää sekoituskärkeen.
2.	 �Paina intraoraalinen kärki sekoituskärkeen. Intraoraalisen kärjen lukittuessa 

paikalleen tulisi kuulua naksaus.
D.	 Pursottimen käyttö

1.	 �Aloita materiaalin sekoittaminen painamalla pursottimen liipaisinta 
kohtuullisella ja tasaisella paineella. Materiaalin virtaus lakkaa, kun liipaisin 
vapautetaan.

2.	 �Jos haluat käyttää pursotinta myöhemmin uudelleen, irrota käytetty 
sekoituskärki ja pursota materiaalia patruunan molemmista aukoista 
painamalla pursottimen liipaisinta. Pyyhi patruunan pää. Asenna uusi 
sekoituskärki ja lukitse se paikoilleen kääntämällä sitä neljänneskierroksen.

3.	 �Irrota patruuna pitämällä lukitusvipua yläasennossa ja vetämällä mäntää 
taaksepäin.

II.	 �EXTRUDE MPV-, EXTRA-, MEDIUM- JA WASH-VISKOSITEETTISTEN AINEIDEN 
KÄYTTÖOHJEET

1.	 �Harjaa ohut kerros VPS Tray Adhesive -lusikkasidosainetta valitsemaasi 
lusikkaan. Anna kuivua vähintään 10 minuuttia maksimipidon 
aikaansaamiseksi.

2.	 �Annostele tarvittava määrä Extrude-ainetta jäljennöslusikkaan noudattamalla 
Pursotinpistoolin käyttö -kohdassa annettuja ohjeita. Annostellessasi ainetta 
pidä sekoituskärjen pää upotettuna jäljennösaineeseen, jotta lopulliseen 
jäljennökseen ei joudu ilmaa. Älä ylitäytä jäljennöslusikkaa.

3.	 �Kun levität ainetta ruiskulla suoraan preparoitavaan kohtaan, pidä 
ruiskuttaessasi intraoraalinen kärki upotettuna aineeseen.

4.	 �Vie aineen sisältävä jäljennöslusikka potilaan suuhun. Kun lusikka on suussa, 
pidä sitä paikallaan painamatta liikaa, kunnes materiaalit ovat täysin 
kovettuneet.* Katso yleiset työstö- ja kovetusajat alla olevasta taulukosta.

5.	 �Varmista, että aine on kovettunut ennen lusikan irrottamista suusta. 
Poista lusikka suusta painamalla lusikan reunaa.

6.	 �Poista sylki ja roskat jäljennöksestä huuhtelemalla se vedellä. Desinfioi 
jäljennös "Puhdistus, desinfiointi ja sterilointi"-kohdassa annettujen ohjeiden 
mukaisesti.

*Extrude-jäljennösaineen työstö- ja kovetusajat

Enimmäistyöaika 
sekoituksen 

alusta (23°±1 °C)

Vähimmäiskovetusaika 
sekoituksen alusta

Suunsisäinen 
vähimmäiskove-

ttumisaika

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minuuttia

Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minuuttia

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minuuttia

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3.15 minuuttia

III.	 MALLIN VALAMINEN
Jäljennös voidaan valaa 30 minuutin kuluessa sekoituksen aloittamisen jälkeen, jos on 
käytetty vakuumissa sekoitettua mallikipsiä. Jos on käytetty käsin sekoitettua mallikipsiä, 
jäljennöksen valaminen voidaan aloittaa 1 tunnin kuluttua.
Jäljennöksen valaminen voidaan tehdä jopa 14 päivää myöhemmin tarkkuuden 
heikkenemättä.
Tuote on yhteensopiva seuraavien kipsien kanssa:
Tyyppi 3: Kerr Hydrock Model Stone
Tyyppi 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
PUHDISTUS, DESINFIOINTI JA STERILOINTI  
Jäljennösmateriaalin desinfiointi: 
Extrude-jäljennökset voidaan desinfioida turvallisesti sairaalakäyttöön tarkoitetulla 
tuberkuloosibakteereja tuhoavalla liuoksella. Hyväksyttyjä desinfiointiaineita ovat kahden 
prosentin glutaraldehydiliuos, natriumhypokloriitti ja kvaternaariset ammoniumyhdisteet. 
Noudata valmistajan ohjeissa annettuja aikaa, laimennusta ja liuoksen lämpötilaa koskevia 
suosituksia.
Käytä aina puhtaita käsineitä käsitellessäsi patruunaa, patruunan korkkia, sekoituskärkeä ja 
mittalusikoita. Hävitä tuote, mikäli siinä on näkyviä merkkejä kontaminaatiosta.
Extruder-pistoolin desinfiointi:
Pursotinpistooli voidaan puhdistaa hankaamalla kuumalla vedellä ja pesuaineella.
Pursotinpistooli voidaan desinfioida turvallisesti sairaalakäyttöön tarkoitetulla 
tuberkuloosibakteereja tuhoavalla liuoksella. Hyväksyttyjä desinfiointiaineita ovat kahden 
prosentin glutaraldehydiliuos, natriumhypokloriitti ja ammoniumyhdisteet. Noudata 
valmistajan ohjeissa annettuja aikaa, laimennusta ja liuoksen lämpötilaa koskevia 
suosituksia. Noudata desinfiointiaineen valmistajan ohjeita oikein, jotta lopputulos olisi 
ihanteellinen.
Pursotinpistooli voidaan desinfioida painovoimakäyttöisellä 
höyrysterilointilaitteella 15 minuuttia lämpötilassa 132 °C ja kuivattamalla 30 
minuuttia.
Extruder-pistoolin puhdistus:
Puhdista annostelupistooli heti jokaisen potilaskäytön jälkeen puhdistusohjeiden 
mukaisesti, jotta lika ja kontaminantit eivät pääse kuivumaan. Tämän laitteen 
puhdistamiseen ei suositella automaattisten puhdistuslaitteiden käyttöä. 
1. Puhdista annostelupistooli lämpimällä vedellä ja miedolla hankaamattomalla 
puhdistusaineella, kuten astianpesuaineella, ja pehmeällä harjalla, kunnes kaikki näkyvä 
lika on poistettu. 
2. Huuhtele puhtaalla juoksevalla vedellä vähintään 30 sekuntia. 
3. Tarkista silmämääräisesti, että laite on puhdas ja että siinä ei ole vaurioita tai likaa. 
4. Jos näkyvää likaa on, toista edellä olevia vaiheita, kunnes kaikki näkyvä lika on poistettu. 
5. Anna kuivua puhtaassa paikassa tai kuivaa puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla, kunnes 
kaikki näkyvä kosteus on poistettu. 
6. Tarkasta komponentit silmämääräisesti mahdollisten vaurioiden tai kulumien varalta, 
jotka voisivat estää niiden asianmukaisen toiminnan. Älä käytä, jos havaitset jotakin 
poikkeavaa.
Extruder-pistoolin sterilointi:
Aseta kuiva laite höyrysterilointiin soveltuvaan sterilointipussiin, joka on FDA:n hyväksymä 
tai ISO 11607 -standardin mukainen. 
Höyryautoklaavi – painovoima (käärittynä) 
132 °C (270 °F), 15 minuuttia, kuivaa 30 minuuttia 
TAI 
Höyryautoklaavi – esityhjiö (käärittynä) 
135 °C (275 °F), 3 minuuttia, kuivaa 16 minuuttia
Aseta laitteen sisältävä sterilointipussi steriloinnin jälkeen kuivaan ja pimeään 
paikkaan. Noudata sterilointipussien valmistajan ohjeita säilytysolosuhteista ja 
enimmäissäilytysajasta.
VARASTOINTI JA HÄVITTÄMINEN 
Tuotetta on säilytettävä 2–28 °C:ssa (36–82 °F). Jos tuotetta säilytetään jääkaapissa, anna 
sen lämmetä huoneenlämpöiseksi ennen käyttöä. Korkeampi lämpötila nopeuttaa työstö- 
ja kovettumisaikoja.Tuotetta ei saa käyttää viimeisen käyttöpäivämäärän jälkeen. Hävitä 
noudattamalla paikallisia ja kansallisia määräyksiä.
Täydelliset selosteet Kerr-pakkauksissa käytetyistä merkinnöistä löytyvät osoitteesta 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™
Produit pour empreinte en polyvinylsiloxane
DESCRIPTION GÉNÉRALE
Extrude est un système de matériau d’empreinte dentaire au polysiloxane de vinyle 
proposant des viscosités adaptées à tous les types d’empreinte : édentations et implants, 
couronnes et bridges. Extrude est décliné en quatre viscosités pour répondre à la complexité 
de chaque cas.
•	 Type 1 : consistance épaisse — viscosité élevée (Extrude Extra)
•	 Type 2 : consistance moyenne — viscosité moyenne (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Type 3 : consistance faible — viscosité faible (Extrude Wash)
COMPOSITION DU PRODUIT
Les produits Extrude sont des produits pour empreinte dentaire à base de polyvinylsiloxane 
contenant 35 à 75 % de produit de remplissage (en poids) selon les viscosités. Ce produit 
contient également un complexe de platine, du silicate de calcium, des pigments et des 
tensioactifs.
MODE D’EMPLOI
Extrude est un système de matériau d’empreinte dentaire à base de polysiloxane de 
vinyle proposant en plusieurs viscosités adaptées à différentes techniques d’empreinte : 
édentations et implants, couronnes et bridges.
CONTRE-INDICATIONS 
Aucun effet indésirable connu.
AVERTISSEMENTS  
1.	 Éviter d’exposer la peau et les yeux à ce produit. Rincer abondamment à l’eau en cas 

de contact. Un avis médical est requis dans le cas de contact avec les yeux.
2.	 Ne pas avaler ou prendre par voie interne. En cas d’ingestion accidentelle, boire 

de grandes quantités d’eau. Consulter un médecin en cas de problèmes de digestion.

3.	 L’utilisation de produits contenant du soufre actif, du chlorure d’aluminium ou 
des composés azotés (fils rétracteurs au sulfate de fer, matériaux d’empreinte à base 
de polysulfures, gants en latex, etc.) avec ce produit a des effets négatifs sur la prise 
du matériau en polysiloxane de vinyle.

4.	 Le port de gants en latex peut entraîner la contamination du fil rétracteur et 
empêcher ainsi la prise du matériau d’empreinte dentaire aux points de contact avec 
le fil rétracteur.

5.	 Ne pas utiliser avec des matériaux contenant du polyéther.
PRÉCAUTIONS D’EMPLOI  
1.	 Ce produit est destiné à une utilisation par des professionnels de la santé dentaire 

qualifiés sur une population de patients générale.
2.	 Utiliser un équipement de protection individuelle lors de l’utilisation et 

de la manipulation de ce produit.
3.	 Utiliser le produit dans un endroit bien aéré.
4.	 Éviter d’éclabousser le matériau sur les vêtements car il ne peut pas être enlevé par 

le nettoyage à sec. 
5.	 Toujours purger la cartouche avant de l’utiliser. Essuyer l’embout de la cartouche avant 

d’installer le nouvel embout mélangeur.
6.	 Jeter l’embout mélangeur usagé après usage et remettre le bouchon de la cartouche 

en place.
7.	 Afin d’éviter toute contamination croisée entre les patients, les embouts mélangeurs et 

les seringues intra-buccales sont conçus pour un usage unique. 
8.	 Prendre des précautions lors du retrait du matériau durci sur des dents endommagées 

au niveau parodontal.
9.	 Ne pas laisser de résidus du matériau d’empreinte dentaire dans le sillon gingival 

ou la cavité buccale.
10.	 Lors de la prise d’empreintes dans des zones importantes de contre-dépouilles ou 

des espaces interdentaires importants, les techniques de blocage standard doivent 
être utilisées.

11.	 Pour réaliser des empreintes optimales, il convient de préserver un champ opératoire sec.
12.	 L’adhésif VPS Tray Adhesive contient un solvant ; l’utiliser dans un endroit bien ventilé. 

Pour éviter tout contact avec la peau et les yeux, porter des gants de protection et des 
lunettes de protection lors de l’utilisation d’un adhésif.

ÉVÉNEMENTS INDÉSIRABLES 
En cas d’incident grave avec ce dispositif médical, le signaler au fabricant et à l’autorité 
compétente du pays dans lequel résident l’utilisateur et/ou le patient.  
INSTRUCTIONS ÉTAPE PAR ÉTAPE
I.	 FONCTIONNEMENT DU PISTOLET EXTRUDEUR

A.	 Mise en place de la cartouche dans le pistolet extrudeur
(Remarque : le pistolet extrudeur est livré entièrement assemblé et ne nécessite 
aucun montage par l’utilisateur)
1.	 �Soulever le levier métallique à l’arrière du pistolet extrudeur (vers le piston) 

et tirer sur le piston jusqu’à ce que l’ensemble correspondant soit 
entièrement rétracté.

2.	 �Soulever le dispositif de verrouillage situé sur le dessus du pistolet pour faire 
apparaître la fente d’insertion de la cartouche.

3.	 �Insérer la cartouche en abaissant l’encoche au niveau du collier de la cartouche 
pour la faire correspondre avec la partie en saillie du pistolet.

4.	 �Le dispositif de verrouillage va s’enclencher, pour maintenir la cartouche 
en place.

B.	 Montage de l’embout mélangeur sur la cartouche
1.	 �En tenant la cartouche avec le capuchon vers soi, faire pivoter le capuchon de 

90° dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, ce qui déplace la languette 
d’alignement du capuchon pour l’aligner avec l’encoche de la cartouche.

2.	 Séparer le bouchon de la cartouche en tirant dessus.
3.	 �Purger la cartouche avant d’installer un nouvel embout mélangeur. Distribuer 

une petite quantité du matériau pour assurer une extrusion régulière de chaque 
côté de la cartouche. Essuyer la cartouche pour éliminer l’excédent du produit.

4.	 �Prendre l’embout mélangeur et aligner la languette d’alignement avec 
l’encoche de la cartouche. Engager l’embout mélangeur sur la cartouche. 
Faire pivoter de 90° dans le sens des aiguilles d’une montre pour enclencher 
l’embout mélangeur sur la cartouche.

C.	 Fixation de l’embout intra-buccal sur l’embout mélangeur
1.	 Insérer l’extrémité ronde de l’embout intra-buccal dans l’embout mélangeur.
2.	 �Enfoncer l’embout intra-buccal dans l’embout mélangeur. Un déclic doit se 

faire entendre lorsque l’embout intra-buccal est en place.
D.	 Utilisation du pistolet

1.	 �Appuyer sur la gâchette du pistolet en exerçant une pression modérée et 
régulière pour commencer à mélanger le matériau. Le matériau cesse de 
s’écouler lorsque la gâchette est relâchée.

2.	 �Lors d’une utilisation ultérieure, retirer l’embout mélangeur usagé et appuyer 
sur la gâchette du pistolet pour extruder le matériau par les deux ouvertures 
de la cartouche. Essuyer l’extrémité de la cartouche. Installer un nouvel embout 
mélangeur et tourner d’un quart de tour pour verrouiller sa position.

3.	 �Pour retirer la cartouche, tenir le levier de la gâchette vers le haut et retirer 
le plongeur en le faisant reculer.

II.	 MODE D’EMPLOI DE EXTRUDE MPV, VISCOSITÉS EXTRA, MEDIUM ET WASH
1.	 �Appliquer une fine couche de VPS Tray Adhesive sur le porte-empreinte. Laisser 

sécher au moins 10 minutes à l’air libre pour une adhérence maximale.
2.	 �Distribuer la quantité souhaitée de matériau Extrusion dans le porte-empreinte 

en suivant les instructions de la section « Fonctionnement du pistolet 
extrudeur ». Pendant la distribution du matériau, maintenir l’extrémité 
de l’embout mélangeur enfoncé dans le matériau d’empreinte dentaire pour 
éviter la formation de bulles d’air dans l’empreinte finale. Ne pas trop remplir 
le porte-empreinte.

3.	 �Lors de l’application du matériau directement sur une préparation, garder 
l’embout intra-buccal enfoncé dans le matériau en utilisant la seringue tout 
autour de la préparation.

4.	 �Insérer le porte-empreinte rempli de matériau dans la bouche d’un patient. 
Une fois le porte-empreinte introduit dans la bouche, l’immobiliser sans 
appliquer de pression excessive jusqu’à la prise complète des matériaux.* 
Consulter le tableau ci-dessous pour connaître les temps typiques de façonnage 
et de prise.

5.	 �Vérifier que le matériau a bien pris avant de l’enlever de la bouche. Retirer 
le porte-empreinte de la bouche en appliquant une pression sur son pourtour.

6.	 �Nettoyer l’empreinte pour retirer la salive et les débris en la rinçant à l’eau 
du robinet. Désinfecter l’empreinte selon les instructions indiquées dans 
la section « ettoyage, désinfection et stérilisation ».

* Temps de malaxage et de prise pour le produit pour empreinte Extrude

Temps de malaxage 
maximum à 

compter du début 
du mélange du 

matériau (23 ± 1 °C)

Temps de prise 
minimum à 

compter du début 
du mélange du 

matériau

Temps de prise 
intra-buccal 

minimum

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude 
Medium

2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minutes

III.	 COULÉE DU MOULAGE
L’empreinte peut être coulée 30 minutes après le début du mélange avec un plâtre 
mélangé sous vide. Si du plâtre à modèle mélangé à la main est utilisé, retarder la coulée 
de l’empreinte de 1 heure.
L’empreinte peut être coulée dans un délai de 14 jours sans perte de précision.
Produit compatible avec les gypses suivants :
Type 3 : Kerr Hydrock Model Stone
Type 4 : Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
NETTOYAGE, DÉSINFECTION ET STÉRILISATION 
Désinfection du produit pour empreinte : les empreintes 
Extrude peuvent être désinfectées en toute sécurité avec une solution tuberculocide de 
qualité hospitalière. Une solution de glutaraldéhyde à 2 %, une solution d'hypochlorite de 
sodium et les composés d’ammonium quaternaire sont des désinfectants approuvés. Se 
reporter aux instructions du fabricant pour connaître les recommandations relatives à la 
durée, la dilution et la température de la solution.
Toujours manipuler la cartouche, le bouchon de la cartouche, l’embout mélangeur et les 
pelles avec des gants propres. Éliminer le produit en cas de trace visible de contamination
Désinfection du pistolet Extruder :
Le pistolet extrudeur peut être nettoyé en le frottant avec de l'eau chaude et un détergent.
Le pistolet extrudeur peut être désinfecté en toute sécurité avec une solution tuberculocide 
de qualité hospitalière. Une solution de glutaraldéhyde à 2 %, une solution d'hypochlorite 
de sodium et les composés d’ammonium quaternaire sont des désinfectants approuvés. Se 
reporter aux instructions du fabricant pour connaître les recommandations relatives à la 
durée, la dilution et la température de la solution. Il est important de suivre les instructions 
du fabricant du désinfectant pour obtenir les meilleurs résultats.
Le pistolet extrudeur peut être désinfecté par stérilisation à la vapeur par 
gravité, à une température de stérilisation de 132 °C pendant 15 minutes avec un 
temps de séchage de 30 minutes.
Nettoyage du pistolet Extruder :
Nettoyez le pistolet dévidoir immédiatement après chaque utilisation sur un patient en 
respectant les étapes de nettoyage afin d’éviter que les saletés ou autres contaminants 
n’aient le temps de sécher. L’utilisation de dispositifs de nettoyage automatisés n’est pas 
recommandée pour le nettoyage de ce dispositif.
1. Nettoyez le pistolet dévidoir avec de l’eau tiède et un détergent doux non abrasif, comme 
du liquide vaisselle, à l’aide d’une brosse à poils doux jusqu’à ce que toute les saletés 
visibles soient éliminées. 
2. Rincez à l’eau courante claire pendant au moins 30 secondes. 
3. Vérifiez visuellement la propreté et l’absence de tout dommage ou toute contamination. 
4. Si des traces de contamination sont visibles, répétez les étapes indiquées ci-dessus 
jusqu’à ce qu’elles aient disparu. 
5. Laisser sécher à l’air libre dans un endroit propre ou séchez avec un chiffon propre et non 
pelucheux jusqu’à ce qu’il n’y ait plus d’humidité visible. 
6. Inspectez visuellement pour vérifier l’absence d’éléments usés ou brisés qui pourraient 
empêcher le bon fonctionnement du produit. Jetez le produit si de tels défauts sont 
détectés.
Stérilisation du pistolet Extruder :
Placez le dispositif sec dans un sac de stérilisation adapté à la stérilisation à la vapeur et 
agréé par la FDA ou conforme à la norme ISO 11607. 
Autoclave à vapeur — Gravité (enveloppé) 132 °C (270 °F), 15 minutes, séchage 30 minutes 
OU 
Autoclave à vapeur — Pré-vide (enveloppé) 135 °C (275 °F), 3 minutes, séchage 
16 minutes.
Après la stérilisation, placez le sac de stérilisation contenant le dispositif dans un endroit sec 
à l’abri de la lumière. Suivez les instructions fournies par le fabricant des sacs de stérilisation 
concernant les conditions de stockage et la durée maximale de stockage autorisée.
STOCKAGE ET MISE AU REBUT 
Le produit doit être stocké entre 2 °C et 28 °C (36 °F à 82 °F). Si le produit est stocké dans 
un réfrigérateur, attendre que le produit soit à température ambiante avant de l’utiliser. 
Une augmentation de la température accélère les temps de malaxage et de prise. Ne pas 
utiliser après la date de péremption. Pour une élimination correcte, toujours respecter les 
réglementations locales et nationales.
Vous trouverez une explication complète des symboles utilisés sur les emballages de Kerr 
à l’adresse
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

tr - TÜRKÇE
Extrude™
Polivinilsiloksan Ölçü Materyali
GENEL BILGILER
Extrude, tüm kuron ve köprü, edantulus ve implant ölçüleri için uygun olan vinilpolisiloksan 
ölçü materyali viskozite sistemidir. Extrude, her vakanın karmaşıklığına uyacak şekilde dört 
viskozitede sunulur.
•	 Tip 1: ağır kıvam — ağır madde (Extrude Extra)
•	 Tip 2: orta kıvam — orta madde (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Tip 3: hafif kıvam — hafif madde (Extrude Wash)
ÜRÜN BILEŞIMI
Extrude ürünleri, farklı viskozitelerde %35-75 dolgu (ağırlığa göre) içeren vinil polisiloksan 
ölçü materyalleridir. Bu ürün ayrıca platin kompleks, kalsiyum silikat, boyar maddeler ve 
yüzey aktif maddeler içerir.
KULLANIM ENDIKASYONLARI
Extrude, tüm kuron ve köprü, edantulus ve implant ölçü teknikleri için uygun olan çok 
viskoziteli polivinilpolisiloksan ölçü materyali sistemidir.
KONTRENDIKASYONLAR 
Mevcut değildir.
UYARILAR  
1.	 Cildin ve gözlerin bu ürüne maruz kalmamasına dikkat edin. Temas edecek olursa suyla 

tamamen temizleyin. Gözler için tıbbi yardım alın.
2.	 Yutmayın veya dahilen almayın. Yanlışlıkla yutulursa, bol miktarda su için. Sindirim 

düzensizlikleri olduğunda tıbbi yardım alın.
3.	 Aktif sülfür, alüminyum klorür veya nitrojen bileşikleri (ferrik sülfat içeren retraksiyon 

ipleri, polisülfür ölçü materyalleri, lateks eldivenler vb.) içeren ürünlerin bu ürün ile 
birlikte kullanılması vinilpolisiloksan materyalin sertleşme reaksiyonunu önleyecektir.

4.	 Retraksiyon ipinin lateks eldivenle tutulması halinde, retraksiyon ipi ile eldivenin temas 
ettiği bölgede ölçü materyalinin sertleşmesi engellenebilir.

5.	 Polieter materyallerle birlikte kullanmayın.
ÖNLEMLER  
1.	 Bu ürün, vasıflı diş hekimleri tarafından genel hasta popülasyonunda kullanılmak üzere 

tasarlanmıştır.
2.	 Bu ürünü kullanırken ve tutarken kişisel koruyucu ekipmanlar kullanın.
3.	 Ürünü iyi havalandırılan bir alanda kullanın.
4.	 Materyali giysilerin üzerine sıçratmaktan kaçının; kuru temizleme ile temizlenmesi 

mümkün değildir. 
5.	 Kullanım öncesinde kartuşu her zaman akıtın. Yeni karıştırma ucunu takmadan önce 

kartuşun ucunu silin.
6.	 Kullanım sonrasında karıştırma ucunu atın ve kartuş kapağını tekrar takın.
7.	 Hastalar arasında çapraz kontaminasyonu önlemek amacıyla, karıştırma uçları ve intra-

oral şırıngalar yalnızca tek kullanımlık olarak tasarlanmıştır.
8.	 Sertleşmiş malzemeyi periodontal olarak riskli dişlerden çıkarırken önlemler alın.
9.	 Diş eti sulkusu veya oral kavite içinde ölçü materyali kalıntıları bırakmayın.
10.	 Ciddi dip oyulması olan bölgelerde veya geniş diş arası boşluk olan alanlarda ölçüleri 

alırken, standart bloklama tekniği kullanılmalıdır.
11.	 En uygun ölçüler için kuru bir çalışma alanı sağlayın.
12.	 VPS Tray Adhesive çözücü içerir; iyi havalandırılmış bir alanda kullanın. Ciltle veya 

gözlerle temas etmesini önleyin, yapıştırıcıyı kullanırken koruyucu eldiven ve koruyucu 
gözlük takın.

ADVERS OLAYLAR 
Bu tıbbi cihazla ilgili ciddi bir olay meydana gelirse, üreticiye ve kullanıcının/hastanın 
yerleşik olduğu ülkenin yetkili tıbbi makamına bildirin.  
ADIM ADIM TALIMATLAR
I.	 EKSTRUDER TABANCASI İŞLEYIŞI

A.	 Kartuşun Ekstruder Tabancasına Yerleştirilmesi
(Not: Ekstruder tabancası tamamen monte edilmiş olarak temin edilir 
ve kullanıcının monte etmesine gerek yoktur)
1.	 �Ekstruder tabancasının arkasındaki metal kolu yukarı itin (piston tertibatına 

doğru) ve tertibat tamamen geri çekilene kadar piston tertibatını geri çekin.
2.	 �Ekstruderin üzerindeki kilit takımını yukarı kaldırarak kartuşun yerleştirileceği 

yuvanın açığa çıkmasını sağlayın.
3.	 �Ekstruderin çıkıntısına girecek şekilde kartuşun halkasındaki çentik aşağıdayken 

kartuşu yerleştirin.
4.	 Kilit tertibatını aşağı doğru kapatarak kartuşu yerine oturtun.

B.	 Karıştırma Ucunun Kartuşa Takılması
1.	 �Kartuşun kapağı size dönük olacak şekilde kartuşu tutarken kapağı saat 

yönünün tersine 90° döndürün, kapak üzerindeki hizalama noktasını kartuştaki 
çentikle hizalayın.

2.	 Kapağı çekip çıkartarak kapağı kartuştan ayırın.
3.	 �Yeni karıştırma ucunu takmadan önce kartuştan biraz sıvı boşaltarak havasını 

alın. Kartuşun her iki tüpünden eşit miktarda sıkma gerçekleşmesini sağlamak 
için az miktarda malzeme akıtın. Fazla malzemeyi kartuştan silin.

4.	 �Karıştırma ucunu alın ve hizalama noktasını kartuş üzerindeki çentikle aynı 
hizaya gelecek şekilde hizalayın. Karıştırma ucunu kartuşa doğru aşağı itin. 
Karıştırma ucunu kartuşa kilitlemek için saat yönünde 90° döndürün.

C.	 İntra-Oral Ucun Karıştırma Ucuna Takılması
1.	 İntra-oral ucun yuvarlak ucunu karıştırma ucunun içine yerleştirin.
2.	 �Karıştırma ucunun içine intra-oral ucu bastırın. İntra-oral uç yerine 

kilitlendiğinde bir klik sesi duyulmalıdır.
D.	 Ekstruder İşleyişi

1.	 �Malzemeyi karıştırmaya başlamak için, orta derecede ve eşit bir basınçla 
Ekstruder tetiğini sıkın. Tetik bırakılınca malzemenin akışı duracaktır.

2.	 �Sonraki kullanım için, kullanılmış karıştırma ucunu çıkarın ve malzemenin 
kartuşun iki ağzından çıkmasını sağlamak için ekstruder tetiğini sıkın. 
Kartuşun ucunu silin. Yeni bir karıştırma ucu takın ve bir çeyrek tur döndürerek 
konumuna kilitleyin.

3.	 �Kartuşu çıkarmak için, serbest bırakma kolunu yukarıda tutun ve pistonu geri 
yönde çekin.

II.	 EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM VE WASH VISKOZITELERI IÇIN TALIMATLAR
1.	 �İnce bir katman VPS tray adhesive’i seçilen kaşığa fırçayla sürün. Maksimum 

düzeyde yapışma için en az 10 dakika havada kurutun.
2.	 �İstediğiniz miktarda ekstruder malzemesini, “Ekstruder Tabancası İşleyişi” 

bölümündeki talimatları izleyerek ölçü kaşığına uygulayın. Materyali 
uygularken nihai ölçü içinde hava kalmasını önlemek için karıştırma ucunun 
uç kısmını ölçü materyaline gömülü halde tutun. Ölçü kaşıklarını gereğinden 
fazla doldurmayın.

3.	 �Materyali bir preparat üzerine doğrudan uygularken, preparat etrafında 
şırıngalama yaptığınızda intra-oral ucu materyal içinde gömülü tutun.

4.	 �Materyal bulunan ölçü kaşığını hastanın ağzına yerleştirin. Ağza 
yerleştirildikten sonra, aşırı basınç uygulamadan, malzemeler tamamen 
ayarlanana kadar kalıbı hareketsiz tutun*. Genel çalışma ve sertleşme süreleri 
için aşağıdaki tabloya bakın.

5.	 �Ağızdan çıkarmadan önce kontrol ederek materyalin sertleştiğinden emin olun. 
Kaşığın kenarı boyunca basınç uygulayarak kaşığı ağızdan çıkarın.

6.	 �Ölçüyü musluk suyu ile durulayarak tükürük ve artıkları temizleyin. 
Ölçüyü “Temizlik, Dezenfeksiyon ve Sterilizasyon” bölümündeki talimatlara 
uygun şekilde dezenfekte edin.

*Extrude ölçü materyali için Çalışma ve Sertleşme süreleri

Karıştırma 
başlangıcından 

itibaren Maksimum 
Çalışma Süresi 

(23±1°C)

Karıştırma 
başlangıcından 

itibaren Minimum 
Sertleşme Süresi

Minimum intra-
oral sertleşme 

süresi

Extrude Wash 2:00 dakika 6:00 dakika 4:00 dakika

Extrude Medium 2:00 dakika 6:00 dakika 4:00 dakika

Extrude Extra 2:00 dakika 6:00 dakika 4:00 dakika

Extrude MPV 2:00 dakika 5:15 dakika 3:15 dakika

III.	 MODEL DÖKÜMÜ
Vakum ile karıştırılan bir diş kalıp macununun kullanılması halinde ölçü karıştırma işlemine 
başlanmasından 30 dakika sonra dökülebilir. El ile karıştırılan diş kalıp macununun 
kullanılması halinde ölçü dökümünü 1 saat erteleyin.
Ölçü dökümü hassasiyet kaybı olmadan 14 güne kadar ertelenebilir.
Ürün şu alçı taşlarıyla uyumludur:
Tip 3: Kerr Hydrock Model Macun
Tip 4: Kerr Vel-Mix Classic Diş Kalıp Macunu
TEMİZLİK, DEZENFEKSİYON VE STERİLİZASYON 
Ölçü materyalinin dezenfeksiyonu: 
Extrude ölçüleri, hastane sınıfı tüberkülosidal solüsyon kullanılarak güvenle dezenfekte 
edilebilir. %2 glutaraldehit solüsyon, sodyum hipoklorit ve kuaterner amonyum bileşenler, 
onaylı dezenfektanlardır. Zaman, seyreltme ve çözelti sıcaklığı ile ilgili öneriler için üreticinin 
talimatlarına bakın.
Kartuşu, kartuş kapağını, karıştırma ucunu ve kaşıkları her zaman temiz eldivenlerle tutun. 
Görünür kontaminasyon izleri varsa ürünü atın.
Ekstruder Tabancasının Desenfeksiyonu:
Ekstruder tabancası, sıcak su ve deterjanla ovalanarak temizlenebilir.
Ekstruder tabancası, hastane sınıfı tüberkülosidal solüsyon kullanılarak güvenle dezenfekte 
edilebilir. %2 glutaraldehit solüsyon, sodyum hipoklorit ve kuaterner amonyum bileşenler, 
onaylı dezenfektanlardır. Zaman, seyreltme ve çözelti sıcaklığı ile ilgili öneriler için üreticinin 
talimatlarına bakın. İdeal sonuçlar için dezenfektan üreticisinin talimatları doğru şekilde 
uygulanmalıdır.
Ekstruder tabancası, 15 dakika boyunca 132°C sterilizasyon sıcaklığında yer 
çekimi buhar sterilizasyonu kullanılarak ve sonrasında 30 dakika boyunca 
kurumaya bırakılarak dezenfekte edilebilir.
Ekstruder Tabancasının Temizliği:
Kir ve kontaminantların kurumasını önlemek için uygulama tabancasını her hastada 
kullanıldıktan hemen sonra temizlik adımlarını izleyerek temizleyin. Bu cihazın temizliğinde 
otomatik temizleme cihazlarının kullanılması önerilmez. 
1. Uygulama tabancasını ılık su ve bulaşık deterjanı gibi aşındırıcı olmayan hafif bir 
deterjanla, yumuşak kıllı fırça kullanarak, görünür kirlerin hepsi giderilene kadar temizleyin. 
2. Akan temiz suyla en az 30 saniye boyunca durulayın. 
3. Temizlik ve hasar veya kontaminasyon bakımından görsel olarak inceleyin. 
4. Kontaminasyon görülürse yukarıdaki prosedürleri kontaminasyon giderilene kadar 
tekrarlayın. 
5. Nem giderilene kadar temiz bir alanda havayla kurumaya bırakın veya hav bırakmayan 
temiz bir bezle kurulayın. 
6. Görsel olarak inceleyerek, cihazın düzgün çalışmasını engelleyebilecek hasar veya aşınmış 
bileşenler olup olmadığını kontrol edin. Bunlardan herhangi birini tespit ederseniz cihazı atın.
Ekstruder Tabancasının Sterilizasyonu:
Kuru durumdaki cihazı, FDA onaylı veya ISO 11607 ile uyumlu, buhar sterilizasyonuna uygun 
bir sterilizasyon torbasına koyun. 
Buhar otoklavı - Yerçekimi (Sarılı) 
132°C (270°F), 15 dakika, Kurutma 30 dakika 
VEYA 
Buhar otoklavı - Ön Vakum (Sarılı) 
135°C (275°F), 3 dakika, Kurutma 16 dakika
Sterilizasyonun ardından, cihazın yer aldığı sterilizasyon torbasını kuru ve karanlık bir yere 
koyun. Sterilizasyon torbası üreticisinin saklama koşulları ve izin verilen maksimum saklama 
süresi ile ilgili talimatlarına uyun.
DEPOLAMA VE ATMA 
Ürün 2°C ila 28°C (36°F ila 82°F) arasında saklanmalıdır. Ürünün buzdolabında saklanması 
halinde kullanmadan önce oda sıcaklığına gelmesini bekleyin. Hızlandırılmış çalışma ve 
sertleşme süresi daha yüksek sıcaklık nedeniyle oluşur. Son kullanma tarihinden sonra 
kullanmayın. Doğru şekilde atmak için her zaman yerel ve ulusal düzenlemelerinizi izleyin.
Kerr ambalajlarında kullanılan sembollerin tam açıklaması şu adrestedir 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

de - DEUTSCH
Extrude™
Polyvinylsiloxan-Abformmaterial
ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Extrude ist ein System von Vinylpolysiloxan-Abformmaterialien verschiedener Viskositäten, 
das sich zur Erstellung von Kronen-, Brücken, Prothesen- und Implantat-Abdrücken eignet. 
Extrude wird in vier Viskositäten angeboten, um den verschiedensten Fällen gerecht 
zu werden.
•	 Typ 1: hohe Viskosität – Heavy Bodied (Extrude Extra)
•	 Typ 2: mittlere Viskosität – Medium Bodied (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Typ 3: niedrige Viskosität – Light Bodied (Extrude Wash)
PRODUKTZUSAMMENSETZUNG
Extrude-Produkte sind Abformmaterialien aus Vinylpolysiloxan mit 35–75 Gew.‑% Filler, je 
nach Viskosität. Darüber hinaus enthält dieses Produkt auch Platinkomplex, Calciumsilikat, 
Pigmente und Tenside.
INDIKATIONEN
Extrude ist ein in verschiedenen Viskositäten verfügbares Vinylpolysiloxan-
Abformmaterialsystem, das sich für alle Abdrucktechniken für Kronen, Brücken, Prothesen 
und Implantate eignet.
KONTRAINDIKATIONEN 
Keine bekannt.  
WARNHINWEISE  
1.	 Den Kontakt dieses Produkts mit Haut und Augen vermeiden. Nach etwaigem Kontakt 

gründlich mit Wasser spülen. Bei Augenkontakt ärztlichen Rat einholen.
2.	 Nicht verschlucken oder einnehmen. Bei versehentlichem Verschlucken reichlich Wasser 

trinken. Bei Verdauungsstörungen einen Arzt aufsuchen.
3.	 Die Verwendung von Produkten mit folgenden Inhaltsstoffen in Verbindung mit diesem 

Produkt beeinträchtigt die Abbindung des Vinylpolysiloxan-Materials: Aktivschwefel, 
Aluminiumchlorid oder Stickstoffverbindungen (Retraktionsfäden mit Eisensulfat-Anteil, 
Polysulfid-Abformmaterialien, Latexhandschuhe usw.).

4.	 Beim Legen der Retraktionsfäden mit Latexhandschuhen kann infolge des Kontakts 
der Fäden mit den Handschuhen das Abbinden des Abformmaterials verhindert werden.

5.	 Nicht mit Polyethermaterial verwenden.
VORSICHTSMASSNAHMEN  
1.	 Dieses Produkt ist für die Anwendung durch qualifizierte Zahnmediziner bei einer 

allgemeinen Patientenpopulation vorgesehen.
2.	 Bei der Verwendung und Handhabung dieses Produkts ist eine persönliche 

Schutzausrüstung zu tragen.
3.	 Das Produkt in gut belüfteten Bereichen verwenden.
4.	 Es muss darauf geachtet werden, dass kein Material auf die Kleidung gerät, da es nicht 

durch chemische Reinigungsverfahren entfernt werden kann. 
5.	 Kartusche vor Gebrauch stets entlüften. Die Spitze der Kartusche vor Aufsetzen einer 

neuen Mischspitze abwischen.
6.	 Nach Verwendung die gebrauchte Mischspitze verwerfen und die Kartuschenkappe 

wieder aufsetzen.
7.	 Um eine Kreuzkontamination zwischen Patienten zu verhindern, sind Mischspitzen und 

intraorale Spritzen nur für den einmaligen Gebrauch bestimmt.
8.	 Bei der Abnahme des ausgehärteten Materials von parodontal geschädigten Zähnen 

vorsichtig vorgehen.
9.	 Keine Reste des Abformmaterials in den Zahnfleischtaschen oder der Mundhöhle 

belassen.
10.	 Wenn Abdrücke von Bereichen mit tiefen Aushöhlungen oder breiten 

Zahnzwischenräumen genommen werden, müssen Standardmethoden zum Ausblocken 
verwendet werden.

11.	 Für optimale Abformungen ist der Arbeitsbereich trocken zu halten.
12.	 VPS Tray Adhesive ist lösemittelhaltig; in einem gut belüfteten Bereich verwenden. 

Kontakt mit Haut oder Augen vermeiden und beim Umgang mit dem Adhäsiv 
Schutzhandschuhe und Augenschutz tragen.

UNERWÜNSCHTE EREIGNISSE 
Wenn mit diesem Medizinprodukt ein schwerwiegender Vorfall auftritt, melden Sie dies 
dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Landes, in dem der Anwender/Patient 
ansässig ist.  
SCHRITT-FÜR-SCHRITT-ANWEISUNGEN
I.	 BEDIENUNG DER EXTRUDER-PISTOLE

A.	 Einlegen der Kartusche in die Extruder-Pistole
(Hinweis: Die Extruder-Pistole wird vollständig montiert geliefert und erfordert 
keine Montage durch den Benutzer.)
1.	 �Den Metallhebel an der Rückseite des Extruders nach oben (zum Kolben hin) 

drücken und den Kolben vollständig zurückziehen.
2.	 �Die Sperrvorrichtung an der Oberseite des Extruders anheben, um den 

Steckplatz für die Kartusche freizugeben.
3.	 �Die Kartusche mit der Kerbe nach unten so einsetzen, dass sie auf die Erhebung 

im Extruder passt.
4.	 Zur Fixierung der Kartusche die Sperrvorrichtung nach unten einrasten lassen.

B.	  Befestigen der Mischspitze an der Kartusche
1.	 �Die Kartusche so halten, dass die Verschlusskappe auf den Anwender zeigt, 

die Kappe um 90° gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis der Positionierkeil der 
Kappe auf die Kerbe der Kartusche ausgerichtet ist.

2.	 Die Kappe von der Kartusche abziehen.
3.	 �Die Spitze der Kartusche vor Aufsetzen einer neuen Mischspitze entlüften.  Eine 

geringe Materialmenge abgeben, um ein gleichmäßiges Auspressen aus beiden 
Kartuschenseiten sicherzustellen. Überschüssiges Material von der Kartusche 
abwischen.

4.	 �Den Positionierkeil der Mischspitze auf die Kerbe an der Kartusche 
ausrichten. Die Mischspitze mit Druck auf die Kartusche aufsetzen. Um 90° im 
Uhrzeigersinn drehen, um die Mischspitze auf der Kartusche zu arretieren.

C.	 Befestigen der intraoralen Spitze an der Mischspitze
1.	 Das runde Ende der intraoralen Spitze in die Mischspitze einführen.
2.	 �Die intraorale Spitze in die Mischspitze drücken. Sie sollte mit einem hörbaren 

Klicken einrasten.
D.	 Bedienung des Extruders

1.	 �Den Auslöser des Extruders mit moderatem und gleichmäßigem Druck 
betätigen, um die Materialmischung einzuleiten. Mit dem Freigeben 
des Auslösers wird der Materialfluss beendet.

2.	 �Für die nächste Verwendung die gebrauchte Mischspitze abnehmen und 
den Auslöser des Extruders betätigen, um Material aus beiden Öffnungen 
der Kartusche abzugeben. Das Ende der Kartusche abwischen. Eine neue 
Mischspitze aufsetzen und durch eine Vierteldrehung arretieren.

3.	 �Zum Entfernen der Kartusche den Freigabehebel anheben und den Kolben nach 
hinten herausziehen.

II.	 ANWEISUNGEN FÜR DIE VISKOSITÄTEN EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM 
UND WASH

1.	 �Eine dünne Schicht VPS Tray Adhesive auf den gewählten Abformlöffel 
auftragen. Zur Erzielung maximaler Haftung das Adhäsiv mindestens 10 
Minuten lang an der Luft trocknen lassen.

2.	 �Die gewünschte Menge des Extrude-Materials auf den Abformlöffel geben. 
Dafür den Anweisungen im Abschnitt „Bedienung der Extruder-Pistole“ 
folgen. Bei der Materialabgabe sollte das Ende der Mischspitze stets unter 
der Oberfläche des Abformmaterials verbleiben, um Lufteinschlüsse im Abdruck 
zu vermeiden. Den Abformlöffel nicht überfüllen.

3.	 � Wird das Material direkt auf eine Präparation aufgetragen, beim Spritzen 
um die Präparation die intraorale Spitze unter der Oberfläche des Materials 
belassen.

4.	 �Den Abformlöffel mit dem Material in den Mund des Patienten einführen. 
Den Abformlöffel nach dem Einsetzen in den Mund fest halten, ohne 
übermäßigen Druck anzuwenden, bis die Materialien vollständig abgebunden 
sind.* DDie allgemeinen Verarbeitungs- und Abbindezeiten sind der 
nachstehenden Tabelle zu entnehmen.

5.	 �Vor der Entnahme aus dem Mund sicherstellen, dass das Material ausreichend 
abgebunden ist. Den Abformlöffel durch Druckausübung am Löffelrand aus 
dem Mund entfernen.

6.	 �Den Abdruck mit Leitungswasser spülen, um Speichel und Rückstände 
zu entfernen. Den Abdruck gemäß den Anweisungen im Abschnitt „Reinigung, 
Desinfektion und Sterilisation“ desinfizieren.

*Verarbeitungs- und Abbindezeiten für Extrude-Abformmaterial

Maximalverarbeitungszeit 
ab Mischbeginn 

(23 °±1 °C)

Mindestabbindezeit 
ab Mischbeginn

Minimum 
intraoral 

setting time

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude 
Medium

2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minutes

III.	 MODELLGUSS
Bei Verwendung eines im Vakuummischgerät angerührten Modellhartgipses kann 
der Abdruck 30 Minuten nach Beginn des Anmischens ausgegossen werden. Bei von Hand 
angemischtem Dentalgips mit dem Ausgießen eine Stunde warten.
Das Ausgießen des Abdrucks kann ohne Verlust der Dimensionsgenauigkeit bis zu 14 Tage 
hinausgezögert werden.
Das Produkt ist mit den folgenden Gipsen kompatibel:
Typ 3: Kerr Hydrock Model Stone
Typ 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
REINIGUNG, DESINFEKTION UND STERILISATION 
Desinfektion des Abformmaterials: 
Extrude-Abformungen können mit einer Tuberkulozidlösung für den medizinischen 
Gebrauch sicher desinfiziert werden. 2%ige Glutaraldehydlösung, Natriumhypochlorit und 
quaternäre Ammoniumverbindungen sind zulässige Desinfektionsmittel. Bezüglich Dauer, 
Verdünnung und Lösungstemperatur die Herstellerempfehlungen beachten.
Kartusche, Kartuschenkappe, Mischspitze sowie Löffel stets mit sauberen Handschuhen 
handhaben. Das Produkt bei sichtbaren Spuren einer Kontamination entsorgen
Desinfektion der Extruder-Pistole:
Die Extruder-Pistole kann durch Schrubben mit heißem Wasser und Reinigungsmittel 
gesäubert werden.
Die Extruder-Pistole kann mit einer Tuberkulozidlösung für den medizinischen Gebrauch 
sicher desinfiziert werden. 2%ige Glutaraldehydlösung, Natriumhypochlorit und quaternäre 
Ammoniumverbindungen sind zulässige Desinfektionsmittel. Bezüglich Dauer, Verdünnung 
und Lösungstemperatur die Herstellerempfehlungen beachten. Für optimale Ergebnisse 
müssen die Anweisungen des Herstellers des Desinfektionsmittels befolgt werden.
Die Extruder-Pistole kann durch Gravitations-Dampfsterilisation bei einer 
Sterilisationstemperatur von 132 °C für 15 Minuten mit einer Trockenzeit von 
30 Minuten desinfiziert werden.
Reinigung der Extruder-Pistole:
Die Abgabepistole sofort nach jeder Anwendung an einem Patienten unter Beachtung der 
folgenden Reinigungsschritte reinigen, um das Eintrocknen von Verschmutzungen und 
Kontaminanten zu vermeiden. Der Einsatz automatischer Reinigungsgeräte wird für die 
Reinigung dieses Geräts nicht empfohlen.
1. Die Abgabepistole mit warmem Wasser und einem milden, nichtscheuernden 
Reinigungsmittel wie Handspülmittel unter Zuhilfenahme einer weichen Bürste reinigen, 
bis alle sichtbaren Verschmutzungen entfernt sind. 
2. Mindestens 30 Sekunden lang unter sauberem, fließendem Wasser abspülen. 
3. Das Gerät visuell auf Sauberkeit und eventuelle Beschädigungen oder Kontaminationen 
überprüfen. 
4. Bei sichtbarer Kontamination das oben beschriebene Verfahren wiederholen, bis keine 
sichtbare Kontamination mehr vorhanden ist. 
5. In einem sauberen Bereich lufttrocknen lassen oder mit einem sauberen, fusselfreien 
Tuch abreiben, bis keine sichtbare Feuchtigkeit mehr vorhanden ist. 

6. Visuell auf Beschädigungen oder abgenutzte Komponenten überprüfen, die eine 
ordnungsgemäße Funktion beeinträchtigen könnten. Beschädigte oder abgenutzte 
Komponenten entsorgen.
Sterilisation der Extruder-Pistole:
Das trockene Gerät in einen für die Dampfsterilisation geeigneten Sterilisationsbeutel legen, 
der von der FDA zugelassen wurde oder ISO 11607-konform ist. 
Dampfautoklav – Schwerkraft (eingewickelt) 
132 °C (270 °F), 15 Minuten, 30 Minuten
lang trocknen lassen. 
ODER
Dampfautoklav – Vorvakuum (eingewickelt)
135 °C (275 °F), 3 Minuten, 16 Minuten lang trocknen lassen
Nach der Sterilisation den Sterilisationsbeutel mit dem Gerät an einem trockenen und 
dunklen Ort lagern. Bezüglich der Lagerungsbedingungen und der maximal zulässigen 
Lagerzeit die Anweisungen des Herstellers der Sterilisationsbeutel befolgen.
LAGERUNG UND ENTSORGUNG 
Das Produkt sollte bei 2 °C bis 28 °C (36 °F bis 82 °F) gelagert werden. Wenn das Produkt in 
einem Kühlschrank aufbewahrt wird, dieses vor Gebrauch auf Raumtemperatur kommen 
lassen. Höhere Temperaturen beschleunigen die Verarbeitungs- und Abbindezeit.Nach 
Ablauf des Verfallsdatums nicht mehr verwenden. Für eine ordnungsgemäße Entsorgung 
stets die regionalen und nationalen Vorschriften beachten.
Eine vollständige Erklärung der Symbole, die auf Kerr-Verpackungen verwendet werden, 
finden Sie hier http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

hu - MAGYAR
Extrude™
Polivinil-sziloxán lenyomatanyag
ÁLTALÁNOS LEÍRÁS
Az Extrude különböző viszkozitású vinil-polisziloxán lenyomatanyagok rendszere, amely 
minden típusú lenyomatvételhez, például korona, híd, foghiány vagy implantátum 
lenyomatvételéhez alkalmazható. Az Extrude négyféle viszkozitásban kapható a különböző 
esetek bonyolultságának figyelembe vételére.
•	 1. típus: nagy tömörségű, nagy tömegű (Extrude Extra)
•	 2. típus: közepes tömörségű, közepes tömegű (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 3. típus: kis tömörségű – kis tömegű (Extrude Wash)
TERMÉKÖSSZETÉTEL
Az Extrude termékek vinil-polisziloxán lenyomatanyagok, amelyek a különböző 
viszkozitásokban 35-75%-ban töltőanyagot tartalmaznak (tömeg szerint).  Ezenkívül ez 
a termék platina komplexet, kalcium-szilikátot, pigmenteket és felületaktív anyagokat is 
tartalmaz.
FELHASZNÁLÁSI JAVALLATOK
Az Extrude többféle viszkozitású vinil-polisziloxánból álló lenyomatanyag-rendszer, amely 
minden, koronáról, hídról, foghiányról vagy implantátumról készített lenyomatvételi 
eljárásra használható.
ELLENJAVALLATOK 
Nem ismert.  
FIGYELMEZTETÉSEK  
1.	 Kerülje a termék bőrrel vagy szemmel történő érintkezését. Érintkezés esetén alaposan 

mossa meg az adott felületet vízzel. Ha szembe kerül, forduljon orvoshoz.
2.	 Ne nyelje le; ne alkalmazza belsőleg. Véletlen lenyelés esetén igyon bőséges mennyiségű 

vizet. Emésztőrendszeri problémák esetén forduljon orvoshoz.
3.	 Az aktív ként, alumínium-kloridot vagy nitrogénvegyületeket tartalmazó termékek 

(vas-szulfátot tartalmazó retrakciós fonalak, poliszulfid-tartalmú impressziós anyagok, 
latexkesztyűk stb.) érintkezése ezzel a termékkel zavarja a vinil-polisziloxán anyag 
kötési reakcióját.

4.	  Ha a retrakciós fonalakat latexkesztyűvel megérinti, azzal megelőzheti a lenyomatanyag 
megkötését azon a területen, ahol a kesztyű a retrakciós fonallal érintkezett.

5.	 Ne használja poliéter anyagokkal.
ÓVINTÉZKEDÉSEK  
1.	 Ezt a terméket képesített fogászati szakemberek általi, általános betegpopuláción 

történő használatra tervezték.
2.	 A termék kezelésekor viseljen személyes védőfelszerelést.
3.	 Jól szellőzött helyiségben használja a terméket.
4.	 Ügyeljen arra, hogy az anyag ne fröccsenjen rá a ruhára, mert vegytisztítással sem lehet 

eltávolítani. 
5.	 A patront használat előtt mindig légtelenítse. Új keverőhegy felhelyezése előtt mindig 

törölje le a patron csúcsát.
6.	 Használat után dobja el a keverőhegyet, és helyezze vissza a parton kupakját.
7.	  A betegek közötti keresztszennyeződés megelőzése érdekében a keverőhegyeket és az 

intraorális fecskendőket csak egyszeri használatra tervezték.
8.	 A parodontálisan érintett fogakról óvatosan távolítsa el a megkötött anyagot.
9.	 Ne hagyjon lenyomatanyag-maradékot az ínybarázdában vagy a szájüregben.
10.	 Ha olyan területekről vesz lenyomatot, amelyek súlyosan alásüllyedtek, vagy a fogak 

közötti tér kiszélesedett, standard blokkoló technikák alkalmazása szükséges.
11.	 Az optimális lenyomatkészítéshez a használati területet mindig tartsa szárazon.
12.	 A VPS Tray Adhesive oldószert tartalmaz, ezért jól szellőzött helyiségben használja. 

Ragasztó használata esetén kerülje a bőrrel vagy szemmel való érintkezést, és viseljen 
védőkesztyűt és szemvédő eszközt.

NEMKÍVÁNATOS HATÁSOK 
Ha súlyos esemény történik ezzel az orvosi eszközzel, jelentse azt a gyártónak 
és a felhasználó és/vagy a beteg országában illetékes hatóságnak.  
UTASÍTÁSOK LÉPÉSRŐL LÉPÉSRE
I.	 A KINYOMÓPISZTOLY HASZNÁLATA

A.	 A patron behelyezése a kinyomópisztolyba
(Megjegyzés: A kinyomópisztolyt teljesen összeállítva szállítjuk, felhasználó általi 
összeszerelést nem igényel)
1.	 �A kinyomópisztoly hátulján lévő fémkart nyomja felfelé (a dugattyúszerkezet 

felé), majd teljesen húzza vissza a dugattyúszerkezetet.
2.	 �Emelje fel a kinyomópisztoly tetején lévő zárszerkezetet, hogy hozzáférhessen 

a patron behelyezésére szolgáló nyíláshoz.
3.	 �Illessze be a patront úgy, hogy a peremén található rovátka a 

kinyomópisztolyon lévő kiemelkedő részhez illeszkedjen.
4.	 A patron rögzítéséhez pattintsa rá a zárszerkezetet.

B.	 A keverőhegy patronhoz illesztése
1.	 �Miközben a patront a kupakkal maga felé tartja, forgassa el a kupakot 90°-kal 

az óramutató járásával ellentétes irányba és mozgassa az igazító fület a sapkán, 
hogy egy vonalba kerüljön a patronon lévő bevágással.

2.	 Húzza le a kupakot a patronról.
3.	 �Az új keverőhegy felszerelése előtt légtelenítse a patront.   Adagoljon ki egy 

kis mennyiségű anyagot, hogy biztosítsa az egyenletes extrudálást a patron 
mindkét oldaláról.  Törölje le a felesleges anyagot a patronról.

4.	 �Vegye elő a keverőhegyet, és fordítsa az illesztőfület a patronon lévő 
rovátkához. Nyomja a keverőhegyet a patronra. Forgassa el 90 fokkal az 
óramutató járásával megegyező irányba, hogy rögzítse a keverőhegyet a 
patronon.

C.	 Az intraorális csúcs rögzítése a keverőhegyhez
1.	 Illessze az intraorális vég kerek végét a keverőhegybe.
2.	 �Nyomja be az intraorális véget a keverőhegybe. Ha az intraorális csúcs a helyére 

pattant, azt egy kattanó hang jelzi.
D.	 A kinyomó használata

1.	 �Egyenletes, közepes nyomással nyomja meg a kinyomó ravaszát az anyag 
keverésének elindításához. Az anyag nem folyik tovább, ha a ravaszt elengedi.

2.	 �A későbbi használathoz távolítsa el a használt keverőhegyet, és a kinyomó 
ravaszának megnyomásával nyomjon ki anyagot a patron két nyílásán. Törölje 
le a patron végét. Helyezzen fel új keverőhegyet, és egynegyed fordulatnyival 
elfordítva rögzítse a helyére.

3.	 �A patron eltávolításához nyomja felfelé a kioldókart, és húzza vissza a 
dugattyút hátrafelé.

II.	 UTASÍTÁSOK AZ EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM ÉS WASH TERMÉKEK 
HASZNÁLATÁRA

1.	 �Hordjon fel vékony rétegben VPS Tray Adhesive kanálragasztót a kiválasztott 
kanálra. A legerősebb ragasztás érdekében hagyja legalább 10 percig levegőn 
száradni.

2.	 �Adagolja a kívánt mennyiségű Extrude anyagot a lenyomatkanálba 
„A kinyomópisztoly használata” fejezet utasításai szerint. Az anyag adagolása 
során mindig tartsa a keverőhegy végét a kinyomott lenyomatanyag felszíne 
alatt, hogy elkerülje a buborékok képződését a kész lenyomatban. Ne töltsön 
túl sok anyagot a lenyomatkanálba.

3.	 �Ha az anyagot közvetlenül a preparátumra viszi fel, a preparátum körüli 
fecskendezéskor az intraorális hegyet tartsa az anyagba mélyesztve.

4.	 �Helyezze az anyagot tartalmazó lenyomatkanalat a beteg szájába. Ha a kanalat 
behelyezte a szájba, az anyag teljes megkötéséig tartsa egy helyben a kanalat, 
de kerülje a túlzott nyomás alkalmazását*. Az általános munka- és kötési 
időket lásd az alábbi táblázatban.

5.	 �Mielőtt eltávolítja a lenyomatkanalat szájból, ellenőrizze, hogy az anyag 
megkötött-e. Távolítsa el a lenyomatkanalat a szájból úgy, hogy a szélei 
mentén nyomást gyakorol a kanálra.

6.	 �A nyál és a törmelék eltávolításához öblítse le a lenyomatot csapvízzel. 
Fertőtlenítse a lenyomatot a „Tisztítás fertőtlenítés éssterilizálás” fejezet 
utasításainak megfelelően.

* Munka- és kötési idők az extrudált lenyomatanyaghoz

Maximális 
megmunkálási 

idő a keverés 
elkezdésétől 
(23±1 °C-on)

Minimális 
megkötési 

idő a keverés 
elkezdésétől

Minimális 
intraorális kötési 

idő 

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 perc

Extrude 
Medium

2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 perc

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 perc

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 perc

III.	 A MODELL KIÖNTÉSE
A keverés kezdetétől számított 30 perc múlva kiöntheti a lenyomatanyagot, ha vákuum 
alatt kevert gipszet használ. Ha kézzel kevert gipszet használ, 1 órával később végezze 
el a kiöntést.
A lenyomatok kiöntése akár 14 nappal később is elvégezhető a pontatlanság veszélye 
nélkül.
A termék a következő gipszekkel kompatibilis:
3-as típus: Kerr Hydrock Model Stone
4-es típus: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
TISZTÍTÁS, FERTŐTLENÍTÉS ÉS STERILIZÁLÁS
A lenyomatanyag fertőtlenítése:
Az Extrude lenyomatok biztonságosan fertőtleníthetők kórházi minőségű 
tuberkulocid oldattal. A 2%-os glutáraldehid oldat, a nátrium-hipoklorit és a negyed 
ammóniumvegyületek jóváhagyott fertőtlenítőszerek. Az időre, hígításra és az oldat 
hőmérsékletére vonatkozó ajánlásokat lásd a gyártó utasításainál. 
A patront, a patron kupakját, a keverőhegyet és az adagolókanalakat mindig tiszta 
kesztyűben kezelje. Ártalmatlanítsa a terméket szennyeződés látható nyomai esetén.
Az Extruder  pisztoly fertőtlenítése:
Az extruderpisztoly forró vízzel és tisztítószerrel történő súrolással tisztítható. 
extruderpisztoly biztonságosan fertőtleníthető kórházi minőségű tuberkulocid oldattal. 
A 2%-os glutáraldehid oldat, a nátrium-hipoklorit és a negyed ammóniumvegyületek 
jóváhagyott fertőtlenítőszerek.  Az időre, hígításra és az oldat hőmérsékletére vonatkozó 
ajánlásokat lásd a gyártó utasításainál.  A fertőtlenítőszer gyártójának utasításait 
megfelelően be kell tartani az optimális eredmény érdekében. 
Az extruderpisztoly fertőtleníthető gravitációs gőzsterilizálással 132°C-os 

sterilizálási hőmérsékleten 15 percig és 30 percig tartó szárítási idővel.
Az Extruder pisztoly tisztítása :
Az adagolópisztolyt minden egyes betegnél történő használat után azonnal tisztítsa meg a 
tisztítási lépéseket betartva, hogy megakadályozza a szennyeződések és szennyező anyagok 
rászáradását. Automatikus tisztítóberendezések használata nem ajánlott a készülék 
tisztításához. 
1. Az adagolópisztolyt meleg vízzel és enyhe, nem súroló hatású tisztítószerrel tisztítsa 
meg, például mosogatószerrel, puha sörtéjű kefével, amíg minden látható szennyeződést 
el nem távolít. 
2. Öblítse le tiszta folyóvízzel legalább 30 másodpercig. 
3. Szemrevételezéssel ellenőrizze a készülék tisztaságát, valamint az esetleges sérüléseket 
és szennyeződéseket.
4. Ha bármilyen szennyeződés látható, a fenti eljárásokat addig ismételje, amíg 
szennyeződés nem látható. 
5. Hagyja tiszta helyen levegőn megszáradni, vagy törölje szárazra tiszta, szöszmentes 
ruhával, amíg látható nedvesség nem lesz.
6.Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy nem talál-e olyan sérüléseket vagy kopott 
alkatrészeket, amelyek megakadályozhatják a megfelelő működést. Ha ilyeneket észlel, 
dobja ki.
Az Extruder pisztoly sterilizálása:
Helyezze a száraz eszközt egy gőzsterilizálásra alkalmas, FDA-engedéllyel rendelkező vagy 
ISO 11607 szabványnak megfelelő sterilizáló tasakba. 
Gőzautokláv - gravitáció (becsomagolva) 
132°C (270°F), 15 perc, szárítás 30 perc 
VAGY 
Gőzautokláv - elővákuum (becsomagolva)
135°C (275°F), 3 perc, szárítás 16 perc.
Sterilizálás után helyezze az eszközt tartalmazó sterilizáló tasakot száraz és sötét helyre. 
Kövesse a sterilizáló tasakok gyártója által a tárolási körülményekre és a maximálisan 
megengedett tárolási időre vonatkozóan megadott utasításokat.
TÁROLÁS ÉS ÁRTALMATLANÍTÁS 
A termék 2 °C és 28 °C (36 °F és 82 °F) között tárolandó. Ha a terméket hűtőgépben tárolják, 
a használat előtt hagyja szobahőmérsékletre felmelegedni. A magasabb hőmérséklet 
rövidebb megmunkálási és megkötési időt eredményez. Ne használja fel a lejárati időpont 
után. A megfelelő ártalmatlanításhoz kövesse a helyi és országos előírásokat.
A Kerr részéről történt csomagolásnál alkalmazott szimbólumok teljes magyarázata itt 
található
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™
Material de amprentă din polivinilsiloxan
DESCRIERE GENERALĂ
Extrude este un sistem de materiale de amprentă din vinilpolisiloxan cu vâscozități potrivite 
pentru toate tipurile de amprente pentru coroane și punți, edentate și pentru implanturi. 
Sistemul Extrude este disponibil în patru vâscozități pentru a răspunde complexității 
fiecărei situații.
•	 Tipul 1: consistență ridicată – material cu vâscozitate ridicată (Extrude Extra)
•	 Tipul 2: consistență medie – material cu vâscozitate medie (Extrude Medium, 

Extrude MPV)
•	 Tipul 3: consistență redusă – material cu vâscozitate redusă (Extrude Wash)
COMPOZIȚIA PRODUSULUI
Produsele Extrude sunt materiale de amprentă din vinilpolisiloxan cu 35–75% agregat 
(fracție masică), la vâscozități diferite. În plus, acest produs conține complex de platină, 
silicat de calciu, pigmenți și surfactanți.
INDICAȚII DE UTILIZARE
Extrude este un sistem de materiale de amprentă din vinilpolisiloxan cu mai multe 
vâscozități potrivite pentru tehnicile de amprentare pentru coroane și punți, edentate și 
pentru implanturi.
CONTRAINDICAȚII 
Nu se cunosc.  
AVERTISMENTE  
1.	 Evitați expunerea pielii și ochilor la acest produs. În caz de contact, spălați bine cu apă. 

În cazul ochilor, adresați-vă unui medic.
2.	 A nu se înghiți și a nu se administra intern. În caz de înghițire accidentală, beți apă în 

cantități mari. În caz de probleme digestive, adresați-vă unui medic.
3.	 Utilizarea produselor care conțin compuși activi de sulf, clorură de aluminiu sau azot 

(șnururi de retracție care conțin sulfat feric, materiale de amprentă din polisulfură, 
mănuși din latex etc.) împreună cu acest produs va afecta reacția de întărire 
a materialelor din vinilpolisiloxan.

4.	  Manipularea șnurului de retracție cu mănuși din latex poate să împiedice întărirea 
materialului de amprentă în zona de contact dintre mănușă și șnurul de retracție.

5.	 A nu se utiliza împreună cu materiale din polieter.
PRECAUȚII  
1.	 Acest produs este destinat utilizării de către profesioniști din domeniul stomatologic 

în cazul unei populații generale de pacienți.
2.	 Folosiți echipament individual de protecție când utilizați și manipulați acest produs.
3.	 Utilizați produsul într-o zonă ventilată corespunzător.
4.	 Evitați să împroșcați materialul pe îmbrăcăminte, întrucât nu poate fi îndepărtat prin 

curățare uscată. 
5.	 Înainte de utilizare, purjați întotdeauna cartușul. Ștergeți cartușul înainte de instalarea 

unui vârf de amestecare nou.
6.	 Eliminați vârful de amestecare utilizat și puneți la loc capacul cartușului.
7.	 Pentru a preveni contaminarea încrucișată a pacienților, vârfurile de mixare și seringile 

intraorale sunt de unică folosință.
8.	 Luați măsuri de precauție la scoaterea materialului întărit din dintele afectat parodontal.
9.	 Nu lăsați reziduuri de material de amprentă în șanțul gingival sau cavitatea orală.
10.	 La amprentarea unei zone puternic retentive sau cu spații interdentare mari, trebuie 

utilizate metode de blocare standard.
11.	 Pentru amprente optime, mențineți un câmp de operare uscat.
12.	 Adezivul VPS Tray Adhesive conține solvent; utilizați-l într-o încăpere ventilată 

corespunzător. Evitați contactul cu pielea sau ochii și purtați mănuși și ochelari 
de protecție când utilizați adezivul.

EVENIMENTE ADVERSE 
Dacă survine un incident grav cu acest dispozitiv medical, semnalați-l producătorului 
și autorității competente din țara utilizatorului și/sau pacientului.
INSTRUCȚIUNI PAS CU PAS
I.	 UTILIZAREA PISTOLULUI DE EXTRUDARE

A.	 Introducerea cartușului în pistolul de extrudare
(Observație: pistolul de extrudare este furnizat complet asamblat și nu necesită 
asamblare de către utilizator.)
1.	 �Împingeți în sus pârghia de metal de pe partea din spate a pistolului 

de extrudare (către ansamblul pistonului) și trageți înapoi ansamblul pistonului 
până când acesta ajunge în poziție complet retrasă.

2.	 �Ridicați dispozitivul de blocare din partea de sus a pistolului de extrudare 
pentru a expune locașul în scopul introducerii cartușului.

3.	 �Introduceți cartușul cu canelura din colierul său orientată în jos, astfel încât să 
fie aliniată cu proeminența pistolului de extrudare.

4.	 Închideți dispozitivul de blocare, fixând cartușul în poziție.
B.	 Cuplarea vârfului de amestecare la cartuș

1.	 �Ținând cartușul cu capacul spre dvs., rotiți capacul cu 90° în sens antiorar, 
aliniind clapeta de aliniere de pe capac cu canelura de pe cartuș.

2.	 Separați capacul de cartuș scoțând capacul.
3.	 �Ștergeți cartușul înainte de instalarea unui vârf de mixare nou.  Distribuiți o 

cantitate mică de material, pentru a asigura extrudare uniformă din fiecare 
capăt al cartuşului. Ștergeți surplusul de material de pe cartuș.

4.	 �Luați vârful de amestecare și aliniați limba de aliniere cu canelura de pe 
cartuș. Împingeți vârful de amestecare pe cartuș. Rotiți 90° în sensul acelor de 
ceasornic pentru a fixa vârful de amestecare pe cartuș.

C.	 Cuplarea vârfului intraoral la vârful de amestecare
1.	 Introduceți capătul rotund al vârfului intraoral în vârful de amestecare.
2.	 �Împingeți vârful intraoral în vârful de amestecare. În momentul în care vârful 

intraoral se fixează în poziție trebuie să se audă un clic.
D.	 Utilizarea pistolului de extrudare

1.	 �Apăsați trăgaciul pistolului de extrudare prin aplicarea unei presiuni moderate 
și uniforme pentru a începe amestecarea materialului. Materialul nu va mai 
curge după eliberarea trăgaciului.

2.	 �Pentru utilizare ulterioară, îndepărtați vârful de amestecare utilizat și apăsați 
trăgaciul pistolului de extrudare pentru a extruda material din cele două orificii 
ale cartușului. Ștergeți capătul cartușului. Instalați un vârf de amestecare nou 
și rotiți-l un sfert de rotație pentru a-l fixa în poziție.

3.	 �Pentru a îndepărta cartușul, țineți sus pârghia de eliberare și retrageți pistonul 
în direcția înapoi.

II.	 INSTRUCȚIUNI PENTRU VÂSCOZITĂȚILE EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM ȘI 
WASH

1.	 �Aplicați cu pensula un strat subțire de adeziv VPS Tray Adhesive 
pe portamprenta aleasă. Lăsați adezivul să se usuce la aer timp de minimum 
10 minute pentru aderență maximă.

2.	 �Dozați cantitatea de material Extrude dorită în portamprentă urmând 
instrucțiunile din secțiunea „Utilizarea pistolului de extrudare”. În timpul 
dozării materialului, țineți capătul vârfului de amestecare înfipt în materialul 
de amprentă pentru a evita blocarea de aer în amprenta finală. Nu umpleți 
excesiv portamprenta.

3.	 �Când aplicați materialul direct pe un preparat, țineți vârful intraoral înfipt în 
material când aplicați materialul cu seringa în jurul preparatului.

4.	 �Introduceți portamprenta cu materialul în gura pacientului. Odată introdusă 
în gură, imobilizați portamprenta fără a aplica o presiune excesivă, până când 
materialul se întărește complet*. Pentru informații generale privind duratele de 
prelucrare și priză, consultați tabelul mai jos.

5.	 �Înainte de a-l scoate din gură, asigurați-vă că materialul s-a întărit. 
Scoateți portamprenta din gură aplicând presiune de-a lungul marginilor 
portamprentei.

6.	 �Curățați saliva și reziduurile de pe amprentă clătind-o cu apă de la robinet. 
Dezinfectați amprenta conform instrucțiunilor din secțiunea „Curățarea, 
dezinfectarea și sterilizarea”.

* Duratele de prelucrare și priză pentru materialul de amprentare Extrude

Durata maximă 
de lucru de 

la începutul 
amestecării 

(23°±1°C)

Durata minimă 
de întărire de 
la începutul 
amestecării

Timp minim de 
priză intraorală

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minute

Extrude 
Medium

2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minute

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minute

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minute

III.	 TURNAREA MODELULUI
Turnarea în amprentă se poate efectua la 30 de minute după începutul amestecării dacă 
se utilizează ghips de modelare. Dacă se utilizează ghips de modelare amestecat manual, 
amânați turnarea materialului cu 1 oră.Turnarea în amprentă poate fi amânată cu până la 
14 zile fără pierderea preciziei.
Produsul este compatibil cu următoarele tipuri de ghips:
Tipul 3: Kerr Hydrock Model Stone
Tipul 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
CURĂȚAREA, DEZINFECTAREA ȘI STERILIZAREA 
Dezinfectarea materialului de amprentare: Amprentele 

Extrude pot fi dezinfectate în siguranță cu o soluție tuberculocidă de calitate spitalicească. 
Soluția de glutaraldehidă 2%, hipocloritul de sodiu și compușii de amoniu cuaternar 
sunt dezinfectanți aprobați. Consultați instrucțiunile producătorului pentru recomandări 
referitoare la durată, diluție şi temperatura soluției.
Manipulați întotdeauna cartușul, capacul cartușului, vârful de mixare și lingurile de chit cu 
mănuși curate. În caz de urme vizibile de contaminare, eliminați produsul.
Dezinfectarea pistolului Extruder:
Pistolul de extrudare poate fi curățat prin frecare cu apă caldă și un detergent.
Pistolul de extrudare poate fi dezinfectat în siguranță cu o soluție tuberculocidă de calitate 
spitalicească. Soluția de glutaraldehidă 2%, hipocloritul de sodiu și compușii de amoniu 
cuaternar sunt dezinfectanți aprobați. Consultați instrucțiunile producătorului pentru 
recomandări referitoare la durată, diluție şi temperatura soluției. Pentru rezultate optime, 
respectați cu strictețe instrucțiunile producătorului dezinfectantului.
Pistolul de extrudare poate fi dezinfectat prin autoclavare gravitațională timp 
de 15 minute, la o temperatură de sterilizare de 132°C și cu timp de uscare de 
30 de minute.
Curățarea pistolului Extruder:
Curățați pistolul dozator imediat după fiecare utilizare la un pacient, urmând pașii de 
curățare pentru a preveni uscarea murdăriei și contaminanților. Nu se recomandă utilizarea 
de dispozitive de curățare automată pentru curățarea acestui dispozitiv.
1. Curățați pistolul dozator cu apă caldă și detergent delicat neabraziv, cum ar fi detergentul 
lichid pentru vase, cu perie moale, până la eliminarea completă a murdăriei vizibile.
2. Clătiți sub jet de apă curată timp de minimum 30 de secunde.
3. Inspectați vizual pentru starea de curățenie și semne de deteriorare sau contaminare.
4. Dacă este vizibilă orice contaminare, repetați procedurile de mai sus până când nu există 
nicio contaminare vizibilă.
5. Lăsați să se usuce la aer într-o zonă curată sau uscați cu o cârpă curată, fără scame, până 
când nu există umiditate vizibilă.
6. Inspectați vizual pentru identificarea deteriorărilor sau a componentelor uzate care 
ar putea împiedica funcționarea corectă. În cazul în care s-au identificat cele de mai sus, 
eliminați dispozitivul.
Sterilizarea pistolului Extruder:
Plasați dispozitivul uscat într-o pungă de sterilizare adecvată pentru autoclavare, aprobată 
de FDA sau conformă cu standardul ISO 11607. 
Autoclavă cu abur - gravitațional (împachetat) 
132°C (270°F), 15 minute, uscare 30 minute 
SAU 
Autoclavă cu abur - pre-vacuum (împachetat) 
135°C (275°F), 3 minute, uscare 16 minute
După sterilizare, plasați punga de sterilizare cu dispozitivul la loc uscat și întunecos. 
Respectați instrucțiunile privind condițiile de depozitare și durata maximă de depozitare 
permisă ale producătorului pungilor de sterilizare.
DEPOZITAREA ȘI ELIMINAREA 
Produsul trebuie depozitat la temperaturi cuprinse între 2°C și 28°C (36°F și 82°F). 
Dacă produsul este păstrat într-un frigider, lăsați produsul să ajungă la temperatura 
camerei înainte de utilizare. Durata lucrării și durata întăririi pot fi scurtate de temperaturile 
mai mari. A nu se utiliza după data expirării. Pentru eliminarea corespunzătoare a 
produsului, respectați întotdeauna reglementările locale și naționale.
Explicația completă a simbolurilor folosite pe ambalajul Kerr poate fi găsită la  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

nl - NEDERLANDS
Extrude™
Afdrukmateriaal voor polyvinylsiloxaan
ALGEMENE OMSCHRIJVING
Extrude is een afdruksysteem van polyvinylsiloxaan met verschillende viscositeiten 
dat geschikt is voor alle afdrukken voor kronen, bruggen en implantaten en tandeloze 
afdrukken. Extrude is verkrijgbaar in vier viscositeiten zodat u voor elke situatie een 
oplossing hebt.
•	 Type 1: hoge consistentie – heavy body (Extrude Extra)
•	 Type 2: gemiddelde consistentie – medium body (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Type 3: lage consistentie – light body (Extrude Wash)
PRODUCTSAMENSTELLING
Extrude-producten bestaan uit afdrukmateriaal van vinylpolysiloxaan met 35-75% 
vulmateriaal (op basis van gewicht), afhankelijk van de viscositeit. Daarnaast bevat dit 
product ook platinumcomplex, calciumsilicaat, pigmenten en oppervlakteactieve stoffen.
INDICATIES VOOR GEBRUIK
Extrude is een afdruksysteem van polyvinylsiloxaan met verschillende viscositeiten 
dat geschikt is voor alle afdruktechnieken voor kronen, bruggen, implantaten en tandeloze 
afdrukken.
CONTRA-INDICATIES 
Geen bekend.  
WAARSCHUWINGEN  
1.	 Zorg dat dit product niet in contact komt met uw huid en ogen. In geval van contact 

grondig met water wassen. Medische hulp voor de ogen inroepen.
2.	 Niet inslikken. Als het materiaal per ongeluk wordt ingeslikt, moet u veel water drinken. 

Schakel medische hulp in als u last krijgt van een onregelmatige spijsvertering.
3.	 Het gebruik van producten met actieve zwavel-, aluminiumchloride- 

of stikstofverbindingen (ferrisulfaat bevattende retractiekoorden, 
polysulfideafdrukmaterialen, latex handschoenen, enz.) in combinatie met dit product 
belemmert de hardingsreactie van het polyvinylsiloxaanmateriaal.

4.	 Als u het retractiekoord met latex handschoenen vastpakt, kan het zijn dat het 
afdrukmateriaal niet hard wordt op de plaats waar het retractiekoord met de 
handschoenen in contact is gekomen.

5.	 Gebruik geen polyether materialen.
VOORZORGSMAATREGELEN  
1.	 Dit product is bedoeld voor gebruik door gekwalificeerde tandheelkundige 

professionals op een algemene patiëntenpopulatie.
2.	 Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen tijdens het gebruik van dit product.
3.	 Gebruik het product in een goed geventileerde ruimte.
4.	 Voorkom dat het materiaal op kleding spat; het kan niet met chemische reiniging 

verwijderd worden. 
5.	 Cartridges vóór gebruik altijd ontluchten. Veeg de cartridgetip af voordat u een nieuwe 

mengtip installeert.
6.	 Gooi gebruikte mengtips weg na gebruik en zet de cartridgedop weer op zijn plaats.
7.	  Om kruisbesmetting tussen patiënten te voorkomen, zijn mengtips en intraorale spuiten 

uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik. 
8.	 Tref de juiste voorzorgsmaatregelen wanneer u het uithardingsmateriaal van 

parodontaal aangetaste tanden verwijdert.
9.	 Laat geen residu van het afdrukmateriaal in de tandvleessulcus of mondholte achter.
10.	 Bij het nemen van afdrukken van gebieden met zware onderbijt of brede ruimtes tussen 

de tanden, dienen standaard blokkeringstechnieken te worden gebruikt.
11.	 Houd het werkgebied droog om optimale afdrukken te verkrijgen.
12.	 VPS Tray Adhesive bevat een oplosmiddel. Gebruik het in een goed geventileerde ruimte. 

Voorkom contact met de huid en ogen, en draag beschermende handschoenen en een 
veiligheidsbril wanneer u het kleefmiddel gebruikt.

ONGEWENSTE VOORVALLEN 
Als zich een ernstig incident met dit medische hulpmiddel voordoet, meld dit dan bij 
de fabrikant en de bevoegde medische instantie van het land van de gebruiker/patiënt.
STAPSGEWIJZE INSTRUCTIES
I.	 GEBRUIK VAN DE AFDRUKSPUIT

A.	 Cartridge in afdrukspuit plaatsen
(Opmerking: de afdrukspuit wordt volledig in elkaar gezet geleverd en vereist 
geen assemblage door de gebruiker)
1.	 �Duw de metalen hendel aan de achterzijde van de afdrukspuit omhoog 

(in de richting van de zuiger) en trek de zuiger naar achteren totdat deze 
volledig is teruggetrokken.

2.	 �Hef de grendelinrichting boven aan de afdrukspuit op om de sleuf waarin 
de cartridge moet worden gestoken, vrij te maken.

3.	 �Plaats de cartridge in de afdrukspuit en zorg daarbij dat de inkeping in de kraag 
naar beneden tegenover het uitsteeksel van de spuit is gericht.

4.	 Klap de grendelinrichting omlaag om de cartridge op zijn plaats te 
vergrendelen.

B.	  Mengtip aan cartridge bevestigen
1.	 � Houd de cartridge met de dop naar u toe gericht en draai de dop 90° linksom. 

Het uitlijnlipje op de dop moet tegenover de inkeping op de cartridge komen 
te liggen.

2.	 �Voorafgaand aan gebruik laat u een kleine hoeveelheid materiaal uit de 
cartridge ontsnappen om zeker te zijn van gelijkmatige extrusie uit beide zijden 
van de cartridge. Veeg overtollig materiaal van de cartridge weg.

3.	 �Ontlucht de cartridge voordat u een nieuwe mengtip installeert.  Laat een 
kleine hoeveelheid materiaal ontsnappen om zeker te zijn van gelijkmatige 
extrusie uit beide zijden van de cartridge. Veeg overtollig materiaal van de 
cartridge weg.

C.	 Intraorale tip aan mengtip bevestigen
1.	 Steek het ronde uiteinde van de intraorale tip in de mengtip.
2.	 �Duw de intraorale tip in de mengtip. Een klik duidt erop dat de intraorale 

tip op zijn plaats vastzit.
D.	 Gebruik van de afdrukspuit

1.	 �Knijp in de trekker van de afdrukspuit met matige, gelijkmatige druk om 
met het mengen van het materiaal te beginnen. Laat de trekker los als 
u de materiaaltoevoer wilt stoppen.

2.	 �Als u de afdrukspuit nog een keer wilt gebruiken, moet u de gebruikte mengtip 
verwijderen en in de trekker van de afdrukspuit knijpen om het materiaal 
uit de twee openingen van de cartridge te laten komen. Veeg het uiteinde 
van de cartridge schoon. Bevestig de nieuwe mengtip en draai de tip een 
kwartslag om, om deze te vergrendelen.

3.	 �Om de cartridge te verwijderen, drukt u de vrijgavehendel omhoog en trekt 
u de plunjer terug naar achteren.

II.	 �INSTRUCTIES VOOR DE VISCOSITEITEN EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM EN 
WASH

1.	 �Bestrijk de geselecteerde afdruklepel met een dun laagje VPS Tray Adhesive. 
Laat de afdruk minimaal 10 minuten aan de lucht drogen voor maximale 
adhesie.

2.	 �Breng de gewenste hoeveelheid van het Extrude-materiaal aan op 
de afdruklepel. Volg hierbij de instructies in het gedeelte ‘Gebruik van 
de afdrukspuit’. Zorg daarbij dat het uiteinde van de mengtip in het 
afdrukmateriaal blijft om te voorkomen dat er lucht in de definitieve afdruk 
komt. Vul de afdruklepel niet te veel.

3.	 �Wanneer het materiaal rechtstreeks op een preparatie wordt aangebracht, 
moet de intraorale tip in het afdrukmateriaal blijven terwijl het materiaal rond 
de preparatie wordt verdeeld.

4.	 �Plaats de afdruklepel met het materiaal in de mond van de patiënt. Nadat 
de afdruklepel in de mond is ingebracht, immobiliseert u de afdruklepel 
zonder bovenmatige druk uit te oefenen, totdat het materiaal helemaal is 
uitgehard*. Raadpleeg de onderstaande tabel voor de algemene verwerkings- 
en uithardingstijden.

5.	 �Controleer of het materiaal hard is geworden voordat u de afdruk uit de mond 
neemt. Verwijder de afdruklepel uit de mond door langs de rand van de lepel 
druk uit te oefenen.

6.	 �Spoel de afdruk af met kraanwater om speeksel en vuil te verwijderen. 
Desinfecteer de afdruk volgens de instructies in het gedeelte ‘Reiniging, 
desinfectie en sterilisatie’.

*Verwerkings- en uithardingstijden voor Extrude-afdrukmateriaal
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Maximale 
verwerkingstijd 
vanaf het begin 
van het mengen 

(23 °C ± 1 °C)

Minimale 
uithardingstijd 
vanaf het begin 
van het mengen

Minimale intraorale 
uithardingstijd

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuten

Extrude 
Medium

2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuten

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuten

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minuten

III.	 HET MODEL GIETEN
Als u onder vacuüm gemengde die stone (extra hardgips) gebruikt, mag de afdruk 
30 minuten na het begin van het mengproces worden gegoten. Als u met de hand 
gemengd hardgips gebruikt, stelt u het gieten van de afdruk 1 uur uit.
Het gieten van de afdruk kan maximaal 14 dagen worden uitgesteld zonder verlies 
van nauwkeurigheid.
Producten die compatibel zijn met deze gipsproducten:
Type 3: Kerr Hydrock Model Stone
Type 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
REINIGING, DESINFECTIE EN STERILISATIE 
Desinfectie van het afdrukmateriaal:
Extrude-afdrukken kunnen veilig gedesinfecteerd worden met een tuberculocide-oplossing 
van ziekenhuiskwaliteit. 2% glutaraldehyde-oplossing, natriumhypochloriet en quaternaire 
ammoniumverbindingen zijn goedgekeurde ontsmettingsmiddelen. Zie de instructies van 
de fabrikant voor aanbevelingen over duur, verdunning en oplossingstemperatuur.
Draag altijd schone handschoenen tijdens het gebruik van de cartridge, cartridgedop, 
mengtip en schepjes. Gooi het product weg als u zichtbare tekenen van verontreiniging 
tegenkomt.
Desinfectie van de Extruder-pistool:
De afdrukspuit kan worden gereinigd met warm water en een reinigingsmiddel.
 Extrude-afdrukken kunnen veilig gedesinfecteerd worden met een tuberculocide-oplossing 
van ziekenhuiskwaliteit. 2% glutaraldehyde-oplossing, natriumhypochloriet en kwart 
ammoniumverbindingen zijn goedgekeurde ontsmettingsmiddelen. Zie de instructies 
van de fabrikant voor aanbevelingen over duur, verdunning en oplossingstemperatuur. 
De aanwijzingen van de fabrikant van het ontsmettingsmiddel moeten goed worden 
opgevolgd voor optimale resultaten.
De afdrukspuit kan worden gedesinfecteerd met behulp van zwaartekracht-
stoomsterilisatie bij een sterilisatietemperatuur van 132°C gedurende 15 
minuten en een droogtijd van 30 minuten.
Reiniging van de Extruder-pistool:
Reinig het doseerpistool onmiddellijk na elke patiënt volgens de volgende 
reinigingsstappen om het drogen van vuil en verontreiniging te voorkomen. Het gebruik 
van automatische reinigingsapparatuur wordt niet aanbevolen voor het reinigen van dit 
hulpmiddel. 
1. Reinig het doseerpistool met warm water, een mild niet-schurend reinigingsmiddel zoals 
afwasmiddel en een zachte borstel totdat al het zichtbare vuil is verwijderd. 
2. Spoel het minimaal 30 seconden af met schoon stromend water. 
3. Kijk of het hulpmiddel schoon is en controleer het op schade of verontreiniging. 
4. Als er verontreiniging zichtbaar is, herhaalt u de bovenstaande stappen totdat er geen 
zichtbare verontreiniging meer is. 
5. Laat het hulpmiddel in een schone ruimte aan de lucht drogen of droog met een schone, 
pluisvrije doek totdat u geen vocht meer ziet. 
6. Voer een visuele inspectie uit om te zien of er beschadigde of versleten onderdelen zijn 
die een goede werking kunnen verhinderen. Gooi het hulpmiddel in dat geval weg.
Sterilisatie van de Extruder-pistool:
Plaats het droge hulpmiddel in een door de FDA goedgekeurde of ISO 11607-conforme 
sterilisatiezak die geschikt is voor stoomsterilisatie. 
Stoomautoclaaf - Zwaartekracht (ingepakt) 
132°C (270°F), 15 minuten, 30 minuten drogen 
OF 
Stoomautoclaaf - Voorvacuüm (ingepakt) 
135°C (275°F), 3 minuten, 16 minuten drogen
Leg de sterilisatiezak met het hulpmiddel na de sterilisatie op een droge en donkere plaats. 
Volg de instructies van de fabrikant van de sterilisatiezakken voor de opslagcondities en de 
maximale opslagtijd.
OPSLAG EN VERWIJDERING 
Het product moet worden opgeslagen bij 2 °C tot 28 °C (36 °F tot 82 °F). Als het product 
wordt opgeslagen in een koelkast, laat het dan vóór gebruik op kamertemperatuur komen. 
Bij hogere temperaturen zijn de verwerkings- en uithardingstijden korter. Niet gebruiken 
na het verstrijken van de uiterste gebruiksdatum. Houd u altijd aan de lokale en nationale 
regelgeving voor het wegwerpen van afval.
De volledige uitleg over symbolen, gebruikt op verpakkingen van Kerr is te vinden op  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

no - NORSK
Extrude™
Polyvinylsiloksan avtrykksmateriale
GENERELL BESKRIVELSE
Extrude er et system for avtrykksmateriale av vinylpolysiloksan med viskositeter som 
er egnet til alle krone- og bro-, edentatio- og implantasjonsavtrykk. Extrude tilbys i fire 
viskositeter avhengig av kompleksiteten i hvert tilfelle.
•	 Type 1: høy konsistens – heavy bodied (Extrude Extra)
•	 Type 2: middels konsistens – medium bodied (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Type 3: lav konsistens – light bodied (Extrude Wash)
PRODUKTSAMMENSETNING
Extrude-produkter er vinylpolysiloksan-avtrykksmaterialer som inneholder 35–75 % 
fyllstoff (i vekt) på tvers av de forskjellige viskositetene. I tillegg inneholder dette produktet 
også platinakompleks, kalsiumsilikat, pigmenter og overflateaktive stoffer.
INDIKASJONER FOR BRUK
Extrude er et system for avtrykksmateriale av polyvinylsiloksan med flere viskositeter som 
er egnet til alle krone- og bro-, edentatio- og implantasjonsavtrykksteknikker.
KONTRAINDIKASJONER 
Ingen kjente.  
ADVARSLER  
1.	 Unngå at hud og øyne eksponeres for dette produktet. Vask grundig med vann etter 

kontakt. Søk legehjelp dersom kontakten er i øynene.
2.	 Skal ikke svelges eller inntas. Drikk rikelige mengder vann hvis du svelger ved et uhell. 

Søk legehjelp ved fordøyelsesproblemer.
3.	 Bruk av produkter som inneholder aktivt svovel, aluminiumklorid eller 

nitrogenforbindelser (retraksjonstråder som inneholder ferrisulfat, avtrykksmaterialer 
av polysulfid, latekshansker, osv.) sammen med dette produktet, påvirker 
vinylpolysiloksanmaterialets herdereaksjon.

4.	  Håndtering av retraksjonstråd med latekshansker kan hindre at avtrykksmaterialet 
herder i området hvor hansken kommer i kontakt med retraksjonstråden.

5.	 Skal ikke brukes med polyetermaterialer.
FORHOLDSREGLER  
1.	 Dette produktet er beregnet brukt av kvalifiserte tannspesialister på en generell 

pasientpopulasjon.
2.	 Bruk personlig verneutstyr når du bruker og håndterer dette produktet.
3.	 Bruk produktet i et godt ventilert område.
4.	 Unngå å sprute materialet på klærne, da det ikke kan fjernes ved rensing. 
5.	 Press alltid ut litt materiale fra patronen før bruk. Tørk patronspissen før du installerer 

den nye blandespissen.
6.	 Kast brukt blandespiss etter bruk, og sett på patronlokket igjen.
7.	 For å forhindre krysskontaminering mellom pasienter, er blandespisser og intraorale 

sprøyter utformet kun for engangsbruk. 
8.	 Ta forholdsregler når du fjerner herdet materiale fra periodontalt kompromitterte 

tenner.
9.	 Ikke etterlat rester av avtrykksmaterialet i gingival sulcus eller munnhulen.
10.	 Når du tar avtrykk av områder med alvorlige underkutt eller store interdentale 

avstander, må standard blokkeringsteknikker brukes.
11.	 Oppretthold et tørt operasjonsfelt for optimale avtrykk.
12.	 VPS Tray Adhesive inneholder løsemiddel. Brukes på et godt ventilert sted. For å unngå 

kontakt med hud og øyne må du bruke vernehansker og vernebriller når du bruker 
adhesiv.

UØNSKEDE HENDELSER 
Hvis det oppstår en alvorlig hendelse med dette medisinske utstyret, må du rapportere 
hendelsen til produsenten og helsetilsynet i brukerens/pasientens land.
TRINNVISE INSTRUKSJONER
I.	 SLIK BRUKES EKSTRUDERPISTOLEN

A.	 Sett patronen inn i ekstruderpistolen
(Merknad: Ekstruderpistolen leveres ferdig montert. Brukeren trenger ikke 
å montere noe.)
1.	 �Skyv metallhendelen bakpå ekstruderen oppover (mot stempelenheten), 

og trekk tilbake stempelenheten til enheten er fullstendig tilbaketrukket.
2.	 �Løft opp låsen øverst på ekstruderen slik at spalten hvor patronen skal settes 

inn, kommer til syne.
3.	 �Sett patronen inn med hakket i patronens krage nedover for å rette det inn 

med utspringet i ekstruderen.
4.	 Trykk ned låsen til patronen låses på plass med et klikk.

B.	 Feste blandespiss til patron
1.	 �Mens du holder patronen med hetten mot deg, roter hetten 90° mot klokken, 

og flytt justeringstappen på hetten for å innrette med hakket på patronen.
2.	 �Press ut litt materiale fra patronen før bruk ved å dispensere en liten mengde 

materiale for å sikre jevn ekstrudering fra hver side av patronen. Tørk av 
overflødig materiale fra patronen.

3.	 �Luft patronen før du setter på en ny blandespiss.  Fordel en liten mengde 
materiale for å sikre jevn ekstrudering fra hver side av patronen. Tørk av 
overflødig materiale fra patronen.

C.	 Feste intraoral spiss til blandespiss
1.	 Sett den runde enden på den intraorale spissen i blandespissen.
2.	 �Trykk intraoral spiss inn i blandespiss. Et klikk skal høres når den intraorale 

spissen låses på plass.
D.	 Slik brukes ekstruderen

1.	 �Trekk i avtrekkeren med moderat og jevn styrke for å starte blanding 
av materialet. Materialet vil ikke lenger komme når avtrekkeren slippes.

2.	 �For etterfølgende bruk må du fjerne den brukte blandespissen og klemme 
inn ekstruderutløseren for å ekstrudere materiale fra de to patronåpningene. 
Tørk enden på patronen. Sett på en ny blandespiss, og vri en kvart omdreining 
for å låse på plass.

3.	 �Hvis du vil fjerne patronen, holder du frigjøringsspaken opp og trekker 
stempelet bakover.

II.	 INSTRUKSJONER FOR VISKOSITETENE EXTRUDE MPV, EXTRA, 
MEDIUM OG WASH

1.	 �Stryk et tynt lag med VPS Tray Adhesive på den valgte avtrykksskjeen. 
La lufttørke i minst 10 minutter for maksimal adhesjon.

2.	 �Dispenser ønsket mengde Extrude-materiale i avtrykksskjeen ved å følge 
instruksjonene i avsnittet «Slik brukes ekstruderpistolen». Hold blandespissen 
nede i avtrykksmaterialet mens det presses ut, for å unngå luftlommer i det 
endelige avtrykket. Ikke overfyll en avtrykksskje.

3.	 �Når materialet påføres direkte på et preparat, hold den intraorale spissen 
begravd i materialet når du sprøyter rundt preparatet.

4.	 �Sett avtrykksskjeen med materialet inn i pasientens munn. Når avtrykksskjeen 
er satt inn i munnen, holder du den på plass uten å påføre for sterkt trykk, 
til materialet er fullstendig herdet*. Se tabellen nedenfor for generelle arbeids- 
og herdingstider.

5.	 �Kontroller for å sikre at materialet er herdet, før det fjernes fra munnen. 
Fjern avtrykksskjeen fra munnen ved å trykke langs kanten av skjeen.

6.	 �Skyll avtrykket for spytt og rester under springvann. Desinfiser avtrykket 
i henhold til instruksjonene i avsnittet «Rengjøring, desinfisering og 
sterilisering».

*Arbeids- og herdingstider for Extrude avtrykksmateriale

Meste 
bearbeidingstid 
fra blandingen 

starter (23°±1 °C)

Minste herdetid 
fra blandingen 

starter

Minimum intraoral 
herdingstid

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4 minutter

Extrude 
Medium

2:00 minutes 6:00 minutes 4 minutter

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4 minutter

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3,15 minutter

III.	 MODELLSTØPING
Avtrykket kan støpes 30 minutter etter at blandingen starter, hvis det brukes 
vakuumblandet gips. Hvis det brukes håndblandet gips, må du utsette støpingen av 
avtrykket i 1 time.
Støping av avtrykket kan bli utsatt i opptil 14 dager uten tap av nøyaktighet.
Produkt kompatibelt med disse gipsmaterialene:
Type 3: Kerr Hydrock Model Stone
Type 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
RENGJØRING, DESINFISERING OG STERILISERING 
Desinfisering av avtrykksmaterialet:
Extrude-avtrykk kan trygt desinfiseres med en tuberkulocidoppløsning av sykehusgrad. 
2 % glutaraldehydløsning, natriumhypokloritt og kvartalsvise ammoniumforbindelser er 
godkjente desinfeksjonsmidler. Se produsentens instruksjoner for anbefalinger om tid, 
fortynning og løsningstemperatur.
Håndter alltid patronen, en patronhette, en blandespiss og skjeer med rene hansker. Kast 
produktet ved synlige spor av kontanimering.
Desinfisering av Extruder-pistolen:
Ekstruderingspistolen kan rengjøres ved å skrubbe med varmt vann og et vaskemiddel.
Ekstruderingspistolen kan trygt desinfiseres med en tuberkulocidoppløsning 
av sykehusgrad. 2 % glutaraldehydløsning, natriumhypokloritt og kvartalsvise 
ammoniumforbindelser er godkjente desinfeksjonsmidler. Se produsentens instruksjoner 
for anbefalinger om tid, fortynning og løsningstemperatur. Instruksjonene fra produsenten 
av desinfeksjonsmiddelet bør følges korrekt for optimalt resultat.
Ekstruderingspistolen kan desinfiseres ved hjelp av 
gravitasjonsdampsterilisering ved steriliseringstemperatur 132°C i 15 minutter 
og tørketid på 30 minutter.
Rengjøring av Extruder-pistolen:
Rengjør blandingspistolen umiddelbart etter hver pasientbruk ved å følge 
rengjøringstrinnene for å forhindre uttørking av smuss og kontamineringer. Bruk av 
automatiske rengjøringsenheter anbefales ikke for rengjøring av denne enheten. 
1. Rengjør blandingspistolen med varmt vann og mildt, ikke-slipende vaskemiddel som 
oppvaskmiddel, med en myk børste til all synlig smuss er fjernet. 
2. Skyll med rent rennende vann i minst 30 sekunder. 
3. Inspiser visuelt for renhet og for eventuell skade eller kontaminering. 
4. Hvis det er synlig kontaminering, gjenta prosedyrene ovenfor til det ikke er noen synlig 
kontaminering. 
5. La lufttørke i et rent område eller tørk med en ren, lofri klut til det ikke er noen synlig 
fuktighet. 
6. Inspiser visuelt for skader eller slitte komponenter som kan hindre korrekt funksjon. Kast 
hvis det oppdages.
Sterilisering av Extruder-pistolen:
Plasser den tørre enheten i en steriliseringspose egnet for dampsterilisering som er EMEA-
godkjent eller i samsvar med ISO 11607 
Dampautoklav- Gravitasjon (innpakket) 
132°C (270°F), 15 minutter, tørk 30 minutter 
ELLER
dampautoklav- Pre-vakuum (innpakket) 
135°C (275°F), 3 minutter, tørk 16 minutter
Etter sterilisering, plasser steriliseringsposen som inneholder enheten på et tørt og mørkt 
sted. Følg instruksjonene fra produsenten av steriliseringsposene angående lagringsforhold 
og maksimal tillatt lagringstid.
OPPBEVARING OG AVHENDING 
Produktet skal oppbevares mellom 2 °C og 28 °C (36 °F og 82 °F). Hvis produktet 
oppbevares i et kjøleskap, lar du produktet nå romtemperatur før bruk. Høyere temperatur 
gir akselerert bearbeidings- og herdetid. Skal ikke brukes etter utløpsdatoen. For riktig 
kassering må du alltid følge lokale og nasjonale forskrifter.
En fullstendig forklaring av symboler brukt på Kerr-emballasje finnes på  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

pl - POLSKI
Extrude™
Materiał wyciskowy siloksan poliwinylu
OPIS OGÓLNY
Extrude jest systemem poliwinylosiloksanowych materiałów wyciskowych o różnych 
lepkościach, przeznaczonych do wykonywania wycisków do koron i mostów oraz wycisków 
do implantów i przy bezzębiu. System Extrude jest oferowana w czterech lepkościach, aby 
sprostać złożoności każdego przypadku.
•	 Typ 1: masa o gęstej konsystencji — wysoka lepkość (Extrude Extra)
•	 Typ 2: masa o średniej konsystencji — średnia lepkość (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Typ 3: masa o rzadkiej konsystencji — niska lepkość (Extrude Wash)
SKŁAD PRODUKTU
Produkty Extrude to poliwinylosiloksanowe materiały wyciskowe zawierające w różnych 
konsystencjach od 35 do 75% wypełniacza (wagowo). Ponadto produkt ten zawiera 
również kompleks platyny, krzemian wapnia, pigmenty i środki powierzchniowo czynne.
WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Extrude jest systemem poliwinylosiloksanowych materiałów wyciskowych o różnych 
konsystencjach, przeznaczonych do wykonywania wycisków do wszystkich koron i mostów, 
przy bezzębiu oraz wycisków do implantów.
PRZECIWWSKAZANIA 
Brak znanych.  
OSTRZEŻENIA  
1.	 Unikać narażenia skóry i oczu na działanie tego produktu. Dokładnie przepłukać wodą 

w przypadku kontaktu. W razie kontaktu produktu z oczami zasięgnąć porady okulisty.
2.	 Nie połykać i nie stosować wewnętrznie. Jeśli dojdzie do przypadkowego połknięcia, 

należy wypić dużą ilość wody. W razie wystąpienia zaburzeń trawienia zasięgnąć porady 
medycznej.

3.	 Zastosowanie mas poliwinylosiloksanowych łącznie z produktami zawierającymi 
aktywną siarkę, chlorek glinu lub związki azotowe (nici retrakcyjne lub roztwory 
zawierające siarczan żelaza, polisulfidowe masy wyciskowe, rękawiczki lateksowe itp.) 
może zaburzać proces wiązania masy.

4.	 Używanie rękawiczek lateksowych podczas zakładania nitki retrakcyjnej może zakłócić 
wiązanie masy wyciskowej w miejscu kontaktu rękawiczek z nitką.

5.	 Nie stosować łącznie z materiałami polieterowymi.
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI  
1.	 Ten produkt jest przeznaczony do stosowania przez wykwalifikowany personel 

stomatologiczny u ogólnej populacji pacjentów.
2.	 Podczas stosowania i obsługi tego produktu należy używać środków ochrony osobistej.
3.	 Stosować wyłącznie w dobrze wentylowanych obszarach.
4.	 Unikać zaplamienia ubrania materiałem wyciskowym, ponieważ nie można go usunąć. 
5.	 Przed użyciem należy zawsze wycisnąć niewielką ilość materiału z naboju. Przed 

zainstalowaniem nowej końcówki mieszającej należy przetrzeć końcówkę naboju.
6.	 Zużytą końcówkę mieszającą należy wyrzucić po użyciu i ponownie założyć korek naboju.
7.	 Aby zapobiegać przenoszeniu zakażeń między pacjentami, końcówki mieszające i 

strzykawki wewnątrzustne są przeznaczone wyłącznie do jednorazowego użytku. 
8.	 W przypadku usuwania związanego materiału z zębów osłabionych chorobami dziąseł 

należy zachować ostrożność.
9.	 Nie pozostawiać resztek materiału wyciskowego w bruzdach dziąsłowych ani jamie 

ustnej.
10.	 Podczas pobierania wycisków z obszarów o znacznych podcieniach lub z szerokich 

przestrzeni międzyzębowych można zastosować standardowe techniki blokowania.
11.	 Aby uzyskać optymalne wyciski, zachować suche pole operacyjne.
12.	 Materiał adhezyjny VPS Tray Adhesive należy stosować w dobrze wietrzonych 

pomieszczeniach, ze względu na zawartość rozpuszczalnika. Aby uniknąć kontaktu 
materiału adhezyjnego ze skórą i oczami, w czasie pokrywania łyżki stosować rękawiczki 
ochronne i osłonę oczu.

ZDARZENIA NIEPOŻĄDANE 
Jeżeli dojdzie do poważnego incydentu z tym wyrobem medycznym, należy zgłosić to 
producentowi i organowi właściwemu dla kraju miejsca zamieszkania albo siedziby 
użytkownika bądź pacjenta.  
INSTRUKCJE KROK PO KROKU
I.	 OBSŁUGA EKSTRUDERA

A.	 Zakładanie naboju do ekstrudera
(Note: Ekstruder dostarczany jest w pełni złożony i nie wymaga składania 
przez użytkownika)
1.	 �Popchnąć metalową dźwignię w tylnej części ekstrudera ku górze 

(w kierunku tłoczka) i odciągnąć tłoczek aż do jego całkowitego wyciągnięcia.
2.	 �Zwolnić blokadę w górnej części ekstrudera i odsłonić miejsce przeznaczone 

do włożenia naboju.
3.	 �Założyć nabój w taki sposób, aby dopasować rowek na jego kołnierzu 

do wypukłości na ekstruderze.
4.	 Zatrzasnąć blokadę, zabezpieczając nabój we właściwym miejscu.

B.	 Mocowanie końcówki mieszającej do naboju
1.	 �Przytrzymać wkład nakrywką do siebie i obrócić ją o 90° przeciwnie do ruchu 

wskazówek zegara, tak aby wytłoczenie na nakrywce oraz rowek na wkładzie 
ustawić równolegle.

2.	 Pociągając za nakrywkę, zdjąć ją z naboju.
3.	 �Przed zainstalowaniem nowej końcówki mieszającej przygotować wkład.  

Wycisnąć niewielką ilość materiału, aby zapewnić równe wypełnianie z obu 
stron wkładu. Wytrzeć ujścia pojemnika.

4.	 �Założyć końcówkę mieszającą, dopasowując znajdujące się na niej wytłoczenie 
do rowka na naboju. Założyć końcówkę mieszającą na nabój. Obrócić końcówkę 
mieszającą o 90° w prawo, aby zablokować ją na naboju.

C.	 Mocowanie końcówki wewnątrzustnej do końcówki mieszającej
1.	 Włożyć zaokrąglony koniec końcówki wewnątrzustnej do końcówki 
mieszającej.
2.	 �Wcisnąć końcówkę wewnątrzustną do końcówki mieszającej. Kliknięcie oznacza 

zablokowanie końcówki wewnątrzustnej we właściwym miejscu.
D.	 Działanie ekstrudera

1.	 �Równomiernie i niezbyt silnie nacisnąć spust ekstrudera, aby rozpocząć 
mieszanie materiału. Materiał przestanie wypływać po zwolnieniu spustu.

2.	 �W celu późniejszego użycia należy usunąć zużytą końcówkę mieszającą i 
nacisnąć spust ekstrudera, aby wytłoczyć materiał z dwóch otworów wkładu. 
Wytrzeć końcówkę naboju. Zamontować nową końcówkę mieszającą i 
przekręcić o jedną czwartą obrotu, aby zablokować ją nieruchomo.

3.	 �Aby wyjąć nabój, należy trzymać dźwignię zwalniającą w górze i wyjąć tłok 
w kierunku do tyłu.

II.	 INSTRUKCJE DOTYCZĄCE MATERIAŁÓW O LEPKOŚCIACH EXTRUDE MPV, 
EXTRA, MEDIUM ORAZ WASH

1.	 �Pokryć powierzchnię wybranej łyżki wyciskowej materiałem adhezyjnym do 
łyżek VPS. Aby uzyskać maksymalną adhezję, odczekać przynajmniej 10 minut 
do całkowitego wyschnięcia kleju.

2.	 �Odmierzyć żądaną ilość materiału Extrude do łyżki wyciskowej, postępując 
zgodnie z instrukcjami w rozdziale „Obsługa ekstrudera”. W czasie odmierzania 
utrzymywać końcówkę wewnątrzustną zanurzoną w aplikowanej masie, aby 
uniknąć wprowadzenia do masy pęcherzyków powietrza. Nie przepełniać łyżki 
wyciskowej.

3.	 �Przy nakładaniu materiału bezpośrednio na opracowanie końcówkę 
wewnątrzustną utrzymywać w materiale, jednocześnie wstrzykując wokół 
opracowania.

4.	 �Włożyć łyżkę wyciskową z materiałem do ust pacjenta. Po umieszczeniu 
w jamie ustnej przytrzymywać łyżkę do momentu pełnego związania masy, bez 
stosowania nadmiernego nacisku*. Zalecane czasy pracy i wiązania znajdują 
się w tabeli poniżej.

5.	 �Przed wyjęciem z jamy ustnej upewnić się, że materiał związał. Naciskając 
krawędzie w dół, wyjąć łyżkę z jamy ustnej.

6.	 �Oczyścić wycisk ze śliny i zanieczyszczeń, spłukując go wodą z kranu. 
Zdezynfekować wycisk zgodnie z instrukcjami zawartymi w sekcji „Czyszczenie, 
dezynfekcja i sterylizacja”.

*Czasy pracy i wiązania materiału wyciskowego Extrude

Maximalny czas 
pracy od początku 

mieszania 
(23°±1°C)

Minimalny 
czas wiązania 
od początku 

mieszania

Minimalny 
czas wiązania 

wewnątrz jamy 
ustnej

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuty

Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuty

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuty

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minut

III.	 ODLEWANIE MODELU
W przypadku zastosowania próżniowego mieszania gipsu modele można odlewać po 
30 minutach od momentu rozpoczęcia mieszania masy. W przypadku stosowania gipsu 
mieszanego ręcznie odczekać 1 godzinę do momentu odlania modelu.
Odlanie modelu można odłożyć nawet do 14 dni bez utraty dokładności odwzorowania.
Produkt zgodny z tymi gipsami:
Typ 3: Kerr Hydrock Model Stone
Typ 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
CZYSZCZENIE, DEZYNFEKCJA I STERYLIZACJA 
Dezynfekcja materiału wyciskowego: 
Wyciski Extrude można bezpiecznie dezynfekować przy użyciu roztworu środka 
prątkobójczego o jakości szpitalnej. 2% roztwór aldehydu glutarowego, podchloryn sodu 
i czwartorzędowe związki amoniowe są dopuszczonymi środkami dezynfekcyjnymi. 
Postępować zgodnie zaleceniami producenta preparatu do dezynfekcji dotyczącymi czasu, 
stężenia i temperatury roztworu.
Zawsze należy posługiwać się nabojem, korkiem naboju, końcówką mieszającą i łyżkami 
w czystych rękawiczkach. W przypadku jakichkolwiek widocznych śladów zanieczyszczeń 
produkt należy zutylizować.
Dezynfekcja pistoletu Extruder:
Pistolet ekstrudera można czyścić, szorując przy użyciu gorącej wody z detergentem.
 Pistolet ekstrudera można bezpiecznie dezynfekować przy użyciu roztworu środka 
prątkobójczego o jakości szpitalnej. 2% roztwór aldehydu glutarowego, podchloryn sodu 
i czwartorzędowe związki amoniowe są dopuszczonymi środkami dezynfekcyjnymi. 
Postępować zgodnie zaleceniami producenta preparatu do dezynfekcji dotyczącymi czasu, 
stężenia i temperatury roztworu. Aby uzyskać optymalne wyniki, należy odpowiednio 
przestrzegać wskazówek producenta preparatu do dezynfekcji.
Pistolet ekstrudera można zdezynfekować za pomocą grawitacyjnej sterylizacji 
parowej przy temperaturze sterylizacji 132°C przez 15 minut i czasie suszenia 
przez 30 minut.
Czyszczenie pistoletu Extruder:
Pistolet dozujący należy czyścić bezpośrednio po użyciu u każdego pacjenta, aby zapobiec 
wysychaniu brudu i zanieczyszczeń. Do czyszczenia tego urządzenia nie zaleca się 
stosowania automatycznych urządzeń czyszczących.
1. Wyczyścić pistolet dozujący ciepłą wodą i łagodnym detergentem bez właściwości 
ściernych, takim jak płyn do mycia naczyń, używając szczotki o miękkim włosiu, do 
usunięcia wszystkich widocznych zabrudzeń.
2. Płukać pod czystą bieżącą wodą przez co najmniej 30 sekund.
3. Sprawdzić wzrokowo czystość pistoletu oraz jego stan pod kątem ewentualnych 
uszkodzeń lub zanieczyszczeń.
4. Jeśli widoczne są jakiekolwiek zanieczyszczenia, należy powtarzać powyższe procedury 
do momentu, gdy nie będą widoczne żadne zanieczyszczenia.
5. Pozostawić do wyschnięcia na powietrzu w czystym miejscu lub suszyć czystą, 
niestrzępiącą się ściereczką, aż nie będzie widocznej wilgoci.
6. Sprawdzić wzrokowo elementy pod kątem uszkodzeń lub pęknięć, które mogłyby 
zakłócić prawidłowe funkcjonowanie. Wyrzucić w przypadku stwierdzenia zniszczeń.
Sterylizacja pistoletu Extruder:
Umieścić suche urządzenie w woreczku sterylizacyjnym odpowiednim do sterylizacji parą 
wodną, który jest dopuszczony do stosowania przez agencję FDA lub zgodny z normą ISO 
11607. 
Autoklaw parowy, grawitacyjny (w owijce) 
132°C (270°F), 15 minut, Suszyć 30 minut 
LUB 
Autoklaw parowy, z próżnią wstępną (w owijce) 
135°C (275°F), 3 minuty, Suszyć 16 minut
Po sterylizacji należy umieścić woreczek zawierający urządzenie w suchym i ciemnym 
miejscu. Postępować zgodnie z instrukcjami podanymi przez producenta woreczków do 
sterylizacji dotyczącymi warunków przechowywania i maksymalnego dopuszczalnego 
czasu przechowywania.
PRZECHOWYWANIE I UTYLIZACJA 
Produkt powinien być przechowywany w temperaturze od 2°C do 28°C (od 36°F do 82°F). 
Jeśli produkt jest przechowywany w lodówce, należy przed użyciem pozostawić go do 
uzyskania temperatury pokojowej. Wyższe temperatury powodują krótszy czas pracy 
i szybsze wiązanie.Nie stosować po upływie daty ważności. W celu prawidłowej utylizacji 
należy zawsze przestrzegać przepisów lokalnych i krajowych.
Pełne objaśnienie symboli używanych na opakowaniach produktów firmy Kerr znajduje się 
na stronie http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™
Material de moldagem de polisiloxano de vinilo
DESCRIÇÃO GERAL
O Extrude é um sistema de viscosidades de material de moldagem de vinilpolisiloxano 
adequado a todos os moldes de coroa, ponte, maxilar desdentado e implante. O Extrude 
é fornecido com quatro viscosidades para atender à complexidade de cada caso.
•	 Tipo 1: consistência elevada — heavy bodied (Extrude Extra)
•	 Tipo 2: consistência média — medium bodied (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Tipo 3: consistência baixa — light bodied (Extrude Wash)
COMPOSIÇÃO DO PRODUTO
Os produtos Extrude são materiais de moldagem de vinilpolisiloxano que contêm 35–75% 
de reforço (por peso) entre as diferentes viscosidades. Adicionalmente, este produto 
também contém complexo de platina, silicato de cálcio, pigmentos e surfatantes.
INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
O Extrude é um sistema de material de moldagem de vinilpolisiloxano multiviscosidade 
adequado para todas as técnicas de moldagem de coroa, ponte, maxilar desdentado 
e implante.
CONTRAINDICAÇÕES 
Nenhuma conhecida.
AVISOS  
1.	 Evite a exposição da pele e dos olhos a este produto. Em caso de contacto, 

lave abundantemente com água. Em caso de contacto com os olhos, procure 
assistência médica.

2.	 Não engula ou ingira. Se ocorrer ingestão acidental, beba quantidades abundantes 
de água. Em caso de irregularidades digestivas, procure assistência médica.

3.	 A utilização de produtos com compostos de enxofre ativo, cloreto de alumínio 
ou nitrogénio (fios de retração contendo sulfato férrico, materiais de moldagem 
com polissulfuretos, luvas de látex etc.) em conjunto com este produto irá interferir 
com a reação de secagem do material de vinilpolisiloxano.

4.	 Manusear o fio de retração com luvas de látex pode impedir a secagem do material 
de moldagem na zona de contacto da luva com o fio de retração.

5.	 Não utilizar com materiais com poliéster.
PRECAUÇÕES  
1.	 Este produto destina-se a ser utilizado por profissionais de medicina dentária 

qualificados numa população geral de pacientes.
2.	 Use equipamento de proteção individual ao utilizar e manusear este produto.
3.	 Utilize o produto num local bem ventilado.
4.	 Evite salpicar material para a roupa, pois este só poderá ser removido com limpeza 

a seco. 
5.	 Drene sempre o cartucho antes de utilizar. Limpe a ponta do cartucho antes de instalar 

a nova ponta misturadora.
6.	 Após a utilização, elimine a ponta misturadora usada e volte a fixar a tampa do cartucho.
7.	 A fim de evitar contaminação cruzada entre pacientes, as pontas misturadoras e as 

seringas intraorais destinam-se a uma única utilização.
8.	 Tome precauções ao remover o material seco de dentes periodontalmente 

comprometidos.
9.	 Não deixe resíduos de material de moldagem no sulco gengival ou na cavidade oral.
10.	 Ao fazer moldes de zonas com reentrâncias graves ou grandes espaços interdentários, 

devem ser utilizadas técnicas de bloqueio padrão.
11.	 Mantenha um campo de operação seco para moldes perfeitos.
12.	 O VPS Tray Adhesive contém solvente; utilize numa zona bem ventilada. Evite o contacto 

com a pele e com os olhos; use luvas e óculos de proteção quando utilizar o adesivo.
EFEITOS ADVERSOS 
Se ocorrer um incidente grave com este dispositivo médico, comunique-o ao fabricante 
e à autoridade competente do país onde se encontra o utilizador e/ou o paciente.  
INSTRUÇÕES PASSO A PASSO
I.	 OPERAÇÃO DA PISTOLA DE EXTRUSÃO

A.	 Inserir o cartucho na pistola de extrusão
(Nota: A pistola de extrusão vem totalmente montada e não exige montagem 
pelo utilizador)
1.	 �Empurre a alavanca metálica localizada na parte posterior da pistola de 

extrusão para cima (em direção ao conjunto do êmbolo) e puxe o conjunto do 
êmbolo para trás até estar totalmente retraído.

2.	 �Levante o conjunto de bloqueio situado na parte superior da pistola de 
extrusão, expondo a ranhura onde será inserido o cartucho.

3.	 �Insira o cartucho com a ranhura no anel voltada para baixo para coincidir 
com a saliência da pistola de extrusão.

4.	 Encaixe o conjunto de bloqueio, posicionando o cartucho no devido lugar.
B.	  Encaixar a ponta misturadora no cartucho

1.	 �Ao segurar no cartucho com a tampa na sua direção, rode a tampa 90° no 
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio, movendo a guia de alinhamento 
na tampa para alinhar com a ranhura no cartucho.

2.	 Separe a tampa do cartucho, puxando a tampa.
3.	 �Purgue o cartucho antes de instalar uma nova ponta misturadora. Faça sair 

uma pequena quantidade de material para se certificar de que a extrusão é 
homogénea de cada lado do cartucho. Retire o excesso de material do cartucho.

4.	 �Retire a ponta misturadora e alinhe a guia de alinhamento com a ranhura 
no cartucho. Pressione a ponta misturadora contra o cartucho. Faça uma 
rotação de 90° no sentido dos ponteiros do relógio para encaixar a ponta 
misturadora no cartucho.

C.	 Encaixar a ponta intraoral na ponta misturadora
1.	 Introduza a extremidade arredondada da ponta intraoral na ponta misturadora.

2.	 �Pressione a ponta intraoral contra a ponta misturadora. Deverá ouvir um 
«clique» quando a ponta intraoral estiver encaixada.

D.	 Operação da pistola de extrusão
1.	 �Aperte o gatilho da pistola de extrusão com pressão moderada e uniforme para 

começar a misturar o material. O fluxo do material será interrompido após 
a libertação do gatilho.

2.	 �Para utilizações subsequentes, retire a ponta misturadora usada e aperte 
o gatilho da pistola de extrusão para expulsar o material das duas aberturas 
do cartucho. Limpe a extremidade do cartucho. Instale uma nova ponta 
misturadora e rode um quarto de volta para encaixar na posição.

3.	 �Para remover o cartucho, segure a alavanca de desbloqueio e retire o êmbolo 
na direção oposta.

II.	 INSTRUÇÕES PARA VISCOSIDADES EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM E WASH
1.	 �Com um pincel, aplique uma fina camada de VPS Tray Adhesive na moldeira 

escolhida. Deixe secar ao ar durante, no mínimo, 10 minutos para máxima 
aderência.

2.	 �Distribua a quantidade desejada de material Extrude na moldeira seguindo 
as instruções da secção «Operação da pistola de extrusão». Durante a aplicação 
do material, mantenha a extremidade da ponta misturadora enterrada no 
material de moldagem para evitar o aprisionamento de ar no molde final. 
Não encha demasiado a moldeira.

3.	 �Ao aplicar o material diretamente numa preparação, mantenha a ponta 
intraoral enterrada no material ao injetar em torno da preparação.

4.	 �Insira a moldeira com o material na boca do paciente. Uma vez inserida na 
boca, imobilize a moldeira sem aplicar pressão excessiva até que os materiais 
estejam completamente secos*. Consulte a tabela a seguir para obter os 
tempos gerais de trabalho e de presa.

5.	 �Certifique-se de que o material está seco antes de o retirar da boca. Retire 
a moldeira da boca, aplicando pressão ao longo da extremidade da moldeira.

6.	 �Limpe a saliva e os resíduos do molde enxaguando-o com água da torneira. 
Desinfete o molde de acordo com as instruções na secção «Limpeza, desinfeção 
e esterilização».

*Tempos de trabalho e de presa para material de moldagem Extrude

Tempo máximo 
de trabalho desde 
o início da mistura 

(23°±1 °C)

Tempo mínimo 
de secagem 

desde o início da 
mistura

Minimum intraoral 
setting time

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude 
Medium

2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minutes

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minutes

III.	 VAZAMENTO DE MOLDES
O molde pode ser vazado 30 minutos após o início da mistura, caso seja utilizado um gesso 
para troquel misturado a vácuo. Caso se utilize gesso para troquel misturado manualmente, 
atrase o vazamento do molde por 1 hora.
O vazamento do molde pode ser adiado por até 14 dias, sem perda de exatidão.
Produto compatível com os seguintes gessos:
Tipo 3: Kerr Hydrock Model Stone
Tipo 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
LIMPEZA, DESINFEÇÃO E ESTERILIZAÇÃO 
Desinfeção do material de moldagem: As moldagens: 
Extrude podem ser desinfetadas com segurança com uma solução tuberculocida de 
classificação hospitalar. Solução de glutaraldeído a 2%, hipoclorito de sódio e compostos de 
amónio quaternário são desinfetantes aprovados. Consulte as recomendações do fabricante 
sobre as indicações do tempo, diluição e temperatura da solução.
Manuseie sempre o cartucho, a tampa do cartucho, a ponta misturadora e as colheres com 
luvas limpas. Elimine quaisquer vestígios visíveis de contaminação do produto.
Desinfeção da pistola Extruder:
A pistola de extrusão pode ser limpa ao esfregar com água quente e detergente.
A pistola de extrusão pode ser desinfetada com segurança com uma solução tuberculocida 
de classificação hospitalar. Solução de glutaraldeído a 2%, hipoclorito de sódio e compostos 
de amónio quaternário são desinfetantes aprovados. Consulte as recomendações 
do fabricante sobre as indicações do tempo, diluição e temperatura da solução. As 
recomendações do fabricante sobre o desinfetante devem ser seguidas corretamente para a 
obtenção dos melhores resultados.
A pistola de extrusão pode ser desinfetada utilizando a esterilização a vapor 
gravitacional à temperatura de esterilização de 132 ºC durante 15 minutos e 
tempo de secagem de 30 minutos.
Limpeza da pistola Extruder:
Limpe a pistola doseadora imediatamente após cada utilização num paciente, seguindo 
os passos de limpeza necessários para evitar a secagem de detritos e contaminantes. A 
utilização de dispositivos de limpeza automatizados não é recomendada para a limpeza 
deste dispositivo. 
1. Limpe a pistola doseadora com água morna e detergente neutro não abrasivo, como 
líquido de lavar a loiça, com um escovilhão de cerdas macias até que todos os detritos 
visíveis sejam removidos. 
2. Enxague com água limpa corrente durante, no mínimo, 30 segundos. 
3. Inspecione visualmente para verificar a limpeza e qualquer dano ou contaminação. 
4. Caso verifique qualquer contaminação, repita os procedimentos indicados acima até que 
não haja qualquer contaminação visível. 
5. Deixe secar ao ar numa área limpa ou seque com um pano limpo e sem pelos até que não 
haja qualquer humidade visível. 
6. Inspecione visualmente quanto a danos ou componentes desgastados que possam 
impedir o funcionamento adequado. Se for o caso, deite-os fora.
Esterilização da pistola Extruder:
Coloque o dispositivo seco numa bolsa de esterilização adequada para esterilização a vapor 
que tenha sido aprovada pela FDA ou que esteja em conformidade com a norma ISO 11607. 
Autoclave a vapor gravitacional (embalado) 
132 °C (270 °F), 15 minutos, Secagem 30 minutos 
OU 
Autoclave a vapor em pré-vácuo (embalado) 
135 °C (275 °F), 3 minutos, Secagem 16 minutos
ARMAZENAMENTO E ELIMINAÇÃO 
O produto deve ser armazenado entre 2 °C e 28 °C (36 °F e 82 °F). Se o produto for 
armazenado num frigorífico, permita que o produto atinja a temperatura ambiente antes 
da utilização. Temperaturas mais elevadas resultam em tempos de trabalho e secagem 
mais rápidos.Não utilize após o fim do prazo de validade. Para uma eliminação correta, siga 
sempre os regulamentos locais e nacionais.
Explicação completa dos símbolos usados nas embalagens Kerr em  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

it - ITALIANO
Extrude™
Materiale da impronta in polivinilsilossano
DESCRIZIONE GENERALE
Extrude è un sistema di materiali per impronte in vinilpolisilossano adatto per prendere 
le impronte per tutti i tipi di corone, ponti, arcate edentule e impianti. Extrude è disponibile 
con quattro gradi di viscosità per affrontare la complessità di ogni caso.
•	 Tipo 1: viscosità elevata (Extrude Extra)
•	 Tipo 2: viscosità media (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Tipo 3: viscosità ridotta (Extrude Wash)
COMPOSIZIONE DEL PRODOTTO
I prodotti Extrude sono materiali da impronta in vinilpolisilossano contenenti il 35%-75% 
di riempitivo (in peso) con diversi gradi di viscosità. Inoltre, questo prodotto contiene 
complesso di platino, silicato di calcio, pigmenti e tensioattivi.
INDICAZIONI PER L’USO
Extrude è un sistema di materiali per impronte in vinilpolisilossano con diversi gradi di 
viscosità adatti a tutte le tecniche per prendere le impronte per corone, ponti, arcate 
edentule e impianti.
CONTROINDICAZIONI 
Nessuna nota.  
AVVERTENZE  
1.	 Evitare l’esposizione della pelle e degli occhi a questo prodotto. Lavare accuratamente 

con acqua dopo il contatto. Richiedere assistenza medica in caso di contatto con gli 
occhi.

2.	 Non inghiottire o ingerire. In caso di ingestione accidentale, bere molta acqua. Richiedere 
l’intervento di un medico in caso di anomalie della digestione.

3.	 L’uso di prodotti contenenti zolfo attivo, cloruro di alluminio o composti azotati (fili di 
retrazione contenenti solfato ferrico, materiali da impronta a base di polisolfuri, guanti 
di lattice, ecc.) insieme a questo prodotto interferisce con la reazione di indurimento 
del materiale a base di vinilpolisilossano.

4.	 La manipolazione del filo di retrazione con guanti di lattice può impedire l’indurimento 
del materiale per impronte in corrispondenza dell’area in cui il guanto viene a contatto 
con il filo.

5.	 Non utilizzare con materiali in poliestere.
PRECAUZIONI  
1.	 Questo prodotto deve essere utilizzato da professionisti odontoiatri qualificati sulla 

popolazione di pazienti generale.
2.	 Utilizzare dispositivi di protezione individuale quando si utilizza e si maneggia questo 

prodotto.
3.	 Utilizzare il prodotto in un’area ben ventilata.
4.	 Evitare di macchiare gli indumenti con il materiale, in quanto non può essere rimosso 

con la pulitura a secco. 
5.	 Spurgare sempre la cartuccia prima dell’utilizzo. Pulire la punta della cartuccia prima 

di installare il nuovo puntale di miscelazione.
6.	 Gettare il puntale di miscelazione usato dopo l’uso e ricollocare il cappuccio sulla 

cartuccia.
7.	 Onde evitare la contaminazione incrociata tra pazienti, i puntali di miscelazione e le 

siringhe intraorali sono esclusivamente monouso.
8.	 Prendere precauzioni quando si rimuove il materiale indurito da denti compromessi 

a livello parodontale.
9.	 Non lasciare residui di materiale per impronte nel solco gengivale o nel cavo orale.
10.	 Prendendo l’impronta di aree con gravi sottosquadri o ampi spazi interdentali, 

è necessario adottare tecniche di bloccaggio convenzionali.
11.	 Per ottenere impronte ottimali, mantenere il campo di lavoro asciutto.
12.	 L’adesivo VPS Tray Adhesive contiene solvente; usare in un’area ben ventilata. Evitare il 

contatto con la pelle o con gli occhi, indossare guanti protettivi e protezioni oculari 
durante la manipolazione dell’adesivo.

EVENTI AVVERSI 
Se si verifica un incidente grave con questo dispositivo medico, segnalarlo al produttore 
e all’autorità competente per il Paese in cui risiede l’utente e/o il paziente.  
ISTRUZIONI PASSO-PASSO
I.	 FUNZIONAMENTO DELLA PISTOLA PER ESTRUSIONE

A.	 Inserimento della cartuccia nella pistola per estrusione
(Nota: la pistola per estrusione è già completamente montata e non richiede 
operazioni di assemblaggio da parte dell’utente).
1.	 �Spingere la leva metallica che si trova nella parte posteriore dell’estrusore 

(verso lo stantuffo) e tirare indietro lo stantuffo finché non è completamente 
estratto.

2.	 �Sollevare la sicura situata sopra l’estrusore per aprire l’alloggiamento in cui 
inserire la cartuccia.

3.	 �Inserire la cartuccia con la tacca sul collo rivolta verso il basso, in modo che 
corrisponda alla sporgenza nell’estrusore.

4.	 �Chiudere la sicura facendola scattare verso il basso per bloccare la cartuccia 
in sede.

B.	  Collegamento del puntale di miscelazione alla cartuccia
1.	 �Tenendo la cartuccia con il cappuccio rivolto verso di sé, ruotare il cappuccio di 

90° in senso antiorario, spostando l’aletta sul cappuccio fino ad allinearla alla 
tacca di riferimento sulla cartuccia.

2.	 Tirare il cappuccio per staccarlo dalla cartuccia.
3.	 �Spurgare la cartuccia prima di installare un nuovo puntale di miscelazione. 

Erogare una piccola quantità di materiale per assicurarsi che l'estrusione sia 
omogenea da entrambi i lati della cartuccia. Eliminare il materiale in eccesso 
dalla cartuccia.

4.	 �Prendere il puntale di miscelazione e allineare la linguetta alla tacca sulla 
cartuccia. Spingere il puntale di miscelazione verso il basso sulla cartuccia. 
Ruotare di 90° in senso orario per fissare il puntale di miscelazione alla 
cartuccia.

C.	 Collegamento della punta intraorale al puntale di miscelazione
1.	 �Inserire nel puntale di miscelazione l’estremità arrotondata della punta 

intraorale.
2.	 �Premere la punta intraorale nel puntale di miscelazione. La punta intraorale 

è fissata in posizione quando si avverte uno scatto.
D.	 Funzionamento della pistola per estrusione

1.	 �Premere il grilletto per l’estrusione esercitando una pressione moderata 
e uniforme per iniziare la miscelazione del materiale. Il materiale smette 
di fuoriuscire dopo il rilascio del grilletto.

2.	 �Per riutilizzare la cartuccia successivamente, rimuovere il puntale di 
miscelazione usato e premere il grilletto dell’estrusore per far fuoriuscire il 
materiale dalle due aperture della cartuccia. Pulire l’estremità della cartuccia. 
Installare un nuovo puntale di miscelazione e ruotarlo di un quarto di giro per 
bloccarlo in posizione.

3.	 �Per rimuovere la cartuccia, tenere sollevata la leva di sblocco e tirare indietro 
lo stantuffo.

II.	 ISTRUZIONI PER EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM E WASH
1.	 �Applicare con un pennellino un leggero strato di adesivo per portaimpronte VPS 

sul portaimpronte scelto. Per ottenere la massima adesione, lasciare asciugare 
all’aria per almeno 10 minuti.

2.	 �Erogare la quantità desiderata di materiale Extrude nel portaimpronte 
seguendo le istruzioni nella sezione “Funzionamento della pistola per 
estrusione”. Durante l’erogazione del materiale, tenere l’estremità del puntale 
di miscelazione immersa nel materiale per impronte per evitare l’inclusione 
di bolle d’aria nell’impronta definitiva. Non riempire eccessivamente il 
portaimpronte.

3.	 �Quando si applica il materiale direttamente su una preparazione, tenere la 
punta intraorale immersa nel materiale quando lo si eroga nella zona della 
preparazione.

4.	 �Inserire il portaimpronte contenente il materiale nel cavo orale del paziente. 
Dopo averlo inserito nel cavo orale, mantenere immobile il portaimpronte 
senza applicare una pressione eccessiva finché i materiali non sono 
completamente induriti.* Fare riferimento alla tabella seguente per conoscere i 
tempi tipici di lavorazione e di indurimento.

5.	 �Verificare che il materiale si sia indurito prima di rimuoverlo dal cavo orale. 
Rimuovere il portaimpronte dal cavo orale esercitando pressione lungo il bordo 
del portaimpronte.

6.	 �Pulire l’impronta dalla saliva e da eventuali residui sciacquandola con acqua 
corrente. Disinfettare l’impronta secondo le istruzioni riportate nella sezione 
“Pulizia, disinfezione e sterilizzazione”.

*Tempi di lavoro e di indurimento del materiale da impronta Extrude

Tempo massimo 
di lavorazione 

dall’inizio della 
miscelazione 
(23 °C ± 1 °C)

Tempo minimo 
di indurimento 
dall’inizio della 

miscelazione

Tempo minimo 
di indurimento 

intraorale

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuti

Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuti

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuti

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minuti

III.	 COLATURA DEL MODELLO
Se si utilizza gesso miscelato sottovuoto, la colatura dell’impronta può essere eseguita 
30 minuti dopo l’inizio della miscelazione. Se il gesso viene miscelato a mano, aspettare 
1 ora prima di colare l’impronta.
La colatura dell’impronta può essere rimandata fino a 14 giorni, senza che questo ne 
comprometta l’accuratezza.
Il prodotto è compatibile con questi gessi:
Tipo 3: Kerr Hydrock Model Stone
Tipo 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
PULIZIA, DISINFEZIONE E STERILIZZAZIONE 
Disinfezione del materiale da impronta: le impronte 
Extrude possono essere disinfettate in sicurezza con una soluzione tuberculocida di grado 
ospedaliero. Tra i disinfettanti approvati si annoverano soluzione a base di glutaraldeide 
al 2%, ipoclorito di sodio e composti quaternari di ammonio. Consultare le istruzioni della 
ditta produttrice relativamente al tempo di disinfezione, alla diluizione e alla temperatura 
della soluzione.
Maneggiare sempre la cartuccia, il cappuccio della cartuccia, il puntale di miscelazione 
e i misurini con guanti puliti. Smaltire il prodotto se sono presenti tracce visibili di 
contaminazione.
Disinfezione della pistola Extruder:
La pistola dell'estrusore può essere pulita strofinando con acqua calda e un detergente.
La pistola dell'estrusore può essere disinfettata in sicurezza con una soluzione tuberculocida 
di grado ospedaliero. Tra i disinfettanti approvati si annoverano soluzione a base di 
glutaraldeide al 2%, ipoclorito di sodio e composti quaternari di ammonio. Consultare le 
istruzioni della ditta produttrice relativamente al tempo di disinfezione, alla diluizione e alla 
temperatura della soluzione. Per ottenere risultati ottimali attenersi scrupolosamente alle 
istruzioni della ditta produttrice del disinfettante.
La pistola dell'estrusore può essere disinfettata mediante sterilizzazione a 
vapore per gravità, a una temperatura di sterilizzazione pari a 132 °C per 15 
minuti, lasciandola poi asciugare per 30 minuti.
Pulizia della pistola Extruder:
Pulire la pistola erogatrice subito dopo ogni utilizzo su un paziente seguendo la procedura 
di pulizia per evitare l’essiccazione di sporco e contaminanti. Per la pulizia di questo 
dispositivo si sconsiglia l’uso di dispositivi di pulizia automatica. 
1. Pulire la pistola erogatrice con acqua calda e un detergente neutro non abrasivo, come 
detersivo liquido per piatti, utilizzando uno spazzolino con setole morbide fino a rimuovere 
tutto lo sporco visibile. 
2. Sciacquare con acqua corrente pulita per almeno 30 secondi. 
3. Ispezionare visivamente per verificare la pulizia e la presenza di eventuali danni o 
contaminazioni. 
4. Se sono visibili eventuali contaminazioni, ripetere le procedure descritte sopra fino a 
rimuoverle completamente. 
5. Lasciare asciugare all'aria in un’area pulita o asciugare con un panno pulito e privo di 
lanugine fino a rimuovere ogni traccia visibile di umidità. 
6. Ispezionare visivamente per individuare eventuali danni o componenti usurati che 
potrebbero impedire il corretto funzionamento del prodotto. Se si verificano tali circostanze, 
eliminare il prodotto.
Sterilizzazione della pistola Extruder:
Posizionare il dispositivo asciutto in un'apposita busta per la sterilizzazione tramite vapore 
approvata dall'FDA o conforme alla norma ISO 11607. 
Autoclave a vapore per gravità (confezionata),
132 °C (270 °F), 15 minuti, asciugatura 30 minuti
OPPURE
autoclave a vapore con pre-vuoto (confezionata), 135 °C (275 °F), 3 minuti, asciugatura 
16 minuti
Dopo la sterilizzazione, collocare la busta contenente il dispositivo in un ambiente asciutto 
e buio. Per quanto riguarda le condizioni di conservazione e il tempo massimo consentito di 
conservazione, seguire le istruzioni fornite dal produttore delle buste di sterilizzazione.
CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO 
Il prodotto deve essere conservato fra i 2 °C e i 28 °C (36 °F-82 °F). Se il prodotto viene 
conservato in frigorifero, lasciare che torni a temperatura ambiente prima di usarlo. 
Temperature superiori possono provocare la riduzione dei tempi di lavorazione 
e di indurimento.Non utilizzare dopo la data di scadenza. Per un corretto smaltimento, 
attenersi alle normative locali o nazionali.
Una spiegazione completa dei simboli utilizzati nelle confezioni Kerr è disponibile 
all’indirizzo  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

cs -ČESKÝ
Extrude™
Polyvinylsiloxanový otiskovací materiál
OBECNÝ POPIS
Extrude je systém vinylpolysiloxanových otiskovacích materiálů, které jsou vhodné pro 
zhotovování otisků korunek a můstků, bezzubých čelistí i implantátů. Extrude je nabízen 
ve čtyřech stupních viskozity pro řešení složitosti jednotlivých případů.
•	 Typ 1: vysoká konzistence – vysoká viskozita (Extrude Extra)
•	 Typ 2: střední konzistence – střední viskozita (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Typ 3: nízká konzistence – nízká viskozita (Extrude Wash)
SLOŽENÍ VÝROBKU
Produkty Extrude představují vinylpolysiloxanové otiskovací materiály s obsahem 35–75 % 
plniva (hmotnostně) s různými úrovněmi viskozity. Dále toho obsahuje tento produkt také 
komplex platiny, křemičitan vápenatý, pigmenty a povrchově aktivní látky.
INDIKACE K POUŽITÍ
Extrude je systém vinylpolysiloxanových otiskovacích materiálů s několika stupni viskozity, 
které jsou vhodné pro zhotovování otisků korunek a můstků, bezzubých čelistí i implantátů.
KONTRAINDIKACE 
Nejsou známy.  
VÝSTRAHY  
1.	 Zabraňte styku produktu s kůží a očima. Zasažené místo důkladně omyjte vodou. 

Pokud došlo k zasažení očí, vyhledejte lékařskou pomoc.
2.	 Nepolykejte ani neužívejte vnitřně. Při náhodném požití vypijte větší množství vody. 

V případě zažívacích potíží vyhledejte lékařskou pomoc.
3.	 Použití produktů obsahujících aktivní síru, chlorid hlinitý nebo sloučeniny dusíku 

(tj. například retrakční vlákna obsahující síran železitý, polysulfidické otiskovací 
materiály, latexové rukavice atd.) společně s tímto produktem nepříznivě ovlivňuje 
reakci potřebnou k tuhnutí polyvinylsiloxanu.

4.	 Manipulace s retrakčním vláknem pomocí latexových rukavic může zabránit tuhnutí 
otiskového materiálu v oblasti, kde se rukavice dotýkají retrakčního vlákna.

5.	 Nepoužívejte v kombinaci s polyétery.
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ  
1.	 Tento výrobek je určen k použití kvalifikovanými zubními lékaři u běžné populace 

pacientů.
2.	 Při manipulaci s tímto produktem používejte osobní ochranné prostředky.
3.	 Produkt používejte pouze v dobře větraných prostorách.
4.	 Zamezte potřísnění oblečení materiálem – materiál nelze chemickým čištěním odstranit. 
5.	 Před použitím vždy vytlačte ze zásobníku malé množství materiálu. Špičku zásobníku 

otřete, než nasadíte nový míchací hrot.
6.	 Míchací hrot po použití zlikvidujte a znovu připojte kryt zásobníku.
7.	 Aby nedošlo ke křížové kontaminaci mezi pacienty, jsou míchací hroty a intraorální 

stříkačky určeny pouze k jednorázovému použití.
8.	 Přijměte nezbytná opatření při vyjímání materiálu z periodontálně narušených zubů.
9.	 Zbytky materiálu na otisky nenechávejte v gingiválním sulku nebo v ústní dutině.
10.	 Když odebíráte otisky v oblastech s velkým zakřivením nebo velkými mezizubními 

mezerami, je nutno je vykrýt užitím obvyklých blokačních technik.
11.	 K získání optimálních otisků udržujte pracovní pole suché.
12.	 Lepidlo na otiskovací lžíce VPS Tray Adhesive obsahuje rozpouštědlo. Pracujte v dobře 

větraných prostorách. Zabraňte kontaktu s kůží nebo očima. Při použití lepidla používejte 
ochranné rukavice a ochranu očí.

NEŽÁDOUCÍ UDÁLOSTI 
Dojde-li v souvislosti s tímto zdravotnickým prostředkem k závažnému incidentu, oznamte 
jej výrobci a příslušnému orgánu země uživatele a/nebo pacienta.  
POKYNY KROK ZA KROKEM
I.	 POUŽITÍ DÁVKOVACÍ PISTOLE (EXTRUDER GUN)

A.	 Vložení zásobníku do dávkovací pistole
(Poznámka: Dávkovací pistole se dodává sestavena a nevyžaduje od uživatele 
další montáž)
1.	 �Zatlačte kovovou páčku na zadní části dávkovací pistole nahoru (směrem 

k tělesu pístu) a přitáhněte píst až do úplného zatažení tělesa.
2.	 �Zdvihněte blokovací mechanismus na horní části dávkovací pistole nahoru 

a odkryjte tak otvor, kam se vkládá zásobník.
3.	 �Vložte zásobník výřezem na zúžené části směrem dolů tak, aby se slícoval 

s výčnělkem dávkovací pistole.
4.	 Zaklapněte blokovací mechanismus dolů a zajistěte zásobník na místě.

B.	 Připojování míchacího hrotu k zásobníku
1.	 �Uchopte zásobník krytem směrem k sobě a otáčejte jím o 90° proti směru 

hodinových ručiček, dokud není orientační výstupek na čepičce v zákrytu s 
orientačním výřezem na zásobníku.

2.	 Zatáhnutím za kryt jej sejměte ze zásobníku.
3.	 �Před nasazením nového míchacího hrotu zásobník odvzdušněte.  Vytlačte 

ze zásobníku malé množství materiálu tak, aby z obou stran zásobníku bylo 
vytlačováno stejné množství materiálu. Nadbytečný materiál ze zásobníku 
otřete.

4.	 �Uchopte míchací hrot a vyrovnejte orientační výstupek s výřezem na zásobníku. 
Přitlačte míchací hrot na zásobník. Otočte zásobník o 90° ve směru hodinových 
ručiček, aby se míchací hrot zajistil.

C.	 Připojování intraorální špičky k míchacímu hrotu
1.	 Vložte okrouhlý konec intraorální špičky do míchacího hrotu.
2.	 �Intraorální špičku vtlačte do míchacího hrotu. Při zaklapnutí intraorální špičky 

uslyšíte cvaknutí.
D.	 Použití dávkovací pistole

1.	 �Mírným a stejnoměrným stisknutím spouště dávkovací pistole začněte míchat 
materiál. Jakmile spoušť uvolníte, materiál přestane vytékat.

2.	 �Při následném použití odstraňte použitý míchací hrot, stiskněte spoušť 
dávkovací pistole a vytlačte materiál ze dvou otvorů v zásobníku. Konec 
zásobníku otřete do sucha. Nasaďte nový míchací hrot a otočením o čtvrt otáčky 
jej zajistěte.

3.	 �Chcete-li odstranit zásobník, podržte uvolňovací páčku nahoře a vytáhněte píst 
směrem dozadu.

II.	 NÁVOD K POUŽITÍ PRODUKTU EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM A WASH
1.	 �Naneste štětcem tenkou vrstvu lepidla na otiskovací lžíce VPS na zvolenou 

otiskovací lžíci. Minimálně po dobu 10 minut nechte na vzduchu zaschnout, 
aby bylo dosaženo maximální možné adheze.

2.	 �Podle pokynů v části „Použití dávkovací pistole“ aplikujte požadované množství 
materiálu Extrude do otiskovací lžíce. Při vytlačování materiálu musí zůstat 
konec míchacího hrotu ponořený do otiskovacího materiálu tak, aby nedošlo ke 
vzniku vzduchové bubliny v konečném otisku. Otiskovací lžíci nepřeplňujte.

3.	 �Během nanášení materiálu přímo na preparaci, při aplikaci stříkačkou okolo 
preparace ponechejte konec intraorální špičky v otiskovacím materiálu.

4.	 �Vložte otiskovací lžíci s materiálem do úst pacienta. Po vložení do úst proveďte 
imobilizaci lžíce bez nadměrného tlaku až do úplného ztuhnutí materiálu*. 
Doby zpracování a tuhnutí naleznete v níže uvedené tabulce.

5.	 �Před vyjmutím otisku z úst zkontrolujte správné ztuhnutí materiálu. Vyjměte 
lžíci z úst tlakem směrem dolů podél okraje lžíce.

6.	 �Omyjte otisk od slin a nečistot vodou z vodovodu. Dezinfikujte otisk podle 
pokynů v části „Čištění, dezinfekce a sterilizace“.

*Doby zpracování a tuhnutí otiskovacího materiálu systému Extrude

Maximální doba 
zpracování od 

začátku míchání 
(23 °C ± 1 °C)

Minimální doba 
tuhnutí od začátku 

míchání

Minimální 
intraorální čas 

tuhnutí

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuty

Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuty

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 minuty

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minut

III.	 ODLITÍ MODELU
Otisk lze odlít za 30 minut po zahájení míchání, pokud se použije modelová sádra míchaná 
ve vakuu. Pokud je modelová sádra míchána ručně, odložte odlití otisku o 1 hodinu.
Otisky lze bez ztráty přesnosti odlévat po dobu 14 dnů.
Produkt kompatibilní s těmito typy sádry:
Typ 3: Kerr Hydrock Model Stone
Typ 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
ČIŠTĚNÍ, DEZINFEKCE A STERILIZACE 
Dezinfekce otiskovacího materiálu: Otisky
Extrude lze bezpečně dezinfikovat tuberkulocidním roztokem používaným ve 
zdravotnických zařízeních. 2% roztok glutaraldehydu, chlornan sodný a kvartérní amonné 
sloučeniny jsou schválené dezinfekční prostředky. Doporučení stran doby dezinfekce, ředění 
a teploty roztoku naleznete v pokynech výrobce.
Při manipulaci se zásobníkem, krytem zásobníku, míchacím hrotem a odměrkami vždy 
používejte čisté rukavice. Produkt s viditelnými známkami kontaminace zlikvidujte.
Dezinfekce Extruder pistole:
Dávkovací pistoli lze vyčistit vydrhnutím horkou vodou se saponátem.
Dávkovací pistoli lze bezpečně dezinfikovat tuberkulocidním roztokem používaným ve 
zdravotnických zařízeních. 2% roztok glutaraldehydu, chlornan sodný a čtvrtletní amonné 
sloučeniny jsou schválené dezinfekční prostředky. Doporučení stran doby dezinfekce, ředění 
a teploty roztoku naleznete v pokynech výrobce. Pro dosažení optimálních výsledků je třeba 
řádně dodržovat pokyny výrobce dezinfekčního prostředku.
Dávkovací pistoli lze dezinfikovat pomocí gravitační parní sterilizace při teplotě 
sterilizace 132 °C po dobu 15 minut a době sušení po dobu 30 minut.
Čištění Extruder pistole:
Dávkovací pistoli očistěte ihned po každém použití u pacienta, aby nedošlo k zaschnutí 
kontaminujících látek. Používání automatických čisticích zařízení se nedoporučuje.
1. Vyčistěte dávkovací pistoli teplou vodou a jemným neabrazivním čisticím prostředkem, 
jako je prostředek na mytí nádobí, pomocí jemného kartáčku, dokud se neodstraní veškeré 
viditelné nečistoty.
2. Opláchněte pod čistou tekoucí vodou po dobu minimálně 30 sekund.
3. Vizuálně zkontrolujte případné poškození nebo znečištění.
4. Pokud je viditelná jakákoli kontaminace, opakujte výše uvedené postupy, dokud nezmizí 
viditelná kontaminace.
5. Nechte oschnout na vzduchu na čistém místě nebo osušte čistým hadříkem, který 
nepouští vlákna.
6. Vizuálně zkontrolujte, zda některé komponenty nejsou zlomené nebo opotřebené, což by 
mohlo bránit správnému fungování. V případě zjištění závady zlikvidujte.
Sterilizace Extruder pistole:
Suchý nástroj vložte do sterilizačního sáčku, který je schválen úřadem FDA nebo odpovídá 
normě ISO 11607. 
Parní autokláv – gravitační (zabalená forma) 
132 °C (270 °F), 15 minut, sušení 30 minut
NEBO 
parní autokláv – prevakuum (zabalená forma) 
135 °C (275 °F), 3 minuty, sušení 16 minut
Po sterilizaci umístěte sáčky obsahující nástroj na suché a tmavé místo. Ohledně podmínek 
skladování a maximální povolené doby skladování se řiďte pokyny výrobce sterilizačních 
sáčků.
SKLADOVÁNÍ A LIKVIDACE 
Produkt má být uchováván při teplotách v rozmezí 2–28 °C (36–82 °F). Pokud přípravek 
uchováváte v lednici, před použitím jej nechejte ohřát na pokojovou teplotu. Vyšší teplota 
zkracuje dobu zpracování a tuhnutí. Datum spotřeby je vyznačeno na obalu. Při likvidaci 
postupujte podle místních a národních předpisů.
Úplné vysvětlení symbolů použitých na obalu Kerr naleznete na adrese  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

sv - SVENSKA
Extrude™
Avtrycksmaterial av polyvinylsiloxan
ALLMÄN BESKRIVNING
Extrude är ett system med avtrycksmaterial av vinylpolysiloxan med viskositeter som 
lämpar sig för avtryck av alla typer av kronor, broar, tandlösa områden och implantat. 
Extrude finns i fyra viskositeter och kan därför anpassas efter varje fall.
•	 Typ 1: högviskös – heavy bodied (Extrude Extra)
•	 Typ 2: medelhög viskositet – medium bodied (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Typ 3: lågviskös – light bodied (Extrude Wash)
PRODUKTSAMMANSÄTTNING
Extrude-produkter är avtrycksmaterial i vinylpolysiloxan som innehåller 35–75 % fyllmedel 
(viktprocent) i de olika viskositeterna. Dessutom innehåller denna produkt även 
platinakomplex, kalciumsilikat, pigment och ytaktiva ämnen.
INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING
Extrude är ett system med avtrycksmaterial av polyvinylsiloxan med olika viskositeter som 
lämpar sig för avtryck av alla typer av kronor, broar, tandlösa områden och implantat.
KONTRAINDIKATIONER 
Inga kända.  
VARNINGAR  
1.	 Undvik att exponera hud eller ögon för denna produkt. Tvätta omsorgsfullt med vatten 

efter kontakt. Kontakta läkare vid kontakt med ögon.
2.	 Får ej förtäras. Vid oavsiktlig förtäring, drick mycket vatten. Kontakta sjukvården 

vid matsmältningsbesvär.
3.	 Användning av produkter som innehåller aktivt svavel, aluminiumklorid eller 

kväveföreningar (retraktionstrådar som innehåller ferrisulfat, avtrycksmaterial med 
polysulfid, latexhandskar etc.) tillsammans med denna produkt hindrar stelning 
av vinylpolysiloxanmaterialet.

4.	 Om retraktionstråden hanteras med latexhandskar kan detta hindra att 
avtrycksmaterialet stelnar i området där handsken varit i kontakt med retraktionstråden.

5.	 Använd inte materialet tillsammans med polyetermaterial.
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER  
1.	 Denna produkt är avsedd att användas av kvalificerade tandläkare på en allmän 

patientpopulation.
2.	 Använd personlig skyddsutrustning vid användning av produkten.
3.	 Använd i ett välventilerat utrymme.
4.	 Undvik materialstänk på kläderna eftersom det inte kan avlägsnas med kemtvätt. 
5.	 Avlufta alltid patronerna innan de används. Torka av patronspetsen innan du installerar 

den nya blandningsspetsen.
6.	 Kassera den använda blandningsspetsen efter användning och fäst patronlocket igen.
7.	 Blandningsspetsar och intraorala sprutor är endast avsedda för engångsbruk för att 

förhindra korskontaminering mellan patienter. 
8.	 Var försiktig vid borttagning av det stelnade materialet från parodontalt skadade tänder.
9.	 Lämna inte kvar rester av avtrycksmaterialet i tandköttsranden eller munhålan.
10.	 När avtryck tas av områden med stora urgröpningar eller stora avstånd mellan tänderna 

måste standardtekniker för blockering användas.
11.	 För bästa möjliga avtryck ska området hållas torrt.
12.	 VPS Tray Adhesive innehåller lösningsmedel och ska användas i ett väl ventilerat 

utrymme. Undvik kontakt med hud eller ögon. Använd skyddshandskar och 
skyddsglasögon vid användning av adhesiv.

AVVIKANDE HÄNDELSER 
Om en allvarlig händelse inträffar med denna medicinska enhet ska det rapporteras till 
tillverkaren och till lämplig myndighet i användarens och/eller patientens land.  
STEG-FÖR-STEG-ANVISNINGAR
I.	 ANVÄNDNING AV SPRUTPISTOL

A.	 Insättning av patron i sprutpistolen
(Obs! Sprutpistolen levereras helt monterad och kräver ingen montering 
av användaren.)
1.	 �Tryck metallspaken på sprutpistolens baksida uppåt (mot kolvenheten) och dra 

tillbaka kolvenheten tills enheten är helt tillbakadragen.
2.	 Lyft upp spärren på sprutpistolens ovansida så att patronöppningen exponeras.
3.	 �Sätt in patronen med skåran i patronflänsen riktad nedåt så att den passar ihop 

med sprutpistolens utskjutande del.
4.	 Tryck ned spärren så att patronen låses fast.

B.	 Montering av blandningsspets på patronen
1.	 �Håll patronen med locket riktat mot dig och vrid locket 90° moturs. Justera 

inriktningsfliken på locket så att den är riktad mot skåran på patronen.
2.	 Dra av locket från patronen.
3.	 � Avlufta patronen innan du installerar den nya blandningsspetsen.  Dispensera 

en liten mängd material för att säkerställa att materialet sprutas ut jämnt från 
var sida av patronen. Torka bort överflödigt material från patronen.

4.	 �Rikta in inriktningsfliken på blandningsspetsen mot skåran på patronen. 
Tryck ned blandningsspetsen på patronen. Vrid 90° medurs så att 
blandningsspetsen låses fast på patronen.

C.	 Montering av den intraorala spetsen på blandningsspetsen
1.	 För in den intraorala spetsens rundade ände i blandningsspetsen.
2.	 �Tryck in den intraorala spetsen i blandningsspetsen. Det skall höras ett klick när 

den intraorala spetsen låses fast.
D.	 Användning av sprutpistorl

1.	 �Kläm in avtryckaren med måttligt och jämt tryck för att påbörja blandningen 
av materialet. Materialet slutar flöda när avtryckaren släpps.

2.	 �Vid efterföljande användning, ta bort den använda blandningsspetsen och 
tryck in avtryckaren för att dispensera material från de två patronöppningarna. 
Torka av patronens ände. Installera en ny blandningsspets och vrid ett kvarts 
varv för att låsa fast den.

3.	 �Ta bort patronen genom att hålla upp frigöringsspaken och dra ut kolven bakåt.
II.	 ANVISNINGAR FÖR EXTRUDE-VISKOSITETERNA MPV, EXTRA, 
MEDIUM OCH WASH

1.	 �Lägg på ett tunt lager VPS Tray Adhesive på den valda skenan. Låt materialet 
lufttorka i minst 10 minuter för maximal adhesion.

2.	 �Dispensera önskad mängd Extrude-material i avtrycksskenan enligt 
anvisningarna i avsnittet ”Användning av sprutpistol”. Håll ned 
blandningsspetsens ände i avtrycksmaterialet under dispenseringen av 
materialet så att luft inte blir instängt i det slutliga avtrycket. Överfyll inte 
en avtrycksskena.

3.	 � Vid applicering av material direkt på en preparation ska den intraorala spetsen 
hållas nedsänkt i material vid förflyttning av sprutan runt preparationen.

4.	 �För in avtrycksskenan med materialet i patientens mun. Stabilisera 
avtrycksskenan efter att den satts in i munnen utan att anbringa alltför kraftigt 
tryck tills materialet har stelnat fullständigt*. Se tabellen nedan för allmänna 
bearbetnings- och härdningstider.

5.	 �Kontrollera att materialet har stelnat innan det tas ut ur munnen. Ta ut skenan 
ur munnen genom att trycka utmed avtrycksskenans kant.

6.	 �Gör rent avtrycket från saliv och smuts genom att skölja det med kranvatten. 
Desinfektera avtrycket enligt anvisningarna i avsnittet ”Rengöring, 
desinficering och sterilisering”.

*Bearbetnings- och härdningstider för Extrude avtrycksmaterial

Högsta arbetstid 
från början 

av blandning 
(23 ±1 °C)

Lägsta 
stelningstid 

från början av 
blandning

Minsta 
härdningstid 

intraoralt

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minuter

Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minuter

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minuter

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3 minuter och 15 
sekunder

III.	 MODELLGJUTNING
Om vakuumblandat gips används kan gjutningen av avtrycket påbörjas 30 minuter efter 
blandningsstart. Om handblandad gjutmassa används ska man vänta 1 timme med 
gjutningen av avtrycket.
Avtrycksgjutningen kan skjutas upp i högst 14 dagar utan att noggrannheten i avtrycket 
försämras.
Produkten är kompatibel med dessa gips:
Typ 3: Kerr Hydrock Model Stone
Typ 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
RENGÖRING, DESINFICERING OCH STERILISERING 
Desinficering av avtrycksmaterial: 
Extrude tandavtryck kan på säkert sätt desinficeras med en tuberkulocid lösning 
av sjukhuskvalitet. 2 % glutaraldehydlösning, natriumhypoklorit och kvartära 
ammoniumföreningar är godkända desinfektionsmedel. Se tillverkarens anvisningar för 
rekommendationer avseende tid, spädning och lösningens temperatur.
Använd alltid rena handskar för att hantera patron, patronlock, blandningsspets och skopor. 
Kassera produkten vid synliga tecken på kontaminering.
Desinficering av Extruder sprutpistol:
Sprutpistolen kan rengöras med hett vatten och rengöringsmedel.
Sprutpistolen kan på säkert sätt desinficeras med en tuberkulocid lösning av 
sjukhuskvalitet. 2 % glutaraldehydlösning, natriumhypoklorit och kvartära 
ammoniumföreningar är godkända desinfektionsmedel. Se tillverkarens anvisningar för 
rekommendationer avseende tid, spädning och lösningens temperatur. Följ anvisningarna 
från tillverkaren av desinfektionsmedlet för bästa resultat.
Sprutpistolen kan desinficeras med hjälp av gravitationsbaserad ångsterilisering 
vid en steriliseringstemperatur på 132°C i 15 minuter och en torktid på 
30 minuter.
Rengöring av Extruder sprutpistol:
Rengör sprutpistolen enligt rengöringsstegen direkt efter varje patientanvändning 
för att förhindra att smuts och föroreningar torkar. Användning av automatiserade 
rengöringsenheter rekommenderas inte för rengöring av denna enhet. 
1. Rengör sprutpistolen med varmt vatten och ett milt, icke-slipande rengöringsmedel 
såsom diskmedel och använd en mjuk borste tills all synlig smuts tagits bort. 
2. Skölj med rent rinnande vatten i minst 30 sekunder. 
3. Undersök visuellt för att upptäcka tecken på skador eller förorening. 
4. Upprepa ovanstående steg tills det inte längre finns några synliga föroreningar. 
5. Låt lufttorka i ett rent område eller torka av med en ren, luddfri duk tills det inte finns 
någon synlig fukt. 
6. Gör en visuell inspektion för att se om det finns skadade eller utslitna komponenter som 
kan hindra korrekt funktion. Kassera om detta upptäcks.
Sterilisering av Extruder sprutpistol:
Placera den torra enheten i en steriliseringspåse lämplig för ångsterilisering som är FDA-
godkänd eller uppfyller ISO 11607. 
Ångautoklav - gravitationsbaserad (i påse) 
132°C, 15 minuter, torka i 30 minuter 
ELLER 
ångautoklav - förvakuum (i påse) 
135°C, 3 minuter, torka 16 minuter
Placera steriliseringspåsen som innehåller enheten på en torr och mörk plats 
efter sterilisering. Följ anvisningarna från steriliseringspåsarnas tillverkare om 
lagringsförhållanden och maximal tillåten lagringstid.
FÖRVARING OCH KASSERING 
Produkten ska förvaras i mellan 2°C till 28°C (36°F till 82°F). Om produkten förvaras 
i kylskåp ska produkten nå rumstemperatur före användning. Högre temperatur resulterar 
i accelererade arbets- och härdningstider. Materialet får ej användas efter utgångsdatum. 
Följ alltid lokala och nationella bestämmelser för korrekt kassering.
Fullständig beskrivning av symboler som används på Kerr:s förpackning finns på  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

et - EESTI
Extrude™
Polüvinüülsiloksaanist jäljendmaterjal
ÜLDKIRJELDUS
Extrude on vinüülpolüsiloksaani jäljendmaterjali süsteem, mis sobib kroonide, sildade, 
hambatühimike ja implantaatide kõigiks jäljenditeks. Extrude’i pakutakse neljas 
viskoossuses, et see oleks kohandatav vastavalt iga juhtumi keerukusele.
•	 Tüüp 1: tiheda konsistentsiga – suure viskoossusega (Extrude Extra)
•	 Tüüp 2: keskmise konsistentsiga – keskmise viskoossusega (Extrude Medium, 

Extrude MPV)
•	 Tüüp 3: vedela konsistentsiga – vähese viskoossusega (Extrude Wash)
TOOTE KOOSTIS
'Extrude’i tooted on vinüülpolüsiloksaanist jäljendmaterjalid, mis sisaldavad eri viskoossuste 
korral 35–75% täidist (kaalu järgi). Toode sisaldab ka plaatinaühendit, kaltsiumsilikaati, 
pigmente ja pindaktiivseid aineid.
NÄIDUSTUSED KASUTAMISEKS
Extrude on multiviskoosne polüvinüülsiloksaani jäljendmaterjali süsteem, mis sobib 
kroonide, sildade, hambatühimike ja implantaatide kõigiks jäljenditehnikateks.
VASTUNÄIDUSTUSED 
Teadaolevalt puuduvad.
HOIATUSED
1.	 Vältige toote kokkupuudet naha ja silmadega. Pärast kontakti peske hoolikalt veega. 

Laske arstil silmad üle vaadata.
2.	 Ärge neelake alla ega võtke sisse. Juhusliku allaneelamise korral jooge rohkelt vett. 

Seedehäirete korral pöörduge arsti poole.
3.	 Aktiivset väävlit, alumiiniumkloriidi või lämmastikku sisaldavate toodete (raudsulfaati 

sisaldavad retraktsiooniniidid, polüsulfiidist jäljendmaterjalid, latekskindad jne) 
kasutamine koos selle tootega mõjutab vinüülpolüsiloksaanmaterjali kõvastumist.

4.	 Retraktsiooniniidi puutumisel latekskinnastega võib see vastavas piirkonnas takistada 
materjali kõvastumist.

5.	 Mitte kasutada koos polüeetermaterjalidega.
ETTEVAATUSABINÕUD
1.	 Toode on ette nähtud kasutamiseks kvalifitseeritud hambaravispetsialistidele 

üldpopulatsiooni patsientidel.
2.	 Kasutage selle toote kasutamisel ja käsitsemisel isikukaitsevahendeid.
3.	 Kasutage toodet hästi õhutatud ruumis.
4.	 Vältige materjali ajamist riietele. Plekid ei ole kuivpuhastusega eemaldatavad. 
5.	 Tühjendage padrun alati enne kasutamist. Enne uue segamisotsaku paigaldamist 

pühkige padruni otsakut.
6.	 Pärast kasutamist visake kasutatud segamisotsak minema ja kinnitage 

padruniotsak uuesti.
7.	 Patsientide vahelise ristsaastumise vältimiseks on segamisotsakud ja suusisesed süstlad 

ette nähtud ainult ühekordseks kasutamiseks. 
8.	 Võtke tarvitusele ettevaatusabinõud, kui eemaldate komplekti materjali peridontaalselt 

kahjustatud hammastelt.
9.	 Ärge jätke hambasompudesse või suuõõnde jäljendmaterjali jääke.
10.	 Võttes jäljendeid suurte tühimike või laiade hambavahedega kohtadest, tuleb kasutada 

standardset blokeerimistehnikat.
11.	 Parimate jäljendite saamiseks hoidke tööpind kuiv.

12.	 VPS Tray Adhesive sisaldab lahustit, kasutage seda hästi õhutatud ruumis. Vältige 
kokkupuudet naha või silmadega, kandke liimiga töötades kaitsekindaid ja -prille.

KÕRVALNÄHUD 
Kui sellel meditsiiniseadmel tekib tõsine rike, teavitage sellest tootjat ning kasutaja ja/või 
patsiendi asukohariigi pädevat asutust.  
ÜKSIKASJALIKUD JUHISED
I.	 EKSTRUUDER-PÜSTOLI KASUTAMINE

A.	 Padruni sisestamine püstolisse.
(Märkus. Ekstruuder-püstol on pakendis ühtse süsteemina ega vaja kasutuseelset 
kokkupanekut)
1.	 �Lükake püstoli taga asuv metallhoob üles (kolvi poole) ja tõmmake kolb 

täielikult välja.
2.	 �Tõstke üles ekstruuderi peal olev lukustatav osa, avades padrunile mõeldud 

pesa.
3.	 �Sisestage padrun pessa, nii et selle krae sälk satuks kohakuti püstolil 

paikneva sälguga.
4.	 Vajutage lukustav osa alla, fikseerides padruni oma kohale.

B.	 Segamisotsaku ühendamine padruni külge
1.	 �Hoidke padrunit korgiga enda poole ja keerake korki 90° vastupäeva, seades 

korgil oleva märkesaki kohakuti padrunil oleva sälguga.
2.	 Tõmmake kork padrunilt ära.
3.	 �Enne uue segamisotsaku paigaldamist tühjendage padrun.  Väljutage väike 

kogus materjali veendumaks, et mõlemast padrunipoolest väljub võrdne osa. 
Pühkige liigne materjal padrunilt.

4.	 �Võtke segamisotsak ja asetage märkesakk kohakuti padruni sälguga. 
Suruge segamisotsak padrunile. Keerake otsakut 90° päripäeva, et lukustada 
segamisotsak padruni külge.

C.	 Intraoraalse otsaku kinnitamine segamisotsakule
1.	 Pistke intraoraalse otsaku ümar ots segamisotsakusse.
2.	 �Suruge intraoraalne otsak segamisotsakusse. Kui kuulete klõpsu, on 

intraoraalne otsak kindlalt paigas.
D.	 Ekstruuderi kasutamine

1.	 �Vajutage mõõduka ja ühtlase survega ekstruuderi päästikule, et alustada 
materjali segamist. Materjali vool peatub pärast päästiku vabastamist.

2.	 �Järgnevaks kasutamiseks eemaldage kasutatud segamisotsak ja vajutage 
ekstruuderi päästikule, et suruda materjal läbi kahe padruni ava välja. Pühkige 
padruni ots puhtaks. Paigaldage uus segamisotsak ja keerake veerand pööret 
lukustusasendisse.

3.	 �Padruni eemaldamiseks hoidke vabastushooba üleval ja tõmmake kolb 
tahapoole.

II.	 EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUMI JA WASHI VISKOOSSUSE JUHISED
1.	 �Pintseldage valitud lusikale õhuke kiht Kerr VPSi lusikaliimi. Õhkkuivatage 

maksimaalseks haakuvuseks vähemalt 10 minutit.
2.	 �Doseerige soovitud kogus Extrude’i materjali jäljendilusikasse, järgides juhiseid 

osas „Ekstuuder-püstoli kasutamine“. Jäljendmaterjali lisamisel hoidke otsak 
jäljendmaterjali sees, et lõplikku jäljendisse ei jääks õhumulle. Ärge täitke 
jäljendilusikat üleliia.

3.	 �Materjali pealekandmisel otse preparatsioonile hoidke intraoraalne otsak 
materjali sees, kui kannate seda süstlaga ümber preparatsiooni.

4.	 �Sisestage jäljendilusikas koos materjaliga patsiendi suhu. Kui lusikas on suhu 
viidud, fikseerige see liigset survet rakendamata, kuni materjal on täielikult 
kõvastunud*. Üldiste töö- ja kõvastumisaegade kohta leiate teavet allolevast 
tabelist.

5.	 �Enne suust eemaldamist veenduge, et materjal oleks täielikult kõvastunud. 
Eemaldage lusikas suust, surudes lusikaäärtele.

6.	 �Puhastage jäljend voolava vee all süljest ja kübemetest. Desinfitseerige jäljend 
jaotise „Puhastamine, desinfitseerimine ja steriliseerimine“ juhiste kohaselt.

* Jäljendmaterjali Extrude töö- ja kõvastumisajad

Maximaalne 
tööaeg alates 

segamise 
algusest 

(23°± 1 °C)

Minimaalne 
seadeaeg alates 

segamise algusest

Minimaalne 
suusisene 

kõvastumisaeg

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minutit

Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minutit

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4.00 minutit

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3.15 minutit

III.	 MUDELI VALAMINE
Jäljendit võib valada 30 minutit pärast segamise algust, kui kasutatakse vaakumsegatud 
kipsi. Kui kasutatakse käsitsi segatud kipsi, lükake jäljendi valamine 1 tund edasi.
Jäljendit võib valada kuni 14 päeva jooksul, ilma et täpsus kaoks.
Toode sobib nende kipsidega:
tüüp 3: Kerr Hydrock Model Stone
tüüp 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
PUHASTAMINE, DESINFITSEERIMINE JA STERILISEERIMINE 
'Jäljendmaterjali desinfitseerimine: 
Extrude’i jäljendeid võib ohutult desinfitseerida haiglaklassi tuberkuloidse lahusega. 
Heakskiidetud desinfektandid on 2% glutaaraldehüüdi lahus, naatriumhüpoklorit 
ja kvaternaarsed ammooniumiühendid. Tutvuge tootja juhistega soovitatava aja, 
lahjendusastme ja lahuste temperatuuri kohta.
Käsitsege padrunit, padruni korki, segamisotsakut ja mõõdunõusid alati puhaste 
kinnastega. Mis tahes nähtavate saastejälgede korral kõrvaldage toode kasutusest.
Extruder püstoli desinfitseerimine
Väljutuspüstolit võib puhastada kuuma vee ja pesuainega hõõrudes.
Väljutuspüstolit võib ohutult desinfitseerida haiglaklassi tuberkuloidse lahusega. 
Heakskiidetud desinfektandid on 2% glutaaraldehüüdi lahus, naatriumhüpoklorit 
ja kvaternaarsed ammooniumiühendid. Tutvuge tootja juhendiga soovitatava aja, 
lahjendusastme ja lahuste temperatuuri kohta. Parimate tulemuste saamiseks tuleb 
desinfektandi tootja suuniseid hoolikalt järgida.
Väljutuspüstolit saab desinfitseerida gravitatsioonmeetodil 
aursteriliseerimisega 15 minutit temperatuuril 132 °C ja lastes kuivada 
30 minutit.
Extruder püstoli puhastamine
Puhastage doseerimispüstol kohe pärast igal patsiendil kasutamist ja seejärel tehke 
kõik puhastusetapid, et hoida ära mustuse ning saasteainete kuivamine. Automaatsete 
puhastusseadmete kasutamine ei ole selle seadme puhastamiseks soovitatav.
1. Puhastage doseerimispüstolit sooja vee ja pehme mitteabrasiivse puhastusvahendiga, 
näiteks nõudepesuvedelikuga, kasutades pehmete harjastega harja, kuni kogu nähtav 
mustus on eemaldatud.
2. Loputage puhta voolava veega vähemalt 30 sekundit.
3. Kontrollige visuaalset puhtuse ja mis tahes kahjustuste või saastumise suhtes.
4. Nähtava saaste korral korrake eespool esitatud toiminguid seni, kuni nähtav saaste on 
täielikult kadunud.
5. Laske kuivada puhastes tingimustes õhu käes või puhastage puhta ebemevaba lapiga, 
kuni niiskust ei ole enam näha.
6. Kontrollige visuaalselt, kas on kahjustusi või kulunud komponente, mis võivad takistada 
nõuetekohast toimimist. Kahjustuste leidmisel kõrvaldage toode.
Extruder püstoli steriliseerimine
Asetage kuiv seade FDA heakskiiduga või standardile ISO 11607 vastavasse 
steriliseerimiskotti, mis sobib auruga steriliseerimiseks. 
Aursteriliseerige gravitatsioonimeetodil (mähituna) 
15 minutit temperatuuril 132 °C (270 °F), laske kuivada 30 minutit
VÕI 
autoklaavige auruga eelvaakummeetodil (mähituna) 
3 minutit temperatuuril 135 °C (275 °F) ja laske kuivada 16 minutit
Pärast steriliseerimist asetage seadet sisaldav kott kuiva ja pimedasse kohta. 
Säilitamistingimusi ja maksimaalset säilitamisaega vaadake steriliseerimiskottide tootja 
juhistest.
SÄILITAMINE JA KASUTUSELT KÕRVALDAMINE 
Toodet tuleb säilitada temperatuuril 2–28 °C (36–82 °F). Kui toodet on hoitud külmkapis, 
laske sellel enne kasutamist soojeneda toatemperatuurile. Lühenenud töö- ja seadeaeg 
tuleneb kõrgemast temperatuurist. Ärge kasutage pärast aegumiskuupäeva möödumist. 
Õigeks kasutuselt kõrvaldamiseks järgige kohalikke ja riiklikke õigusakte.
Kerri pakenditel kasutatud sümbolite täielik selgitus asub aadressil 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

da - DANSK
Extrude™
Aftryksmateriale af polyvinylsiloxan
GENEREL BESKRIVELSE
Extrude er et system af vinylpolysiloxan-aftryksmateriale viskositeter, der er velegnet til 
alle krone-, bro-, tandløse og implantataftryk. Extrude kan fås i fire viskositeter for at kunne 
klare hver sags indviklede beskaffenhed.
•	 Type 1: Høj konsistens - tung masse (Extrude ekstra)
•	 Type 2: Medium konsistens - medium masse (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Type 3: Lav konsistens - let masse (Extrude Wash)
PRODUKTSAMMENSÆTNING
Extrude-produkter er vinylpolysiloxan-aftryksmateriale, der indeholder 35-75 % fyldstof 
(efter vægt) på tværs af de forskellige viskositeter. Desuden indeholder dette produkt også 
platinkompleks, calciumsilikat, pigmenter og overfladeaktive stoffer.
INDIKATIONER FOR BRUG
Extrude er et multiviskositetssystem af vinylpolysiloxan-aftryksmateriale, der er velegnet til 
alle krone-, bro-, tandløse og implantataftryksteknikker.
KONTRAINDIKATIONER 
Ingen kendte.  
ADVARSLER  
1.	 Undgå eksponering af hud og øjne for dette produkt. Ved hudkontakt: Skyl grundigt 

med vand. Hvis det kommer i øjnene, skal lægen kontaktes.
2.	 Må ikke sluges eller indtages. Hvis det sluges ved et uheld, skal man drikke store 

mængder vand. Søg omgående læge i tilfælde af problemer med fordøjelsen.
3.	 Brug af produkter, som indeholder aktivt svovl, aluminiumklorid eller 

kvælstofforbindelser (fx retraktionstråd imprægneret med ferrisulfat, polysulfid-
aftryksmaterialer, latexhandsker etc.) sammen med dette produkt kan 
påvirke afbindingen af polyvinylsiloxan-materialer.

4.	  Håndtering af retraktionstråden med latexhandsker kan påvirke afbindingen 
af aftryksmaterialet i området, hvor handsken har berøring med retraktionstråden.

5.	 Må ikke bruges med polyetermaterialer.
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER  
1.	 Dette produkt er beregnet til at blive brugt af kvalificerede tandlæger på en generel 

patientpopulation.
2.	 Brug personligt beskyttelsesudstyr, når du håndterer dette produkt.
3.	 Anvend kun produktet i et velventileret område.
4.	 Undgå at stænke materialet på tøj, da det ikke kan fjernes ved kemisk rensning. 
5.	 Tøm altid magasinet for luft før brug. Aftør magasinets spids før installation af den nye 

blandespids.
6.	 Bortskaf den brugte blandespids efter brug og sæt magasinets hætte på igen.
7.	  For at forhindre krydskontaminering mellem patienter er blandespidser og intraorale 

sprøjter kun beregnet til engangsbrug.
8.	 Vær forsigtig når du fjerner det hærdede materiale fra periodontalt-indbefattede 

tænder.
9.	 Undgå at efterlade rester af aftryksmaterialet i gingival sulcus eller i munden.
10.	 Når der tages aftryk i områder med svær underskæring og store tandmellemrum skal 

standard blokeringsteknikker anvendes.
11.	 Sørg for at opretholde et tørt arbejdsfelt for at sikre optimale aftryk.
12.	 VPS Tray Adhesive indeholder opløsningsmiddel. Anvendes i et veludluftet område. 

Bær beskyttelseshandsker og øjenværn og undgå hud- og øjenkontakt, når adhæsivet 

anvendes.
BIVIRKNINGER 
Hvis der sker en alvorlig ulykke med denne medicinske enhed, skal det rapporteres til 
producenten og til den kompetente myndighed i det land, brugeren og/eller patienten 
befinder sig i.  
TRINVIS VEJLEDNING
I.	 BRUG AF BLANDEPISTOL

A.	 Montering af magasinet i blandepistolen
(Bemærk: Blandepistolen leveres samlet og skal ikke samles af brugeren)
1.	 �Skub metal stempeludløseren bag på pistolen opad (mod stemplet) og træk 

stemplet helt tilbage.
2.	 �Løft beskyttelseskappen øverst på pistolen, så magasinet kan anbringes 

i pistolen.
3.	 �Anbring magasinet, så indhakket i magasinet passer til fremføringen af 

stemplet.
4.	 Tryk beskyttelseskappen på plads, så den holder magasinet fast.

B.	 Montering af blandespidsen på magasinet
1.	 � Hold på magasinet med hætten vendt mod dig og drej hætten 90° mod uret. 

Sørg for, at tappen på hætten er ud for indhakket i magasinet.
2.	 Fjern hætten fra magasinet ved at trække den af.
3.	 � Tøm magasinet før installation af en ny blandespids.  Pres en lille mængde 

materiale ud for at sikre en jævn ekstrudering fra hver side af magasinet. Tør 
overskuddet af magasinet.

4.	 �Tag en blandespids og hold den, så tappen af blandespidsen er ud for 
indhakket på magasinet. Skub blandespidsen på plads på magasinet. Roter den 
90° med uret. Dette vil låse blandespidsen fast på magasinet.

C.	 Montering af den intra-orale spids på blandespidsen
1.	 Sæt den runde ende af den intra-orale spids ind i blandespidsen.
2.	 �Tryk den intra-orale spids ind i blandespidsen. Der høres et klik, når den intra-

orale spids låses på plads.
D.	 Brug af blandepistolen

1.	 �Klem aftrækkeren på Extruder med et moderat og jævnt tryk for at påbegynde 
blandingen af materialet. Materialet holder op med at flyde, efter håndtaget 
slippes.

2.	 �For efterfølgende brug, skal den brugte blandespids fjernes og aftrækkeren 
på Extruder klemmes for at udstøde materiale fra de to åbninger i magasinet. 
Gør enden af magasinet ren. Installer en ny blandespids og drej en kvart 
omgang for at låse den på plads.

3.	 �Hold udløserhåndtaget op og træk stemplet tilbage for at fjerne magasinet.
II.	 VEJLEDNING TIL EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM OG WASH VISKOSITETER

1.	 �Smør et tyndt lag VPS Tray Adhesive på den valgte ske. Lad det lufttørre 
i mindst 10 minutter for maksimal adhæsion.

2.	 �Dosér den ønskede mængde Extrude materiale ned i aftryksskeen ved at følge 
vejledningen i afsnittet “Brug af blandepistol”. Under dosering holdes enden 
af blandespidsen boret ned i aftryksmaterialet for at undgå at fange luft i det 
færdige aftryk. Overfyld ikke en aftryksske.

3.	 �Når materialet påføres direkte på en præparation, skal spidsen af den intraorale 
spids være begravet i materialet, når der indsprøjtes omkring præparationen.

4.	 �Indsæt aftryksskeen med materialet til en patients mund. Når skeen sidder 
i munden, immobiliseres skeen uden at trykke for meget, indtil materialerne 
er helt afbundet*. Se nedenstående tabel for generelle arbejds- og 
hærdningstider.

5.	 �Kontroller, at materialet er afbundet, før aftrykket fjernes fra munden. 
Fjern skeen fra munden ved at trykke langs kanten af skeen.

6.	 �Rens aftrykket for spyt og andre rester af ved at skylle det med vand fra 
hanen. Desinficer aftrykket i henhold til vejledningen i afsnittet ”Rengøring, 
desinfektion og sterilisering”.

*Arbejds- og hærdningstider for Extrude aftryksmateriale

Maksimum 
arbejdstid 
fra start på 

blanding (23 
°±1 °C)

Minimum 
arbejdstid fra start 

på blanding

Minimum intraoral 
hærdningstid

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4 minutter

Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4 minutter

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4 minutter

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3 minutter 15 
sekunder

III.	 UDSTØBNING AF MODELLER
Aftrykket kan udstøbes 30 minutter efter begyndelsen af blanding, hvis der anvendes 
en vakuumblandet matrice. Hvis der anvendes håndblandet matrice, udsættes udstøbning 
af aftrykket i 1 time.
Udstøbning af aftryk kan udsættes i op til 14 dage, uden at det går ud over nøjagtigheden.
Produkt kompatibelt med disse gipsprodukter:
Type 3: Kerr Hydrock Model Stone
Type 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
RENGØRING, DESINFEKTION OG STERILISERING 
Desinfektion af aftryksmaterialet:
Extrude aftryk kan sikkert desinficeres med en tuberkulocid opløsning af hospitalskvalitet. 
2 % glutaraldehydopløsning, natriumhypoklorit og kvaternære ammoniumforbindelser 
er godkendte desinfektionsmidler. Følg producentens anbefalinger med hensyn til tid, 
koncentration og opløsningstemperatur.
Håndter altid magasinet, magasinets hætte, en blandespids og skeer med rene handsker. 
Bortskaf produktet ved synlige tegn på kontaminering
Desinfektion af Extruder-pistolen:
Blandepistolen kan rengøres ved at skrubbe den med varmt vand og et rengøringsmiddel.
Blandepistolen kan sikkert desinficeres med en tuberkulocid opløsning af hospitalskvalitet. 
2 % glutaraldehydopløsning, natriumhypoklorit og kvartalsvise ammoniumforbindelser 
er godkendte desinfektionsmidler. Følg producentens anbefalinger med hensyn til tid, 
koncentration og opløsningstemperatur. For at opnå optimale resultater skal anvisningerne 
fra producenten af desinfektionsmidlet følges nøje.
Blandepistolen kan desinficeres ved hjælp af dampsterilisation ved en 
steriliseringstemperatur på 132 °C i 15 minutter og tørretid på 30 minutter.
Rengøring af Extruder-pistolen:
Rengør doseringspistolen omgående efter anvendelse på en patient ved at følge 
rengøringstrinene for at forhindre indtørring af snavs og kontaminanter. Brug af 
automatiske rengøringsanordninger anbefales ikke til rengøring af dette produkt. 
1. Rengør doseringspistolen med varmt vand og mildt ikke-slibende rengøringsmiddel, 
såsom opvaskemiddel, med brug af en blød børste, indtil alt synligt snavs er fjernet. 
2. Skyl med rent, rindende vand i mindst 30 sekunder. 
3. Kontrollér visuelt for renhed og for enhver skade eller kontaminering. 
4. Hvis der er synlig kontaminering, gentages ovennævnte procedurer, indtil der ikke er 
nogen synlig kontaminering. 
5. Lad den lufttørre i et rent område eller tør med en ren, fnugfri klud, indtil der ikke er 
mere synlig fugt. 
6. Inspicer visuelt for beskadigede eller slidte dele, som kan forhindre korrekt funktion. 
Bortskaf, hvis der konstateres skader.
Sterilisering af Extruder-pistolen:
Placer det tørre produkt i en steriliseringspose egnet til dampsterilisering, som er FDA-
godkendt eller overholder ISO 11607-standarden. 
Dampautoklave- Tyngdekraft (indpakket) 
132 °C, 15 minutter, tør 30 minutter 
ELLER 
dampautoklave- Før vakuum (indpakket) 
135 °C, 3 minutter, tør 16 minutter
Efter sterilisering skal steriliseringsposen med produktet anbringes på et tørt og 
mørkt sted. Følg anvisningerne fra producenten af steriliseringsposerne vedrørende 
opbevaringsbetingelser og maksimal tilladt opbevaringstid.
OPBEVARING OG BORTSKAFFELSE 
Produktet bør opbevares ved mellem 2 °C til 28 °C (36 °F til 82 °F). Hvis produktet 
opbevares i et køleskab, skal det lades nå rumtemperatur før brug. Accelererede arbejds- 
og hærdningstidsresultater fra højere temperatur. Må ikke anvendes efter udløbsdatoen. 
For korrekt bortskaffelse skal du følge de lokale og nationale regler.
Udførlig forklaring på symboler anvendt på Kerrs emballage findes på 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

bg - БЪЛГАРСКИ
Extrude™
Отпечатъчен материал от поливинилсилоксан
ОБЩО ОПИСАНИЕ
Extrude е система от винилполисилоксанов отпечатъчен материал, подходяща 
за всякакви отпечатъци на коронки и мостове, протези на обеззъбени челюсти 
и импланти. Extrude се предлага в четири вискозитета, за да отговори на сложността 
на всеки отделен случай.
•	 Тип 1: гъста консистенция – солид (Extrude Extra)
•	 Тип 2: средно гъста консистенция – паста (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Тип 3: рядка консистенция – крем (Extrude Wash)
СЪСТАВ НА ПРОДУКТА
Продуктите Extrude са отпечатъчни материали от винилполисилоксан, съдържащи 
35 – 75% пълнител (тегловни) при различните вискозитети. Освен това този продукт 
съдържа също платинов комплекс, калциев силикат, пигменти и повърхностно 
активни вещества.
ПОКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА
Extrude е система от винилполисилоксанов отпечатъчен материал с няколко 
вискозитета, подходяща за всички техники за отпечатъци на коронки и мостове, 
протези на обеззъбени челюсти и импланти.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 
Няма известни.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ  
1.	 Да се избягва контакт на продукта с кожата и очите. След контакт изплакнете 

обилно с вода. При контакт с очите се консултирайте със специалист.
2.	 Да не се поглъща или приема вътрешно. В случай на неволно поглъщане пийте 

обилни количества вода. Потърсете медицинска помощ в случай на нарушено 
храносмилане.

3.	 Използването на този материал с продукти, съдържащи активна сяра, алуминиев 
хлорид или азотни съединения (ретракционни корди, съдържащи железен сулфат, 
полисулфидни отпечатъчни материали, латексови ръкавици и др.), ще повлияе 
на процеса на втвърдяване на винилполисилоксановия материал.

4.	 Работата с ретракционната корда при използване на латексови ръкавици може 
да попречи на втвърдяването на отпечатъчния материал в участъка, където 
ръкавицата е влязла в контакт с ретракционната корда.

5.	 Не използвайте заедно с полиетерни материали.
ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ  
1.	 Този продукт е предназначен за използване от правоспособен стоматологичен 

специалист върху обща популация от пациенти.
2.	 Използвайте лични предпазни средства, когато използвате и боравите с този 

продукт.
3.	 Използвайте продукта в добре проветрено помещение.
4.	 Избягвайте разпръскване на материала по дрехите, тъй като той не може да се от-

страни чрез химическо чистене. 
5.	 Винаги правете контролно екструдиране на патрончето преди употреба. Избър-

свайте върха на патрончето, преди да поставите новата смесителна канюла.
6.	 Изхвърлете смесителната канюла след употреба и поставете отново капачката 

на патрончето.
7.	  За да се предотврати кръстосано замърсяване между пациентите, смесителните 

канюли и интраоралните шприци са предназначени само за еднократна употреба.

8.	 Вземете предпазни мерки, когато изваждате втвърден материал от зъби 
с компрометиран пародонт.

9.	 Не оставяйте остатъци от отпечатъчния материал в гингивалния сулкус или устната 
кухина.

10.	 При вземане на отпечатъци на зони с големи подмоли или с широки междузъбни 
пространства трябва да се прилагат стандартни техники за отблокиране.

11.	 Поддържайте сухо работно поле за получаване на оптимални отпечатъци.
12.	 Адхезивът за лъжици VPS съдържа разтворител, използвайте го в добре проветре-

но помещение. Избягвайте контакт с кожата или очите, при използване на адхезив 
носете предпазни ръкавици и предпазни средства за очите.

НЕЖЕЛАНИ СЪБИТИЯ 
В случай на сериозен инцидент с медицинското изделие докладвайте на 
производителя и на компетентния орган за държавата, в която се намира 
потребителят и/или пациентът.  
ИНСТРУКЦИИ СТЪПКА-ПО-СТЪПКА
I.	 РАБОТА С EXTRUDER GUN

A.	 Поставяне на патрончето в Extruder Gun
(Забележка: Екструдиращият пистолет се доставя напълно сглобен 
и не се налага допълнително сглобяване от страна на потребителя)
1.	 �Натиснете нагоре металното лостче, разположено на гърба на екструдера 

(към блока на буталото), и издърпайте буталото, докато тялото му 
не излезе изцяло.

2.	 �Повдигнете стопера върху екструдера, отваряйки процепа за вкарване 
на патрончето.

3.	 �Поставете патрончето надолу с прореза в пръстена на патрончето, 
така че да съвпадне с издатината на екструдера.

4.	 �За да фиксирате патрончето на място, натиснете надолу, докато чуете 
щракване.

B.	 Закрепване на смесителната канюла към патрончето
1.	 �Докато държите патрончето с капачката към Вас, завъртете капачката 

на 90° по посока, обратна на часовниковата стрелка, и придвижете 
изравнителната пластинка на капачката така, че да се подравни с 
изравнителния прорез на патрончето.

2.	 Отделете капачката от патрончето, като издърпате капачката.
3.	 � Обезвъздушете патрончето, преди да поставите новата смесителна 

канюла. Извадете малко материал, за да осигурите равномерно 
екструдиране от всяка страна на патрончето. Избършете излишния 
материал от патрончето.

4.	 �Вземете смесителната канюла и подравнете изравнителната пластинка 
с прореза на патрончето. Натиснете надолу смесителната канюла върху 
патрончето. Завъртете на 90° по посока на часовниковата стрелка, 
за да фиксирате смесителната канюла върху патрончето.

C.	 Закрепване на интраоралната канюла към смесителната канюла
1.	 Поставете кръглия край на интраоралната канюла в смесителната канюла.
2.	 �Натиснете интраоралната канюла в смесителната канюла. Когато 

интраоралната канюла се фиксира, трябва да се чуе прещракване.
D.	 Използване на екструдера

1.	 �Стиснете спусъка на екструдера равномерно и умерено, за да започнете 
смесването на материала. Материалът ще спре да изтича при отпускане 
на спусъка.

2.	 �За последваща употреба свалете използваната смесителна канюла 
и стиснете спусъка на екструдера, за да екструдирате материал от двата 
отвора на патрончето. Избършете края на патрончето. Поставете нова 
смесителна канюла и завъртете на четвърт оборот, за да я заключите 
на място.

3.	 �За да свалите патрончето, задръжте лоста за освобождаване нагоре 
и издърпайте буталото назад.

II.	 ИНСТРУКЦИИ ЗА ВИСКОЗИТЕТИ EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM И WASH
1.	 �Нанесете тънък слой от адхезива за лъжици VPS върху избраната 

отпечатъчна лъжица. Осигурете най-малко 10 минути за съхнене 
на въздух, за да постигнете максимална адхезия.

2.	 �Дозирайте желаното количество материал Extrude в отпечатъчната 
лъжица, като спазвате инструкциите в раздел „Работа с Extruder Gun“. 
При дозиране на материала не вадете края на смесителната канюла 
от отпечатъчния материал, за да не проникне въздух в окончателния 
отпечатък. Не препълвайте отпечатъчната лъжица.

3.	 �Когато нанасяте материала директно върху препарация, не вадете 
края на интраоралната канюла от материала, докато нанасяте около 
препарацията.

4.	 �Поставете отпечатъчната лъжица с материала в устата на пациента. 
След като поставите отпечатъчната лъжица в устата, фиксирайте я, 
без да упражнявате излишен натиск, до окончателното втвърдяване на 
материала. *Направете справка с таблицата по-долу за общите времена за 
работа и втвърдяване.

5.	 �Уверете се, че материалът се е втвърдил, преди да го извадите от 
устата. Извадете лъжицата от устата, като приложите натиск по ръба на 
лъжицата.

6.	 �Почистете отпечатъка от слюнка и остатъци, като го изплакнете под 
чешмяна вода. Дезинфекцирайте отпечатъка съгласно инструкциите 
в раздел „ПОЧИСТВАНЕ, ДЕЗИНФЕКЦИЯ И СТЕРИЛИЗАЦИЯ“.

*Времена за работа и втвърдяване на отпечатъчния материал Extrude

Максимално 
време за работа 

от началото 
на смесването 

(23°±1°C)

Минимално време 
за втвърдяване 

от началото 
на смесването

Минимално 
време на 

втвърдяване в 
устата

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 минути

Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 минути

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 минути

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 минути

III.	 ОТЛИВАНЕ НА МОДЕЛА
Ако стоматологичният гипс се смесва с вакуумна бъркалка, отпечатъкът може да се 
отлее 30 минути след началото на смесването. Ако стоматологичният гипс се смесва 
ръчно, изчакайте 1 час, преди да отлеете отпечатъка.
Отливането може да се направи в рамките на 14 дни, без това да пречи на точността.
Продуктът е съвместим със следните гипсове:
Тип 3: Моделен гипс Kerr Hydrock Model Stone
Тип 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
ПОЧИСТВАНЕ, ДЕЗИНФЕКЦИЯ И СТЕРИЛИЗАЦИЯЯ 
Дезинфекция на отпечатъчния материал: отпечатъците 
Extrude могат да бъдат безопасно дезинфекцирани с туберкулоциден разтвор от 
болничен клас. 2% разтвор на глутаралдехид, натриев хипохлорит и кватернерни 
амониеви смеси са одобрени дезинфектанти. Вижте указанията на производителя за 
препоръки относно продължителността, разреждането и температурата на разтвора.
Винаги използвайте чисти ръкавици, когато боравите с патрончето, капачката на 
патрончето, смесителната канюла и лъжиците. Изхвърлете продукта, ако установите 
видими следи от замърсяване
Дезинфекция на Extruder Gun:
Екструдиращият пистолет може да се почисти чрез изтъркване с гореща вода и 
препарат.
Екструдиращият пистолет може да бъде безопасно дезинфекциран с туберкулоциден 
разтвор от болничен клас. 2% разтвор на глутаралдехид, натриев хипохлорит 
и кватернерни амониеви смеси са одобрени дезинфектанти. Вижте указанията 
на производителя за препоръки относно продължителността, разреждането и 
температурата на разтвора. Указанията на производителя на дезинфектанта трябва 
да се следват правилно за оптимални резултати.
Екструдиращият пистолет може да се дезинфекцира чрез гравитационна 
стерилизация с пара при температура на стерилизация 132 °C за 15 минути и 
време за сушене 30 минути.
Почистване на Extruder Gun:
Почиствайте дозиращия пистолет веднага след всяко използване върху пациент, като 
изпълните стъпките за почистване, за да предотвратите засъхването на материал и 
замърсявания. За почистването на това изделие не се препоръчва използването на 
автоматизирани почистващи устройства.
1. Почистете дозиращия пистолет с топла вода и мек неабразивен почистващ 
препарат, като например течност за миене на съдове, с помощта на мека четка, 
докато отстраните всички видими замърсявания.
2. Изплакнете с чиста течаща вода в продължение на минимум 30 секунди.
3. Направете визуална проверка за чистота и за повреди или замърсяване.
4. Ако има видимо замърсяване, повторете горните процедури, докато премахнете 
всички видими замърсявания. 
5. Оставете да изсъхне на въздух на чисто място или подсушете с чиста кърпа без 
власинки, докато видимата влага бъде отстранена. 
6. Направете визуална проверка за повредени или износени компоненти, които биха 
попречили на правилното функциониране. Изхвърлете, ако установите такива.
Стерилизиране на Extruder Gun:
Поставете сухото изделие в плик за стерилизация, подходящ за стерилизация с пара, 
който е одобрен от FDA или отговаря на ISO 11607. 
Парен автоклав – тегло (с опаковка) 
132 °C (270 °F), 15 минути, подсушаване 30 минути 
ИЛИ 
Парен автоклав, предвакуумна стерилизация (с опаковка) 
135 °C (275 °F), 3 минути, подсушаване 16 минути
След стерилизация поставете плика за стерилизация, съдържащ изделието, на 
сухо и тъмно място. Спазвайте инструкциите, предоставени от производителя на 
пликовете за стерилизация, по отношение на условията за съхранение и максимално 
допустимото време на съхранение.
СЪХРАНЕНИЕ И ИЗХВЪРЛЯНЕ 
Продуктът трябва да се съхранява при температура от 2°C до 28°C (36°F до 82°F). 
Ако продуктът се съхранява в хладилник, преди употреба го оставете да достигне 
стайна температура. По-високата температура води до съкратено време за работа и 
втвърдяване. Не използвайте след изтичане на срока на годност. Винаги спазвайте 
местните и националните разпоредби относно правилните начини на изхвърляне.
Пълно обяснение на символите, използвани на опаковката на Kerr, намиращи се на  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

el - ΕΛΛΗΝΙΚA
Extrude™
Αποτυπωτικό υλικό από πολυβινυλοσιλοξάνη
ΓΕΝΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Το Extrude είναι ένα σύστημα αποτυπωτικού υλικού από πολυβινυλοσιλοξάνη διαφορετικών 
τιμών ιξώδους κατάλληλο για όλες τις αποτυπώσεις για στεφάνες και γέφυρες, για σημεία 
χωρίς δόντια και για εμφυτεύματα. Το Extrude διατίθεται σε τέσσερα ιξώδη για την 
αντιμετώπιση της πολυπλοκότητας κάθε περίπτωσης.
•	 Τύπος 1: υψηλή πυκνότητα, παχύρρευστο (Extrude Extra)
•	 Τύπος 2: μέτρια πυκνότητα - μέτρια ρευστότητα (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Τύπος 3: χαμηλή πυκνότητα - λεπτόρρευστο (Extrude Wash)
ΣΥΝΘΕΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Τα προϊόντα Extrude είναι αποτυπωτικά υλικά από πολυβινυλοσιλοξάνη που περιέχουν 35-
75% πληρωτικό υλικό (κατά βάρος) στα διάφορα ιξώδη. Επιπλέον, το προϊόν αυτό περιέχει 
επίσης σύμπλεγμα λευκόχρυσου, πυριτικό ασβέστιο, χρωστικές και επιφανειοδραστικά. 
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
Το Extrude είναι ένα σύστημα αποτυπωτικού υλικού από πολυβινυλοσιλοξάνη πολλαπλών 
τιμών ιξώδους, κατάλληλο για όλες τις αποτυπώσεις για στεφάνες και γέφυρες, για σημεία 
χωρίς δόντια και για εμφυτεύματα.



ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ 
ΚΑΜΙΑ ΓΝΩΣΤΗ.  
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ  
1.	 Αποφεύγετε την έκθεση του δέρματος και των ματιών σε αυτό το προϊόν. Ξεπλένετε 

καλά με νερό μετά την επαφή. Απευθυνθείτε σε γιατρό για τα μάτια.
2.	 Μην το καταπίνετε, μόνο για εξωτερική χρήση. Σε περίπτωση τυχαίας κατάποσης, 

καταναλώστε άφθονη ποσότητα νερού. Απευθυνθείτε σε γιατρό σε περίπτωση πεπτικών 
ενοχλήσεων.

3.	 Η χρήση προϊόντων που περιέχουν ενεργό θείο, χλωριούχο αργίλιο ή ενώσεις αζώτου 
(νήματα απώθησης που περιέχουν θειικό σίδηρο, πολυθειούχα αποτυπωτικά υλικά, γάντια 
από λάτεξ κ.λπ.) σε συνδυασμό με αυτό το προϊόν επηρεάζει την αντίδραση πήξης του 
υλικού πολυβινυλοσιλοξάνης.

4.	 Ο χειρισμός του νήματος απώθησης με γάντια από λάτεξ μπορεί να εμποδίσει την πήξη 
του αποτυπωτικού υλικού στην περιοχή επαφής των γαντιών με το νήμα απώθησης.

5.	 Μην το χρησιμοποιείτε με πολυαιθερικά υλικά.
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ  
1.	 Αυτό το προϊόν προορίζεται για χρήση από καταρτισμένους επαγγελματίες της 

οδοντιατρικής σε γενικό πληθυσμό ασθενών.
2.	 Χρησιμοποιείτε μέσα ατομικής προστασίας όταν χρησιμοποιείτε και χειρίζεστε αυτό 

το προϊόν.
3.	 Χρησιμοποιείτε το προϊόν σε καλά αεριζόμενους χώρους.
4.	 Αποφεύγετε τη διασπορά του υλικού σε ρούχα, καθώς δεν μπορεί να αφαιρεθεί με στεγνό 

καθάρισμα. 
5.	 Αφήνετε πάντα τη φύσιγγα να «τρέξει» πριν από τη χρήση. Σκουπίστε το ρύγχος της 

φύσιγγας προτού εγκαταστήσετε το νέο ρύγχος ανάμιξης.
6.	 Μετά τη χρήση, απορρίψτε το χρησιμοποιημένο ρύγχος ανάμιξης και επανατοποθετήστε 

το πώμα της φύσιγγας.
7.	  Για να αποτρέπεται η διασταυρούμενη επιμόλυνση μεταξύ των ασθενών, τα ρύγχη 

ανάμιξηςκαι οι ενδοστοματικές σύριγγες έχουν σχεδιαστεί για μία μόνο χρήση.
8.	 Λαμβάνετε προφυλάξεις κατά την αφαίρεση του υλικού που έχει πήξει από δόντια 

με περιοδοντίτιδα.
9.	 Μην αφήνετε υπολείμματα του αποτυπωτικού υλικού στην ουλοδοντική σχισμή 

ή τη στοματική κοιλότητα.
10.	 Όταν λαμβάνετε αποτυπώσεις από σημεία με σοβαρές υποσκαφές ή από μεγάλα 

μεσοδόντια διαστήματα, πρέπει να χρησιμοποιείτε τυπικές τεχνικές αποκλεισμού.
11.	 Διατηρείτε στεγνό πεδίο εφαρμογής για βέλτιστες αποτυπώσεις.
12.	 Το VPS Tray Adhesive περιέχει διαλύτη. Χρησιμοποιείτε το σε καλά αεριζόμενο 

χώρο. Αποφεύγετε την επαφή με το δέρμα ή τα μάτια, φοράτε προστατευτικά γάντια 
και προστατευτικά ματιών όταν χρησιμοποιείτε συγκολλητικό παράγοντα.

ΑΝΕΠΙΘΥΜΗΤΑ ΣΥΜΒΑΝΤΑ 
Εάν προκύψει κάποιο σοβαρό συμβάν εξαιτίας αυτού του ιατροτεχνολογικού προϊόντος, 
αναφέρετέ το στον παρασκευαστή και στην αρμόδια αρχή της χώρας όπου διαμένει ο 
χρήστης ή/και ο ασθενής.  
ΟΔΗΓΙΕΣ ΒΗΜΑ ΠΡΟΣ ΒΗΜΑ
I.	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΙΣΤΟΛΙΟΥ ΕΞΩΘΗΣΗΣ

A.	 Εισαγωγή φύσιγγας στο πιστόλι εξώθησης
(Σημείωση: Το πιστόλι εξώθησης παρέχεται πλήρως συναρμολογημένο και 
δεν απαιτείται συναρμολόγηση από τον χρήστη)
1.	 �Ωθήστε τον μεταλλικό μοχλό στο πίσω μέρος του εξωθητήρα προς τα επάνω 

(προς τη διάταξη του εμβόλου) και τραβήξτε τη διάταξη του εμβόλου προς 
τα πίσω έως ότου η διάταξη συμπτυχθεί πλήρως.

2.	 �Ανασηκώστε τη διάταξη ασφάλισης στο επάνω μέρος του εξωθητήρα για να 
αποκαλύψετε την υποδοχή εισαγωγής της φύσιγγας.

3.	 �Εισαγάγετε τη φύσιγγα με την εγκοπή στον λαιμό της φύσιγγας προς τα κάτω, 
ώστε να αντιστοιχεί με την προεξοχή του εξωθητήρα.

4.	 �Κουμπώστε τη διάταξη ασφάλισης προς τα κάτω, για να ασφαλίσετε τη φύσιγγα 
στη θέση της.

B.	  Σύνδεση ρύγχους ανάμιξης στη φύσιγγα
1.	 � Κρατώντας τη φύσιγγα με το πώμα προς το μέρος σας, περιστρέψτε το πώμα 

αριστερόστροφα κατά 90°, μετακινώντας τη γλωττίδα ευθυγράμμισης στο πώμα 
ώστε να ευθυγραμμιστεί με την εγκοπή στη φύσιγγα.

2.	 Διαχωρίστε το πώμα από τη φύσιγγα, τραβώντας το πώμα για να το αφαιρέσετε.
3.	 � Αδειάστε τη φύσιγγα προτού εγκαταστήσετε ένα νέο ρύγχος ανάμιξης.  

Διανείμετε μια μικρή ποσότητα υλικού, έτσι ώστε να διασφαλίσετε την 
ομοιόμορφη εξώθηση από κάθε πλευρά της φύσιγγας. Σκουπίστε την περίσσεια 
υλικού από τη φύσιγγα.

4.	 �Πάρτε το ρύγχος ανάμιξης και ευθυγραμμίστε τη γλωττίδα ευθυγράμμισης με 
την εγκοπή πάνω στη φύσιγγα. Ωθήστε το ρύγχος ανάμιξης προς τα κάτω πάνω 
στη φύσιγγα. Περιστρέψτε δεξιόστροφα κατά 90°, για να ασφαλίσετε το ρύγχος 
ανάμιξης πάνω στη φύσιγγα.

C.	 Προσάρτηση ενδοστοματικού ρύγχους στο ρύγχος ανάμιξης
1.	 �Εισαγάγετε το στρογγυλό άκρο του ενδοστοματικού ρύγχους μέσα 

στο ρύγχος ανάμιξης.
2.	 �Πιέστε το ενδοστοματικό ρύγχος μέσα στο ρύγχος ανάμιξης. Όταν το 

ενδοστοματικό ρύγχος ασφαλίσει στη θέση του, θα πρέπει να ακούσετε 
ένα «κλικ».

D.	 Λειτουργία εξωθητήρα
1.	 �Πιέστε τη σκανδάλη του εξωθητήρα ασκώντας μέτρια και ομοιόμορφη πίεση, 

για να ξεκινήσετε την ανάμιξη του υλικού. Η ροή του υλικού θα διακοπεί μετά 
την απελευθέρωση της σκανδάλης.

2.	 �Για τη μετέπειτα χρήση, αφαιρέστε το χρησιμοποιημένο ρύγχος ανάμιξης 
και πιέστε τη σκανδάλη του εξωθητήρα για να εξωθήσετε υλικό από τα δύο 
ανοίγματα της φύσιγγας. Σκουπίστε το άκρο της φύσιγγας. Τοποθετήστε ένα 
νέο ρύγχος ανάμιξης και περιστρέψτε το κατά ένα τέταρτο της στροφής για 
να το ασφαλίσετε στη θέση του.

3.	 �Για να αφαιρέσετε τη φύσιγγα, κρατήστε τον μοχλό απελευθέρωσης προς 
τα επάνω και τραβήξτε το έμβολο προς τα πίσω.

II.	 ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΑ ΙΞΩΔΗ ΤΩΝ EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM ΚΑΙ WASH
1.	 �Εφαρμόστε με βούρτσα στο επιλεγμένο δισκάριο μια λεπτή στρώση 

συγκολλητικού παράγοντα δισκαρίου VPS. Αφήστε το να στεγνώσει στον αέρα 
για τουλάχιστον 10 λεπτά για βέλτιστη συγκόλληση.

2.	 �Χορηγήστε την επιθυμητή ποσότητα υλικού Extrude στο δισκάριο αποτύπωσης, 
ακολουθώντας τις οδηγίες στην ενότητα «Λειτουργία πιστολιού εξώθησης». 
Κατά τη χορήγηση του υλικού, κρατάτε το άκρο του ρύγχους ανάμιξης μέσα 
στο αποτυπωτικό υλικό, για να αποφύγετε την παγίδευση αέρα στην τελική 
αποτύπωση. Μη γεμίζετε υπερβολικά το δισκάριο αποτύπωσης.

3.	 �Όταν εφαρμόζετε το υλικό απευθείας σε ένα προετοιμασμένο δόντι, κρατάτε το 
ενδοστοματικό ρύγχος μέσα στο υλικό ενώ χορηγείτε με τη σύριγγα γύρω από το 
προετοιμασμένο δόντι.

4.	 �Εισαγάγετε το δισκάριο αποτύπωσης με το υλικό μέσα στο στόμα του ασθενούς. 
Μόλις εισαχθεί στο στόμα, ακινητοποιήστε το δισκάριο χωρίς να ασκείτε 
υπερβολική πίεση έως ότου πήξουν πλήρως τα υλικά*. Για τους γενικούς 
χρόνους εργασίας και πήξης, ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα.

5.	 �Ελέγξτε για να διασφαλίσετε ότι το υλικό έχει πήξει προτού το αφαιρέσετε από 
το στόμα. Αφαιρέστε το δισκάριο από το στόμα, ασκώντας πίεση κατά μήκος της 
άκρης του δισκαρίου.

6.	 �Καθαρίστε το αποτύπωμα από σάλιο και υπολείμματα, ξεπλένοντάς το με νερό 
βρύσης. Απολυμάνετε το αποτύπωμα σύμφωνα με τις οδηγίες στην ενότητα 
«Καθαρισμοσ, απολυμανση και αποστειρωση».

*Χρόνοι εργασίας και πήξης για το αποτυπωτικό υλικό Extrude

Μέγιστος χρόνος 
εργασίας από 

την έναρξη 
της ανάμιξης 

(23 °±1 °C)

Ελάχιστος χρόνος 
πήξης από την 

έναρξη της 
ανάμιξης

Ελάχιστος 
χρόνος πήξης 

ενδοστοματικά

Extrude Wash 2:00 λεπτά 6:00 λεπτά 4:00 λεπτά

Extrude Medium 2:00 λεπτά 6:00 λεπτά 4:00 λεπτά

Extrude Extra 2:00 λεπτά 6:00 λεπτά 4:00 λεπτά

Extrude MPV 2:00 λεπτά 5:15 λεπτά 3:15 λεπτά

III.	 ΧΥΤΕΥΣΗ ΜΟΝΤΕΛΟΥ
Η χύτευση του αποτυπώματος μπορεί να πραγματοποιηθεί 30 λεπτά μετά την έναρξη της 
ανάμιξης εάν χρησιμοποιείται εκμαγείο γύψου με ανάμιξη σε κενό αέρα. Εάν χρησιμοποιείται 
εκμαγείο γύψου με ανάμιξη με το χέρι, καθυστερήστε τη χύτευση του αποτυπώματος 
για 1 ώρα.
Η χύτευση του αποτυπώματος μπορεί να καθυστερήσει για έως 14 ημέρες χωρίς απώλεια 
της ακρίβειας.
Το προϊόν είναι συμβατό με τους ακόλουθους γύψους:
Τύπος 3: Kerr Hydrock Model Stone
Τύπος 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ, ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ 
Απολύμανση του αποτυπωτικού υλικού: Τα αποτυπώματα
Extrude μπορεί να απολυμανθούν με ασφάλεια με φυματιοκτόνο διάλυμα νοσοκομειακής 
χρήσης. Διάλυμα γλουταραλδεΰδης 2%, υποχλωριώδες νάτριο και τεταρτοταγείς ενώσεις 
αμμωνίου αποτελούν εγκεκριμένα απολυμαντικά. Ανατρέξτε στις οδηγίες του κατασκευαστή 
σχετικά με τις συστάσεις χρόνου, αραίωσης και θερμοκρασίας διαλύματος.
Χειρίζεστε πάντα τη φύσιγγα, το πώμα της φύσιγγας, το ρύγχος ανάμιξης και τις σπάτουλες 
με καθαρά γάντια. Απορρίπτετε το προϊόν εάν υπάρχουν τυχόν ορατά ίχνη επιμόλυνσης
Απολύμανση του πιστολιού Extruder:
Το πιστόλι εξώθησης μπορεί να καθαριστεί τρίβοντας με ζεστό νερό και απορρυπαντικό.
Το πιστόλι εξώθησης μπορεί να απολυμανθεί με ασφάλεια με φυματιοκτόνο διάλυμα 
νοσοκομειακής χρήσης. Διάλυμα γλουταραλδεΰδης 2%, υποχλωριώδες νάτριο και ενώσεις 
τεταρτοταγούς αμμωνίου αποτελούν εγκεκριμένα απολυμαντικά. Ανατρέξτε στις οδηγίες του 
κατασκευαστή σχετικά με τις συστάσεις χρόνου, αραίωσης και θερμοκρασίας διαλύματος. 
Οι οδηγίες του κατασκευαστή του απολυμαντικού θα πρέπει να ακολουθούνται σωστά για 
βέλτιστα αποτελέσματα.
Το πιστόλι εξώθησης μπορεί να απολυμανθεί χρησιμοποιώντας αποστείρωση 
βαρύτητας με ατμό στη θερμοκρασία αποστείρωσης των 132°C για 15 λεπτά και 
με χρόνο στεγνώματος 30 λεπτών.
Καθαρισμός του πιστολιού Extruder:
Καθαρίστε το πιστόλι χορήγησης αμέσως μετά από κάθε χρήση σε ασθενή, ακολουθώντας 
τα βήματα καθαρισμού ώστε να αποτρέψετε την ξήρανση των ακαθαρσιών και των ρύπων. 
Η χρήση συσκευών αυτοματοποιημένου καθαρισμού δεν συνιστάται για τον καθαρισμό 
αυτής της συσκευής. 
1. Καθαρίστε το πιστόλι χορήγησης με ζεστό νερό και ήπιο μη διαβρωτικό απορρυπαντικό, 
όπως υγρό πλυσίματος πιάτων, χρησιμοποιώντας βούρτσα με μαλακές τρίχες μέχρι να 
αφαιρεθούν όλοι οι ορατές ακαθαρσίες. 
2. Ξεπλύνετε με καθαρό τρεχούμενο νερό για τουλάχιστον 30 δευτερόλεπτα. 
3. Επιθεωρήστε οπτικά την καθαριότητα, καθώς και για τυχόν φθορές ή επιμόλυνση. 
4. Εάν υπάρχουν ορατοί ρύποι, επαναλάβετε τις παραπάνω διαδικασίες έως ότου δεν 
υπάρχουν ορατοί ρύποι. 
5. Αφήστε το προϊόν να στεγνώσει στον αέρα σε καθαρό χώρο ή στεγνώστε με ένα καθαρό 
πανί που δεν αφήνει χνούδι μέχρι να μην υπάρχει ορατή υγρασία. 
6. Επιθεωρήστε οπτικά για ζημιές ή φθαρμένα εξαρτήματα που θα μπορούσαν να 
αποτρέψουν τη σωστή λειτουργία. Εάν εντοπίσετε φθορές, απορρίψτε το.
Αποστείρωση του πιστολιού Extruder:
Τοποθετήστε τη στεγνή συσκευή σε μια θήκη αποστείρωσης κατάλληλη για αποστείρωση με 
ατμό που είναι εγκεκριμένη από τον FDA ή συμμορφώνεται με το πρότυπο ISO 11607. 
Αυτόκαυστο με ατμό- Βαρύτητα (Τυλιγμένο) 
132°C (270°F), 15 λεπτά, στέγνωμα 30 λεπτά 
Ή 
Αυτόκαυστο με ατμό- Προκατεργασία κενού (Τυλιγμένο) 
135°C (275°F), 3 λεπτά, στέγνωμα 16 λεπτά
Μετά την αποστείρωση, τοποθετήστε τη θήκη αποστείρωσης που περιέχει τη συσκευή σε 
στεγνό και σκοτεινό μέρος. Ακολουθήστε τις οδηγίες που παρέχονται από τον κατασκευαστή 
των θηκών αποστείρωσης σχετικά με τις συνθήκες φύλαξης και τον μέγιστο επιτρεπόμενο 
χρόνο φύλαξης.
ΦΥΛΑΞΗ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗ 
Το προϊόν θα πρέπει να φυλάσσεται σε θερμοκρασία από 2 °C έως 28 °C (36 °F έως 82 °F). 
Εάν το προϊόν φυλάσσεται σε ψυγείο, αφήνετε το προϊόν να περιέλθει σε θερμοκρασία 
δωματίου πριν από τη χρήση. Η υψηλότερη θερμοκρασία οδηγεί σε μείωση του χρόνου 
εργασίας και πήξης. Μην το χρησιμοποιείτε μετά την ημερομηνία λήξης. Για τη σωστή 
διάθεση, ακολουθείτε πάντα τους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς.
Πλήρης επεξήγηση των συμβόλων που χρησιμοποιούνται στις συσκευασίες Kerr βρίσκεται 
στη διεύθυνση http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

sk - SLOVENSKÝ
Extrude™
Polyvinylsiloxanový materiál na odtlačky
VŠEOBECNÝ POPIS
Extrude je systém polyvinylsiloxánových materiálov na odtlačky rôznej viskozity, vhodný 
na odtlačky všetkých koruniek, mostíkov, bezzubých miest a implantátov. Systém Extrude 
ponúka štyri rôzne viskozity na komplexné riešenie individuálnych prípadov.
•	 Typ 1: vysoká hustota – vysoká viskozita (Extrude Extra)
•	 Typ 2: stredná hustota – stredná viskozita (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Typ 3: nízka hustota – nízka viskozita (Extrude Wash)
ZLOŽENIE PRODUKTU
Produkty Extrude sú polyvinylsiloxánové materiály na odtlačky s obsahom plniva 35 – 75 % 
(hmotnosti) v závislosti od danej viskozity. Okrem toho tento výrobok obsahuje aj komplex 
platiny, kremičitan vápenatý, pigmenty a povrchovo aktívne látky.
INDIKÁCIE
Extrude je systém polyvinylsiloxánových materiálov na odtlačky s rôznymi viskozitami, 
vhodný na všetky techniky odtlačkov koruniek, mostíkov, bezzubých miest a implantátov.
KONTRAINDIKÁCIE 
Nie sú známe.  
VÝSTRAHY  
1.	 Zabráňte styku tohto produktu s pokožkou a očami. Ak dôjde ku kontaktu, zasiahnuté 

miesto dôkladne oplachujte vodou. Ak dôjde k zasiahnutiu očí, vyhľadajte lekársku 
pomoc.

2.	 Neprehĺtajte ani neužívajte vnútorne. Ak dôjde k neúmyselnému prehltnutiu, pite 
výdatné množstvo vody. V prípade tráviacich ťažkostí vyhľadajte lekársku pomoc.

3.	 Použitie výrobkov, ktoré obsahujú aktívnu síru, chlorid hlinitý alebo zlúčeniny dusíka 
(retrakčné nite s obsahom síranu železitého, polysulfidové materiály na odtlačky, 
latexové rukavice atď.), spoločne s týmto produktom narúša reakciu tuhnutia 
polyvinylsiloxánového materiálu.

4.	 Manipulácia s retrakčnou niťou v latexových rukaviciach môže zabrániť tuhnutiu 
materiálu na odtlačky na miestach, kde sa rukavice dotýkajú retrakčnej nite.

5.	 Nepoužívajte s polyéterovými materiálmi.
BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA  
1.	 Tento produkt je určený na použitie kvalifikovanými zubnými profesionálmi na 

všeobecnej populácii pacientov.
2.	 Pri používaní tohto produktu a pri manipulácii s ním používajte osobné ochranné 

prostriedky.
3.	 Produkt používajte v dobre vetraných priestoroch.
4.	 Vyhýbajte sa vystreknutiu materiálu na oblečenie, pretože sa nedá odstrániť 

chemickým čistením. 
5.	 Pred použitím vždy vytlačte zo zásobníka trochu materiálu. Pred nasadením nového 

miešacieho hrotu utrite hrot zásobníka.
6.	 Použitý miešací hrot po použití vyhoďte a opäť nasaďte uzáver zásobníka.
7.	 Aby sa predišlo krížovej kontaminácii medzi jednotlivými pacientmi, miešacie hroty a 

intraorálne striekačky sú určené iba na jedno použitie. 
8.	 Pri odoberaní stuhnutého materiálu z periodontálne postihnutých zubov vykonajte 

bezpečnostné opatrenia.
9.	 Nenechávajte zvyšky materiálu na odtlačky v ďasnovom žliabku či v ústnej dutine.
10.	 Pri robení odtlačkov v oblastiach so závažnými podbiehavými miestami alebo širokými 

medzizubnými priestormi sa musia použiť štandardné techniky blokovania.
11.	 Udržujte pracovné pole suché, aby boli odtlačky optimálne.
12.	 VPS Tray Adhesive obsahuje rozpúšťadlo, používajte ho v dobre vetraných priestoroch. 

Zabráňte kontaktu s pokožkou a očami, pri používaní lepidla noste ochranné rukavice 
a ochranné okuliare.

NEŽIADUCE UDALOSTI 
Ak pri používaní tejto zdravotníckej pomôcky dôjde k vážnemu incidentu, oznámte to 
výrobcovi a príslušnému orgánu krajiny, v ktorej sídli používateľ a/alebo pacient.  
POSTUP KROK ZA KROKOM
I.	 PRÁCA S VYTLÁČACOU PIŠTOĽOU

A.	 Vkladanie zásobníka do vytláčacej pištole
(Poznámka: Vytláčacia pištoľ sa dodáva úplne zostavená a od používateľa 
sa nevyžaduje zostavovanie)
1.	 �Kovovú páčku vzadu na vytláčacej pištoli potlačte hore (smerom k zostave 

piestu) a piest ťahajte smerom von, kým nebude úplne zatiahnutý.
2.	 �Poistný mechanizmus v hornej časti vytláčacej pištole zdvihnite smerom nahor, 

čím odkryjete otvor na vloženie zásobníka.
3.	 �Vložte zásobník tak, aby zárez na objímke zásobníka smeroval nadol zarovno 

s výčnelkom vo vytláčacej pištoli.
4.	 Zacvaknite poistný mechanizmus, aby zásobník pevne držal na mieste.

B.	 Nasadenie miešacieho hrotu na zásobník
1.	 �Náplň držte uzáverom smerom k sebe a otočte uzáver o 90° proti smeru 

hodinových ručičiek, pričom zarovnávaciu zarážku na uzávere posuňte tak, aby 
bola zarovno so zárezom na náplni.

2.	 Potiahnutím odpojte uzáver od zásobníka.
3.	 � Pred nasadením nového miešacieho hrotu odvzdušnite náplň.  Vytlačte malé 

množstvo materiálu tak, aby sa z obidvoch strán náplne vytlačilo rovnaké 
množstvo materiálu. Prebytočný materiál z náplne utrite.

4.	 �Uchopte miešací hrot a zarovnajte zarovnávaciu zarážku so zárezom na 
zásobníku. Miešací hrot zatlačte na zásobník. Upevnite miešací hrot na zásobník 
otočením o 90° v smere hodinových ručičiek.

C.	 Nasadenie intraorálneho hrotu na miešací hrot
1.	 Okrúhly koniec intraorálneho hrotu vložte do miešacieho hrotu.
2.	 �Zatlačte intraorálny hrot do miešacieho hrotu. Keď intraorálny hrot zapadne 

na miesto, bude počuť cvaknutie.
D.	 Obsluha vytláčacej pištole

1.	 �Miernym a rovnomerným tlakom stlačte spúšť vytláčacej pištole, začne sa 
miešanie materiálu. Materiál prestane vytekať, keď uvoľníte spúšť.

2.	 �Pri ďalšom použití odstráňte použitý miešací hrot a stlačením spúšte vytláčacej 
pištole vytlačte z dvoch otvorov zásobníka materiál. Utrite koniec zásobníka. 
Nasaďte nový miešací hrot a upevnite ho otočením o jednu štvrtinu otáčky.

3.	 �Ak chcete zásobník vybrať, podržte uvoľňovaciu páčku hore a vytiahnite piest 
smerom von z pištole.

II.	 NÁVOD NA POUŽITIE VISKOZÍT EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM A WASH
1.	 �Štetcom naneste tenkú vrstvu podkladového lepidla VPS na zvolenú lyžicu. 

Nechajte aspoň 10 minút schnúť na vzduchu, aby sa dosiahla maximálna 
priľnavosť.

2.	 �Naneste požadované množstvo materiálu Extrude na odtlačkovú lyžicu podľa 
pokynov v časti „Práca s vytláčacou pištoľou“. Pri vytláčaní materiálu držte 
špičku miešacieho hrotu ponorenú v materiáli na odtlačky, aby v konečnom 
odtlačku nezostali vzduchové bubliny. Odtlačkovú lyžicu neprepĺňajte.

3.	 �Keď nanášate materiál priamo na pripravené miesto, pri vytláčaní po celom 
mieste držte intraorálny hrot ponorený v materiáli.

4.	 �Vložte odtlačkovú lyžicu s materiálom do pacientových úst. Po vložení do 
úst lyžicu bez vyvíjania nadmerného tlaku znehybnite, kým materiály úplne 
nestuhnú*. Všeobecné časy spracovania a tuhnutia nájdete v tabuľke nižšie.

5.	 �Pred vybratím odtlačku z úst skontrolujte, či materiál stuhol. Lyžicu vyberte z 
úst zatlačením pozdĺž okraja lyžice.

6.	 �Opláchnite odtlačok vo vode z vodovodu, aby sa z neho zmyli sliny a nečistoty. 
Dezinfikujte odtlačok podľa pokynov v časti „Čistenie, dezinfekcia a sterilizácia“.

*Časy spracovania a tuhnutia materiálov na odtlačky Extrude

Maximálny čas 
spracovania 
od začiatku 

miešania 
(23 °C±1 °C)

Minimálny čas 
tuhnutia od 

začiatku miešania

Minimálny 
intraorálny čas 

tuhnutia

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 min

Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 min

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4:00 min

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 min
III.	 ODLIEVANIE MODELU
Pri použití kamennej sadry miešanej vo vákuu možno odtlačok odlievať 30 minút po 
začatí miešania. Ak používate kamennú sadru miešanú ručne, odlievanie odtlačku odložte 
o 1 hodinu.
Odlievanie odtlačkov možno bez straty presnosti odložiť o max. 14 dní.
Produkt je kompatibilný s týmito sadrami:
Typ 3: Kerr Hydrock Model Stone
Typ 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
ČISTENIE, DEZINFEKCIA A STERILIZÁCIA 
Dezinfekcia materiálu na odtlačky: Odtlačky 
Extrude sa môžu bezpečne dezinfikovať nemocničným tuberkulocidným roztokom. 
Schválenými dezinfekčnými prostriedkami sú 2 % roztok glutaraldehydu, chlórnan sodný 
a zlúčeniny štvormocného čpavku. Pozrite si pokyny výrobcu pre odporúčaný čas, riedenie 
a teplotu roztoku.
S náplňou, uzáverom náplne, miešacím hrotom, nádobami a odmerkami na tmel vždy 
narábajte v čistých rukaviciach. V prípade akýchkoľvek viditeľných známok kontaminácie 
produkt zlikvidujte.
Dezinfekcia pištole s materiálom Extruder:
Vytláčacia pištoľ sa môže čistiť drhnutím horúcou vodou s čistiacim prostriedkom.
Vytláčacia pištoľ sa môže bezpečne dezinfikovať nemocničným tuberkulocidným roztokom. 
Schválenými dezinfekčnými prostriedkami sú 2 % roztok glutaraldehydu, chlórnan sodný 
a zlúčeniny štvormocného čpavku. Pozrite si pokyny výrobcu pre odporúčaný čas, riedenie 
a teplotu roztoku. Na dosiahnutie optimálnych výsledkov je potrebné správne dodržiavať 
pokyny výrobcu dezinfekčného prostriedku.
Vytláčacia pištoľ sa môže dezinfikovať pomocou gravitačnej parnej sterilizácie pri 
teplote sterilizácie 132 °C počas 15 minút a čase schnutia 30 minút.
Čistenie pištole s materiálom Extruder:
Aplikačnú pištoľ očistite okamžite po každom použití u pacienta podľa postupu čistenia, 
aby nedošlo k zaschnutiu znečistenia a kontaminujúcich látok. Na čistenie tejto pomôcky sa 
neodporúča používať automatizované čistiace zariadenia. 
1. Aplikačnú pištoľ očistite teplou vodou a šetrným neabrazívnym čistiacim prostriedkom, 
napríklad prostriedkom na umývanie riadu, a kefkou s mäkkými štetinami, kým 
neodstránite všetko viditeľné znečistenie. 
2. Oplachujte čistou tečúcou vodou po dobu minimálne 30 sekúnd. 
3. Vizuálne skontrolujte, či je pomôcka čistá a či na nej nie sú známky poškodenia alebo 
kontaminácie. 
4. Ak vidieť kontamináciu, zopakujte vyššie uvedené postupy, až kým nebude viditeľná 
žiadna kontaminácia. 
5. Nechajte vyschnúť na vzduchu v čistom priestore alebo osušte čistou utierkou 
nezanechávajúcou vlákna, kým neodstránite všetku viditeľnú vlhkosť. 
6. Vizuálne skontrolujte, či na pomôcke nie sú poškodené alebo opotrebované súčasti, 
ktoré by mohli zabrániť správnemu fungovaniu. V prípade zistenia takýchto chýb pomôcku 
zlikvidujte.
Sterilizácia pištole s materiálom Extruder:
Vložte suchú pomôcku do sterilizačného vrecka vhodného na parnú sterilizáciu, ktoré bolo 
schválené úradom FDA alebo spĺňa normu ISO 11607. 
Parný autokláv – gravitačná sterilizácia (zabalené) 
132 °C (270 °F), 15 minút, schnutie 30 minút 
ALEBO 
Parný autokláv – predvákuum (zabalené) 
135 °C (275 °F), 3 minúty, schnutie 16 minút
Po sterilizácii uložte sterilizačné vrecko s pomôckou na suché a tmavé miesto. Dodržiavajte 
skladovacie podmienky a maximálnu povolenú dobu skladovania, ktoré stanovil výrobca 
sterilizačných vreciek.
SKLADOVANIE A LIKVIDÁCIA 
Produkt skladujte pri teplote 2 °C až 28 °C (36 °F až 82 °F). Ak produkt skladujete 
v chladničke, pred použitím ho nechajte zohriať sa na izbovú teplotu. Skrátenie času 
spracovania a tuhnutia je dôsledkom vyššej teploty. Nepoužívajte po uplynutí dátumu 
exspirácie. Produkt vždy náležite zlikvidujte v súlade s miestnymi a vnútroštátnymi 
predpismi.
Úplný popis použitých symbolov na baleniach spoločnosti Kerr možno nájsť na adrese  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

sl – SLOVENSKI
Extrude™
Polivilnilsiloksanski material za odtise
SPLOŠEN OPIS
Extrude je sistem različnih viskoznosti materialov za odtise iz vinilpolisiloksana, primernih 
za odtise kron in mostičkov, področij brez zob in za vsadke. Extrude je na voljo v štirih 
viskoznostih, da je primeren tudi za najkompleksnejše primere.
•	 Vrsta 1: visoka konsistenca – velika gostota (Extrude Extra)
•	 Vrsta 2: srednja konsistenca – srednja gostota (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Vrsta 3: nizka konsistenca – majhna gostota (Extrude Wash)
SESTAVA IZDELKA
Izdelki Extrude so materiali za odtise iz vinilpolisiloksana, ki vsebujejo 35–75 % polnila (po 
masi) pri različnih viskoznostih. Ta izdelek poleg tega vsebuje kompleks platine, kalcijev 
silikat, pigmente in površinsko aktivne snovi.
INDIKACIJE ZA UPORABO
Extrude je sistem materialov iz vinilpolisiloksana različnih viskoznosti za odtise, primernih 
za tehnike odtisov kron in mostičkov, področij brez zob in vsadkov.
KONTRAINDIKACIJE 
Niso znane.  
OPOZORILA  
1.	 Preprečite izpostavljenost kože in oči temu izdelku. Po stiku temeljito izperite z vodo. 

Poiščite zdravniško pomoč za oči.
2.	 Ne zaužijte ali pogoltnite. Pri nenamernem zaužitju spijte veliko vode. Če pride do težav 

s prebavo, poiščite zdravniško pomoč.
3.	 Izdelki, ki vsebujejo aktivno žveplo, aluminijev klorid ali dušikove spojine (zadrževalne 

vrvice/niti, ki vsebujejo železov sulfat, polisulfidni materiali za odtise, rokavice 
iz lateksa itd.), ovirajo strjevanje mas iz polivinilsiloksana, če jih uporabljamo skupaj 
s tem izdelkom.

4.	 Če retrakcijsko nitko prijemate z rokavicami iz lateksa, lahko preprečite strjevanje 
materiala za odtise tam, kjer se rokavica dotakne retrakcijske nitke.

5.	 Ne uporabljajte polieterskih materialov.
PREVIDNOSTNI UKREPI  
1.	 Ta izdelek je namenjen usposobljenim zobozdravnikom za uporabo pri splošni 

populaciji pacientov.
2.	 Pri uporabi in delu s tem izdelkom uporabljajte osebno zaščitno opremo.
3.	 Shranjujte v dobro prezračevanem območju.
4.	 Pazite, da material ne pride na obleko, ker ga s kemičnim čiščenjem ni mogoče 

odstraniti. 
5.	 Pred uporabo iz kartuše vedno iztisnite malce materiala. Obrišite konico kartuše, preden 

namestite novo mešalno konico.
6.	 Mešalno konico po uporabi zavrzite in znova namestite pokrovček kartuše.
7.	 Da se prepreči navzkrižna kontaminacija pacientov, so mešalne konice in intraoralne 

brizge namenjeni samo za enkratno uporabo.
8.	 Pri odstranjevanju strjenega materiala z zob, ogroženih zaradi paradontoze, 

bodite previdni.
9.	 Pazite, da ostanki materiala za odtise ne ostanejo v gingivalnem sulkusu ali ustni votlini.
10.	 Kadar jemljete odtise območij z močnimi vdolbinami ali širokimi medzobnimi prostori, 

uporabite običajne načine zapiranja.
11.	 Za optimalen odtis mora biti operativno polje suho.
12.	 VPS Tray Adhesive vsebuje topilo, zato ga uporabljajte le v dobro prezračevanem 

prostoru. Pri delu z adhezivom nosite zaščitne rokavice in zaščitna očala, da preprečite 
možnost stika s kožo in očmi.

NEŽELENI UČINKI 
Če med uporabo medicinskega pripomočka pride do resnih incidentov, to sporočite 
proizvajalcu in pristojnemu organu v državi, v kateri je uporabnik in/ali bolnik.  
NAVODILA PO KORAKIH
I.	 DELOVANJE IZTISKOVALNE PIŠTOLE

A.	 Vstavljanje kartuše v iztiskovalno pištolo
(Opomba: Iztiskovalna pištola je že sestavljena in je uporabniku ni treba 
sestavljati.)
1.	 �Potisnite kovinsko ročico na zadnji strani iztiskovalnika navzgor (proti sklopu 

bata) in potegnite bat do konca nazaj.
2.	 �Na vrhu iztiskovalnika dvignite sklop zaklepa in odkrijte odprtino za vstavitev 

kartuše.
3.	 �Kartušo vstavite tako, da je zareza na obroču kartuše obrnjena navzdol in 

se prilega izboklini iztiskovalnika.
4.	 Sklop zaklepa potisnite navzdol, tako da se kartuša zaklene na svoje mesto.

B.	  Pritrjevanje mešalne konice na kartušo
1.	 � Kartušo držite tako, da je zamašek obrnjen proti vam, zamašek zasučite za 

90° v desno in premaknite jeziček za poravnavanje na zamašku tako, da bo 
poravnan z zarezo na kartuši.

2.	 Zamašek potegnite s kartuše.
3.	 �Izpustite nekaj vsebine iz kartuše, preden namestite novo mešalno konico.  

Izpustite majhno količino materiala na vsaki strani kartuše, da bo iztiskanje 
enakomerno. Obrišite odvečni material s kartuše.

4.	 �Vzemite konico za mešanje in poravnajte jeziček z zarezo na kartuši. Potisnite 
konico za mešanje navzdol v kartušo. Zasukajte mešalno konico za 90° v desno, 
da se bo vpela na kartušo.

C.	 Pritrjevanje intraoralne konice na konico za mešanje
1.	 Vstavite zaobljeni del intraoralne konice v konico za mešanje.
2.	 �Pritisnite intraoralno konico v konico za mešanje. Ko se intraoralna konica vpne 

na svoje mesto, se zasliši klik.
D.	 Delovanje iztiskovalnika

1.	 �Ko želite začeti z mešanjem materiala, stisnite sprožilec iztiskovalnika z 
zmernim in enakomernim pritiskom. Ko sprostite sprožilec, bo tok materiala 
prekinjen.

2.	 �Za nadaljnjo uporabo odstranite uporabljeno mešalno konico in stisnite 
sprožilec iztiskovalnika, da iztisnete material iz dveh odprtin na kartuši. Obrišite 
konec kartuše. Namestite novo mešalno konico in jo zavrtite za četrtino obrata, 
da se blokira v položaju.

3.	 �Za odstranjevanje kartuše dvignite ročico in odmaknite bat nazaj.
II.	 NAVODILA ZA VISKOZNOSTI EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM IN WASH

1.	 �Namažite tanek sloj adheziva VPS Tray Adhesive na izbrano odtisno žlico. Da bo 
adheziv dobro prijel, počakajte 10 minut, da se posuši na zraku.

2.	 �Nanesite želeno količino materiala Extrude na žlico za odtise, pri tem pa 
upoštevajte navodila v poglavju »Delovanje iztiskovalne pištole«. Pri nanašanju 
materiala naj bo konica za mešanje vstavljena v material za odtise. S tem 
preprečite, da se zrak ujame v končni odtis. Žlice za odtise ne napolnite 
prekomerno.

3.	 �Pri nanašanju materiala neposredno na preparacijo naj bo intraoralna konica 
vstavljena v material, ko iztiskujete po preparaciji.

4.	 �Vstavite žlico za odtise z materialom v usta bolnika. Ko žlico vstavite v usta, 
jo imobilizirajte brez pretiranega pritiska, dokler se material povsem ne strdi*. 
Glejte spodnjo preglednico za splošne čase obdelave in strjevanja.

5.	 �Prepričajte se, da se je material strdil, preden ga vzamete iz ust. S potiskanjem 
ob robu odtisne žlice jo izvlecite iz ust.

6.	 �Z odtisa odstranite slino in ostanke, tako da ga sperete z vodo iz pipe. 
Odtis razkužite po navodilih v poglavju »Čiščenje, razkuževanje in sterilizacija«.

*Časi obdelave in strjevanja za odtisni material Extrude 

Najdaljši čas 
obdelave od 

začetka mešanja 
(23 ±1 °C)

Najkrajši čas 
strjevanja od 

začetka mešanja

Najkrajši intraoralni 
čas strjevanja

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4 minute

Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4 minute

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4 minute

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3:15 minute

III.	 VLIVANJE V MODEL
Odtis lah ko vlijete 30 minut po začetku mešanja, če uporabite za model vakuumsko mešani 
mavec. Če uporabite ročno zmešan mavec za model, počakajte z vlivanjem odtisa 1 uro.
Vlivanje odtisov lahko brez izgube natančnosti odložite za 14 dni.
Izdelek je združljiv s temi mavci:
Vrsta 3: Kerr Hydrock Model Stone
Vrsta 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
ČIŠČENJE, RAZKUŽEVANJE IN STERILIZACIJA
Razkuževanje odtisnega materiala: Odtisi 
Extrude se lahko varno razkužijo s tuberkulocidno raztopino bolnišnične kakovosti. 
Odobrena razkužila so 2-% raztopina glutaraldehida, natrijev hipoklorit in kvartarne 
amonijeve spojine. Upoštevajte navodila izdelovalca glede priporočenega trajanja postopka, 
razredčevanja in temperature raztopine.
S kartušo, pokrovčki, mešalno konico in žličkami vedno delajte s čistimi rokavicami. 
Odstranite izdelke, ki imajo vidne znake kontaminacije.
Razkuževanje iztiskovalne pištole Extruder:
Iztiskovalno pištolo lahko očistite tako, da jo zdrgnete z vročo vodo in detergentom.
Iztiskovalno pištolo se lahko varno razkuži s tuberkulocidno raztopino bolnišnične kakovosti. 
Odobrena razkužila so 2-% raztopina glutaraldehida, natrijev hipoklorit in kvartarne 
amonijeve spojine. Upoštevajte navodila izdelovalca glede priporočenega trajanja postopka, 
razredčevanja in temperature raztopine. Za optimalne rezultate je treba pravilno upoštevati 
navodila proizvajalca razkužila.
Iztiskovalno pištolo lahko razkužite z gravitacijsko sterilizacijo s paro pri 
temperaturi sterilizacije 132 °C, sterilizacija naj traja 15 minut, sušenje pa 30 
minut.
Čiščenje iztiskovalne pištole Extruder:
Vse komponente iztiskovalne pištole očistite takoj po vsakem pacientu, da preprečite 
zasušitev umazanije in kontaminantov. Uporaba avtomatiziranih čistilnih naprav ni 
priporočljiva za čiščenje tega pripomočka. 
 1. Iztiskovalno pištolo očistite s toplo vodo in blagim neabrazivnim detergentom, kot je npr. 
detergent za pomivanje posode, ter z mehko ščetko, da odstranite vso vidno umazanijo. 
2.  S čisto tekočo vodo izpirajte vsaj 30 sekund. 
3. Vizualno preverite, ali je prišlo do morebitne poškodbe ali kontaminacije. 
4. Če opazite kakršno koli umazanijo, ponavljajte zgornje postopke, dokler ni več vidne 
umazanije. 
5. Pustite, da se posuši na zraku na čistem mestu, ali osušite s čisto krpo, ki ne pušča vlaken, 
dokler ni več vidne vlage. 
6. Vizualno preglejte, ali je na komponentah nastala morebitna škoda ali obraba, ki bi lahko 
preprečevala pravilno delovanje. Če zaznate škodo ali obrabo, izdelek zavrzite.
Sterilizacija iztiskovalne pištole Extruder:
Osušeni pripomoček dajte v sterilizacijsko vrečko, ki je primerna za parno sterilizacijo, ki jo je 
odobrila agencija FDA, ali je skladna s standardom ISO 11607. 
Parni avtoklav – z gravitacijskim postopkom (zavito) 
132 °C (270 °F), 15 minut, sušenje 30 minut 
ALI 
Parni avtoklav – predvakuum (zavito) 
135 °C (275 °F), 3 minute, sušenje 16 minu
Po sterilizaciji sterilizacijske vrečke s pripomočkom shranite na suhem in temnem mestu. 
Za pogoje shranjevanja in najdaljši dovoljeni čas shranjevanja upoštevajte navodila 
proizvajalca sterilizacijske vrečke.
SHRANJEVANJE IN ODLAGANJE 
Izdelek shranjujte pri temperaturah med 2 in 28 °C (36 °F do 82 °F). Če izdelek shranjujete 
v hladilniku, se mora pred uporabo segreti na sobno temperaturo. Višja temperatura skrajša 
čas obdelave in strjevanja. Izdelka ne uporabljajte po izteku roka uporabnosti. Za pravilno 
odstranjevanje glejte lokalne ali državne predpise.
Za celotno razlago simbolov na ovojnini izdelkov Kerr obiščite 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

ru - РУССКИЙ
Extrude™
Поливинилсилоксановый оттискной материал
ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ
Extrude представляет собой систему оттискных материалов различной вязкости на 
основе поливинилсилоксана, предназначенную для снятия оттисков под все виды 
коронок и мостов, оттисков с беззубой челюсти и имплантатов. Extrude предлагается 
четырех степеней вязкости для подбора в соответствии со сложностью каждого 
случая.
•	 Тип 1: густая консистенция — высоковязкий (Extrude Extra)
•	 Тип 2: средняя консистенция — средневязкий (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Тип 3: жидкая консистенция — низковязкий (Extrude Wash)
СОСТАВ ИЗДЕЛИЯ
Продукты Extrude представляют собой оттискные материалы на основе 
поливинилсилоксана, содержащие 35–75% наполнителя (по массе), разной степени 
вязкости. Кроме того, данный продукт также содержит комплекс платины, силикат 
кальция, пигменты и поверхностно-активные вещества.
ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Extrude представляет собой систему оттискных материалов различной вязкости на 
основе поливинилсилоксана, предназначенную для методов снятия оттисков под все 
виды коронок и мостов, оттисков с беззубой челюсти и имплантатов.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 
Неизвестны. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ  
1.	 Избегайте воздействия продукта на глаза и кожу. Тщательно промойте их водой 

после контакта. При попадании в глаза обратитесь к окулисту.
2.	 Не глотайте и не принимайте внутрь. При случайном проглатывании требуется 

выпить большой объем воды. Обратитесь за медицинской помощью в случае 
нарушения пищеварения.

3.	 Использование продуктов, содержащих активную серу, хлорид алюминия или 
азотсодержащие вещества (например, ретракционные нити, содержащие сульфат 
железа, полисульфидные материалы для оттисков, латексные перчатки и т. д.), 
с этим материалом влияет на реакцию отверждения поливинилсилоксанового 
материала.

4.	 При работе с ретракционными нитями в латексных перчатках может нарушиться 
отверждение оттискного материала в местах контакта перчатки с ретракционной 
нитью.

5.	 Не используйте вместе с полиэфирными материалами.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ  
1.	 Это изделие предназначено для использования квалифицированными стомато-

логами для общей популяции пациентов.
2.	 Используйте средства индивидуальной защиты при работе с этим продуктом и при 

обращении с ним.
3.	 Используйте продукт в хорошо проветриваемом помещении.
4.	 Избегайте попадания материала на одежду, поскольку он не удаляется химической 

чисткой. 
5.	 Всегда выпускайте небольшое количество содержимого шприца перед 

использованием. Вытирайте наконечник картриджа перед установкой нового 
смешивающего наконечника.

6.	 Утилизируйте использованный смешивающий наконечник после использования 
и наденьте на место колпачок картриджа.

7.	  Во избежание перекрестного заражения пациентов наконечники и внутриротовые 
шприцы рассчитаны на одноразовое применение.

8.	 Соблюдайте осторожность при отсоединении отвержденного материала от зубов 
с пораженным периодонтом.

9.	 Не оставляйте остатки оттискного материала в десневой бороздке или ротовой по-
лости.

10.	 При снятии оттисков участков с серьезными поднутрениями или широкими 
межзубными промежутками необходимо использовать стандартную технику 
блокирования.

11.	 Для оптимальных оттисков рабочая поверхность должна быть сухой.
12.	 VPS Tray Adhesive содержит растворитель; им следует пользоваться в хорошо 

проветриваемом помещении. При использовании адгезивного вещества избегайте 
его контакта с кожей и глазами, работайте в защитных перчатках и очках.

НЕЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ ЯВЛЕНИЯ 
В случае серьезного инцидента с данным медицинским изделием сообщите 
о нем производителю и компетентному органу здравоохранения страны 
пользователя и/или пациента.  
ПОШАГОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ
I.	 РАБОТА С ПИСТОЛЕТОМ-ЭКСТРУДЕРОМ

A.	 Установка картриджа в пистолет-экструдер
(Примечание. Пистолет-экструдер поставляется в собранном виде и не 
требует от пользователя сборки)
1.	 �Поднимите вверх (в направлении поршня) металлический рычаг, 

расположенный на задней стороне экструдера, и оттяните назад поршень 
до конечного положения.

2.	 �Поднимите механизм блокировки в верхней части экструдера, открывая 
отверстие для установки картриджа.

3.	 �Вставьте картридж таким образом, чтобы желобок на картридже был 
направлен вниз и соответствовал выступу экструдера.

4.	 Захлопните фиксатор, фиксируя картридж на месте.
B.	  Подсоединение смешивающего наконечника к картриджу

1.	 �Возьмите картридж так, чтобы крышка была направлена в вашу сторону. 
Поверните крышку против часовой стрелки на 90°, совместив выступ для 
выравнивания на крышке с выемкой на картридже.

2.	 Отделите крышку от картриджа, потянув за нее.
3.	 �Опорожните картридж перед установкой нового смешивающего 

наконечника.  Выдавите немного материала, чтобы убедиться в 
равномерном выдавливании материала с обеих сторон картриджа. 
Удалите остатки выдавленного материала с картриджа.

4.	 �Возьмите смешивающий наконечник и совместите выступ для 
выравнивания на наконечнике с выемкой на картридже. Наденьте 
смешивающий наконечник на картридж. Поверните наконечник 
на 90° по часовой стрелке, чтобы зафиксировать его на картридже.

C.	 Установка внутриротового наконечника на смешивающий наконечник
1.	 �Вставьте круглый конец внутриротового наконечника в смешивающий 

наконечник.
2.	 �Вдавите внутриротовой наконечник в смешивающий наконечник. 

Когда внутриротовой наконечник будет правильно установлен, 
вы услышите щелчок.

D.	 Использование экструдера
1.	 �Нажмите кнопку для выдавливания на экструдере с умеренным 

и равномерным усилием, чтобы начать смешивание материала. 
Как только кнопка будет отпущена, материал перестанет поступать.

2.	 �В дальнейшем снимите использованный смешивающий наконечник 
и нажмите кнопку для выдавливания на экструдере, чтобы подать 
материал из двух отверстий картриджа. Вытрите конец картриджа. 

Установите новый смешивающий наконечник и поверните его на четверть 
оборота для фиксации в рабочем положении.

3.	 �Чтобы снять картридж, поднимите спусковой рычаг вверх и оттяните 
поршень назад.

II.	 �ИНСТРУКЦИИ ПО МАТЕРИАЛАМ ВЯЗКОСТИ EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM  
И WASH

1.	 �Нанесите тонкий слой адгезива для оттискной ложки VPS на выбранную 
ложку. Для максимальной адгезии оставьте сохнуть на воздухе не менее 
10 минут.

2.	 �Выдавите желаемое количество материала Extrude в оттискную ложку, 
следуя инструкциям в разделе «Работа с пистолетом-экструдером». 
Во время нанесения материала держите кончик смешивающего 
наконечника погруженным в оттискной материал, чтобы не допустить 
попадания воздушных пузырьков в слепок. Не наносите избыточное 
количество материала в оттискную ложку.

3.	 �При нанесении материала непосредственно на препарированный участок, 
следите за тем, чтобы внутриротовой наконечник был погружен в 
материал при работе шприцем вокруг препарированного участка.

4.	 �Введите оттискную ложку с материалом в рот пациента. Поместив 
ложку в ротовую полость, обеспечьте неподвижность ложки без 
приложения чрезмерного давления до тех пор, пока материал полностью 
не затвердеет*. Общее рабочее время и время отверждения см. в таблице 
ниже.

5.	 �Проверяйте степень отверждения материала перед удалением его изо 
рта. Осторожно извлеките оттискную ложку изо рта, надавливая вдоль 
краев ложки.

6.	 �Очистите оттиск от слюны и загрязнений, ополоснув его водой из-под 
крана. Дезинфицируйте оттиск в соответствии с указаниями в разделе 
«Очистка, дезинфекция и стерилизация».

*Рабочее время и время отверждения для оттисков из материала Extrude

Максимальное 
рабочее время 

от начала 
смешивания 

(23°±1°C)

Минимальное 
время 

отверждения 
от начала 

смешивания

Минимальное 
время 

отверждения в 
полости рта

Extrude Wash 2:00 minutes 6:00 minutes 4 минуты

Extrude Medium 2:00 minutes 6:00 minutes 4 минуты

Extrude Extra 2:00 minutes 6:00 minutes 4 минуты

Extrude MPV 2:00 minutes 5:15 minutes 3 минуты 15 секунд

III.	 ОТЛИВКА МОДЕЛИ
Оттиск можно отливать через 30 минут после начала смешивания при использовании 
смешанного вакуумным методом зуботехнического гипса. Если гипс замешан 
вручную, отложите отливку оттиска на 1 час.
Отливка оттиска может быть отложена на время до 14 дней без потери точности 
оттиска.
Продукт, совместимый с этими гипсами:
Тип 3: Kerr Hydrock Model Stone
Тип 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
ОЧИСТКА, ДЕЗИНФЕКЦИЯ И СТЕРИЛИЗАЦИЯ
Дезинфекция оттискного материала: оттиски 
Extrude можно безопасно дезинфицировать туберкулоцидным раствором 
больничного класса. Одобренными дезинфицирующими средствами являются 
2% раствор глутаральдегида, гипохлорит натрия и четвертичные аммониевые 
соединения.  Обратитесь к указаниям изготовителя для получения рекомендаций о 
времени экспозиции, разведении и температуре раствора.
Всегда работайте с картриджем, колпачком картриджа, смешивающим 
наконечником и ложками в чистых перчатках. Утилизируйте продукт при любых 
видимых следах контаминации.
Дезинфекция пистолета Extruder:
Пистолет-экструдер можно чистить горячей водой с моющим средством.
Пистолет-экструдер можно безопасно дезинфицировать туберкулоцидным 
раствором больничного класса. Одобренными дезинфицирующими средствами 
являются 2% раствор глутаральдегида, гипохлорит натрия и четвертичные 
аммониевые соединения.  Обратитесь к указаниям изготовителя для получения 
рекомендаций о времени экспозиции, разведении и температуре раствора. Для 
получения оптимальных результатов необходимо строго соблюдать инструкции 
производителя дезинфицирующего средства.
Пистолет-экструдер можно дезинфицировать методом гравитационно-
паровой стерилизации при температуре стерилизации 132°C в течение 15 
минут и сушки в течение 30 минут.
Очистка пистолета Extruder:
Сразу же после каждого использования у пациента выполните очистку дозирующего 
пистолета, следуя инструкциям по очистке, чтобы не допустить высыхания 
загрязнений. Не рекомендуется использовать автоматические устройства очистки 
для этого устройства. 
1. Выполните очистку дозирующего пистолета теплой водой, используя щетку с 
мягкой щетиной и мягкое неабразивное моющее средство, например жидкость для 
мытья посуды, до полного удаления видимого загрязнения. 
2. Промойте чистой проточной водой в течение как минимум 30 секунд. 
3. Визуально осмотрите для подтверждения чистоты и отсутствия повреждений или 
загрязнений. 
4. При обнаружении загрязнения повторяйте описанные выше процедуры до тех пор, 
пока видимого загрязнения не останется. 
5. Дайте высохнуть на воздухе в чистом месте или вытрите насухо чистой 
безворсовой тканью. 
6. Визуально осмотрите и убедитесь в отсутствии поврежденных или изношенных 
компонентов, которые могут стать причиной неисправной работы. Выбросьте, если 
такие компоненты обнаружены.
Стерилизация пистолета Extuder:
Поместите сухое изделие в стерилизационный пакет, подходящий для одобренной 
FDA или соответствующей стандарту ISO 11607 стерилизации паром. 
Паровой автоклав — гравитационный метод (в упаковке) 
132°C (270°F), 15 минут, сушка 30 минут 
ИЛИ
Паровой автоклав — предварительное вакуумирование (в упаковке) 
135°C (275°F), 3 минуты, сушка 16 минут
После стерилизации поместите стерилизационный пакет с устройством в сухое и 
темное место. Следуйте инструкциям производителя стерилизационного пакета по 
условиям хранения и максимально допустимому времени хранения.
ХРАНЕНИЕ И УТИЛИЗАЦИЯ 
Продукт следует хранить при температуре от 2°C до 28°C (от 36°F до 82°F). 
Если продукт хранится в холодильнике, перед применением его необходимо 
нагреть до комнатной температуры. При повышении температуры время работы 
и отверждения уменьшается.используйте после истечения срока годности. 
Утилизацию необходимо выполнять надлежащим образом в соответствии с местным 
и федеральным законодательством.
Полное описание символов, используемых на упаковке компании Kerr, приведено 
на сайте 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

lt – LIETUVIŲ
Extrude™
Polivinilsiloksano atspaudinė medžiaga
BENDRASIS APRAŠAS
„Extrude“ – tai skirtingo klampumo vinilpolisiloksano atspaudinių medžiagų sistema, 
tinkanti visoms karūnėlėms ir tiltams, bedančių vietų ir protezų atspaudams. Siūloma 
keturių skirtingų klampumų „Extrude“, tinkama įvairiems atvejams.
•	 1 tipas: didelio tirštumo – didelio klampumo („Extrude Extra“).
•	 2 tipas: vidutinio tirštumo – vidutinio klampumo („Extrude Medium“, „Extrude MPV“).
•	 3 tipas: mažo tirštumo – mažo klampumo („Extrude Wash“).
GAMINIO SUDĖTIS
„Extrude“ gaminiai yra vinilpolisiloksano atspaudinės medžiagos, kurių 35–75 % svorio 
sudaro užpildas, atsižvelgiant į klampumą. Šio gaminio sudėtyje taip pat yra platinos 
darinio, kalcio silikato, pigmentų ir paviršinio aktyvumo medžiagų.
NAUDOJIMO INDIKACIJOS
„Extrude“ yra įvairaus klampumo vinilpolisiloksano atspaudinių medžiagų sistema, 
tinkanti visoms karūnėlėms ir tiltams, bedančių vietų ir protezų atspaudų metodikoms.
KONTRAINDIKACIJOS 
Nežinomos.  
ĮSPĖJIMAI  
1.	 Saugoti, kad gaminio nepatektų ant odos ir į akis. Po sąlyčio kruopščiai nuplauti 

vandeniu. Patekus į akis kreiptis į gydytoją.
2.	 Nenuryti ir nevartoti į vidų. Netyčia nurijus gerti daug vandens. Sutrikus virškinamojo 

trakto veiklai kreiptis į gydytoją.
3.	 Kartu su šiuo gaminiu naudojant gaminius, kuriuose yra aktyvios sieros, aliuminio 

chlorido arba azoto junginių (retrakcinius siūlus, turinčius geležies sulfato, polisulfidines 
atspaudines medžiagas, latekso pirštines ir kt.), bus sutrikdyta vinilpolisiloksano 
kietėjimo reakcija.

4.	 Kai retrakcinis siūlas imamas mūvint latekso pirštines, pirštinės ir retrakcinio siūlo sąlyčio 
vietoje atspaudinė medžiaga gali nesukietėti.

5.	 Nenaudokite su polieterinėmis medžiagomis.
ATSARGUMO PRIEMONĖS  
1.	 Šis gaminys skirtas naudoti kvalifikuotiems odontologijos specialistams, atliekantiems 

procedūras bendrajai pacientų populiacijai.
2.	 Naudodami ir tvarkydami šį gaminį naudokite asmenines apsaugos priemones.
3.	 Gaminį naudokite gerai vėdinamoje vietoje.
4.	 Saugokite, kad medžiagos nepatektų ant drabužių, kadangi jos neįmanoma pašalinti net 

valant cheminiu būdu. 
5.	 Prieš pradėdami naudoti iš kasetės būtinai išstumkite orą. Prieš uždėdami naują 

maišymo antgalį būtinai nušluostykite kasetės galiuką.
6.	 Panaudotą maišymo antgalį išmeskite ir ant kasetės vėl uždėkite dangtelį.
7.	 Siekiant apsisaugoti nuo kryžminės taršos tarp pacientų, maišymo antgaliai i ir 

intraoraliniai švirkštai skirti naudoti tik vieną kartą. 
8.	 Sukietėjusią medžiagą nuimdami nuo dantų pažeistu apydančiu imkitės atsargumo 

priemonių.
9.	 Atspaudinės medžiagos likučių nepalikite dantenų vagelėse ar burnos ertmėje.
10.	 Darant plotų su dideliais susiaurėjimais arba plačiais tarpdantiniais tarpais atspaudus 

reikia taikyti standartines užtaisymo metodikas.
11.	 Kad atspaudai būtų kuo geresnės kokybės, palaikykite sausą darbo lauką.
12.	 „VPS Tray Adhesive“ talpyklėje yra tirpiklio, naudokite gerai vėdinamoje vietoje. 

Saugokite, kad nepatektų ant odos arba į akis, naudodami klijus mūvėkite apsaugines 
pirštines ir dėvėkite akių apsaugos priemones.

NEPAGEIDAUJAMI REIŠKINIAI 
Jei naudojant šią medicinos priemonę įvyktų rimtas incidentas, apie jį praneškite 
gamintojui ir kompetentingai medicinos institucijai, veikiančiai naudotojo ir (arba) 
paciento šalyje.  
NUOSEKLŪS NURODYMAI
I.	 DOZAVIMO PISTOLETO NAUDOJIMAS

A.	 Kasetės įdėjimas į dozavimo pistoletą
(Pastaba. Dozavimo pistoletas tiekiamas visiškai surinktas ir jo nereikia surinkti 
pačiam naudotojui.)
1.	 �Pakelkite dozavimo pistoleto gale esančią metalinę svirtelę (stūmoklio 

konstrukcijos kryptimi) ir patraukite stūmoklio konstrukciją atgal, kol ji visiškai 
atsitrauks.

2.	 �Pakelkite dozavimo pistoleto viršuje esančią fiksavimo konstrukciją, 
atidengdami kasetei įdėti skirtą angą.

3.	 �Kasetę įdėkite kasetės kraštelio įrantą nukreipę žemyn, kad sutaptų su 
dozavimo pistoleto iškyša.

4.	 Užspauskite fiksavimo sistemą, užfiksuodami kasetę.
B.	 Maišymo antgalio prijungimas prie kasetės

1.	 �Laikydami kasetę dangteliu į save pasukite dangtelį 90° prieš laikrodžio rodyklę, 
sulygiuodami dangtelio lygiavimo fiksatorių su kasetės įranta.

2.	 Nutraukdami atskirkite dangtelį nuo kasetės.
3.	 � Prieš uždėdami naują maišymo antgalį iš kasetės būtinai pašalinkite 

medžiagos perteklių.  Išspauskite nedidelį kiekį medžiagos, kad įsitikintumėte, 
ar medžiaga iš kiekvienos kasetės pusės išspaudžiama vienodai. Nuo kasetės 
nuvalykite medžiagos perteklių.

4.	 �Paimkite maišymo antgalį ir sulygiuokite lygiavimo fiksatorių su kasetės įranta. 
Užspauskite maišymo antgalį ant kasetės. Maišymo antgalį užfiksuokite ant 
kasetės pasukdami 90° kampu pagal laikrodžio rodyklę.

C.	 Intraoralinio antgalio prijungimas prie maišymo antgalio
1.	 Apvalų intraoralinio antgalio galą įstatykite į maišymo antgalį.
2.	 �Intraoralinį antgalį įspauskite į maišymo antgalį. Intraoraliniam antgaliui 

užsifiksavus reikiamoje padėtyje, turi pasigirsti spragtelėjimas.
D.	 Dozavimo pistoleto naudojimas

1.	 �Nestipriai ir tolygiai spausdami dozavimo pistoleto gaiduką, pradėkite maišyti 
medžiagą. Gaiduką atleidus medžiaga nebetekės.

2.	 �Norėdami naudoti vėliau, nuimkite panaudotą maišymo antgalį ir nuspauskite 
dozavimo pistoleto gaiduką, kad išstumtumėte medžiagos iš dviejų kasetės 
angų. Nušluostykite kasetės galą. Uždėkite ir per ketvirtį apsukos pasukdami 
užfiksuokite naują maišymo antgalį.

3.	 �Kad išimtumėte kasetę, pakelkite atleidimo rankenėlę ir atitraukite 
stūmoklį atgal.

II.	 „EXTRUDE MPV“, „EXTRA“, „MEDIUM “ IR „WASH“ KLAMPUMO MEDŽIAGŲ 
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1.	 �Ant pasirinkto šaukšto užtepkite ploną sluoksnį „VPS Tray Adhesive“. Kad kuo 
geriau prisitvirtintų, bent 10 minučių džiovinkite ore.

2.	 �Laikydamiesi skyriuje „Dozavimo pistoleto naudojimas“ pateiktų nurodymų, 
į atspaudinį šaukštą išspauskite reikiamą kiekį „Extrude“ medžiagos. 
Išspausdami medžiagą maišymo antgalio galiuką laikykite atspaudinėje 
medžiagoje, kad galutiniame atspaude neliktų oro. Neperpildykite atspaudinio 
šaukšto.

3.	 �Kai medžiagą išspaudžiate tiesiai ant paruošto danties, švirkštu išspausdami 
medžiagą aplink paruoštą dantį laikykite intraoralinį antgalį medžiagoje.

4.	 �Į paciento burną įdėkite atspaudinį šaukštą su medžiaga. Įdėję į burną 
nejudamai laikykite šaukštą pernelyg nespausdami, kol medžiagos visiškai 
sukietės.* Bendrosios apdorojimo ir kietėjimo trukmės vertės nurodytos toliau 
pateiktoje lentelėje.

5.	 �Prieš išimdami iš burnos, patikrinkite, ar medžiaga sukietėjo. Spausdami 
šaukšto kraštus išimkite šaukštą iš burnos.

6.	 �Vandentiekio vandeniu nuo atspaudo nuplaukite seiles ir medžiagų likučius. 
Pagal skyriuje „Valymas, dezinfekavimas ir sterilizavimas“ pateiktus nurodymus 
išdezinfekuokite atspaudą.

* „Extrude“ atspaudinės medžiagos apdorojimo ir kietėjimo trukmės vertės

Ilgiausia 
apdorojimo 
trukmė nuo 

maišymo 
pradžios 

(23°± 1 °C)

Trumpiausia 
kietėjimo trukmė 

nuo maišymo 
pradžios

Kietėjimo burnoje 
trukmė

„Extrude Wash“ 2:00 min. 6:00 min. 4:00 min.

„Extrude 
Medium“

2:00 min. 6:00 min. 4:00 min.

„Extrude Extra“ 2:00 min. 6:00 min. 4:00 min.

„Extrude MPV“ 2:00 min. 5:15 min. 3:15 min.

III.	 MODELIO LIEJIMAS
Atspaudas gali būti liejamas po 30 minučių nuo maišymo pradžios, jei naudojamas 
vakuume sumaišytas gipsas. Jei naudojamas rankomis maišytas gipsas, atspaudo liejimą 
atidėkite 1 valandai.
Atspaudo formavimas gali būti atidedamas iki 14 dienų nepablogėjant tikslumui.
Gaminys suderinamas su šių tipų gipsu:
3 tipas: „Kerr Hydrock Model Stone“;
4 tipas: „Kerr Vel-Mix Classic Die Stone“.
VALYMAS, DEZINFEKAVIMAS IR STERILIZAVIMAS 
Atspaudinės medžiagos dezinfekavimas 
„Extrude“ atspaudus saugu dezinfekuoti medicininės klasės tuberkuliocidinio poveikio 
tirpalu. 2 % glutaraldehido tirpalas, natrio hipochloritas ir ketvirtiniai amonio junginiai 
yra patvirtinti dezinfekantai. Apie rekomendacijas dėl trukmės, skiedimo ir tirpalo 
temperatūros žr. gamintojo nurodymuose.
Kasetę, kasetės dangtelį, maišymo antgalį ir semtuvėlius imkite tik mūvėdami švarias 
pirštines. Pastebėję bet kokių taršos požymių gaminį išmeskite.
„Extruder Gun“ dezinfekavimas
Išspaudimo pistoletą galima plauti karštu vandeniu ir plovikliu.
 Išspaudimo pistoletą saugu dezinfekuoti medicininės klasės tuberkuliocidinio poveikio 
tirpalu. 2 % glutaraldehido tirpalas, natrio hipochloritas ir ketvirtiniai amonio junginiai 
yra patvirtinti dezinfekantai. Apie rekomendacijas dėl trukmės, skiedimo ir tirpalo 
temperatūros žr. gamintojo nurodymuose. Optimaliems rezultatams užtikrinti būtina 
tinkamai laikytis dezinfekanto gamintojo nurodymų.
Išspaudimo pistoletą galima dezinfekuoti 15 minučių 132 °C temperatūroje 
sterilizuojant garu (oro išstūmimo sunkio jėga būdu) ir džiovinant 30 minučių.
„Extruder Gun“ valymas
Kad neuždžiūtų nešvarumai ir teršalai, baigę naudoti kiekvienam pacientui tuojau pat 
nuvalykite dozavimo pistoletą, kaip nurodyta toliau. Nerekomenduojama šios priemonės 
valyti automatiniais valymo prietaisais. 
1. Naudodami teptuką minkštais šereliais dozavimo pistoletą plaukite šiltu vandeniu 
ir švelnaus poveikio nešveičiamuoju plovikliu, pvz., indų plovikliu, kol pašalinsite visus 
matomus nešvarumus. 
2. Ne trumpiau kaip 30 sek. skalaukite švariu tekančiu vandeniu. 
3. Apžiūrėkite, ar švarus ir ar nėra jokių sugadinimo ar taršos požymių.
4. Jeigu yra matomų teršalų, kartokite pirmiau aprašytas procedūras, kol matomų teršalų 
nebeliks. 
5. Palikite išdžiūti švarioje vietoje arba nusausinkite švaria pūkų nepaliekančia šluoste, kad 
nebesimatytų skysčių lašelių. 
6. Apžiūrėkite, ar nėra sugadinimo požymių arba nusidėvėjusių komponentų, dėl kurių 
gaminys gali veikti netinkamai. Pastebėję šių požymių išmeskite.
„Extruder Gun“ sterilizavimas
Sausą priemonę įdėkite į Maisto ir vaistų administracijos (angl. „Food and Drug 
Administration“, FDA) patvirtintą arba ISO 11607 reikalavimus atitinkantį sterilizavimo 
maišelį, tinkamą sterilizuoti garu. 
Garo autoklavas – sunkio jėga (įvyniojus) 
132 °C (270 °F), 15 min., džiovinti 30 min. 
ARBA 
Garo autoklavas – parengiamasis vakuumavimas (įvyniojus) 
135 °C (275 °F), 3 min., džiovinti 16 min.
Baigę sterilizuoti sterilizavimo maišelį su priemone laikykite sausoje ir tamsioje vietoje. 
Laikykitės sterilizavimo maišelių gamintojo nurodymų dėl laikymo sąlygų ir ilgiausios 
leidžiamos laikymo trukmės.
LAIKYMAS IR IŠMETIMAS 
Gaminys turi būti laikomas 2–28 °C (36–82 °F) temperatūroje. Jeigu gaminys laikomas 
šaldytuve, prieš naudodami palaukite, kol įšils iki kambario temperatūros. Esant aukštesnei 
temperatūrai gali sutrumpėti apdorojimo ir kietėjimo trukmės. Galiojimo pabaigos data 
nurodyta ant pakuotės.Būtinai laikykitės vietos ir nacionalinių teisės aktų nuostatų dėl 
tinkamo išmetimo.
Išsamų simbolių, naudojamų „Kerr“ pakuotėse, paaiškinimą žr  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

sr - SRPSKI
Extrude™
Materijal za uzimanje otiska od polivinilsiloksana
OPŠTI OPIS
Extrude je sistem vinilpolisiloksanskih viskoznih materijala za uzimanje otisaka koji je 
pogodan za uzimanje svih otisaka za krunice, mostove, proteze i implante. Extrude se nudi 
u četiri viskoznosti kako bi odgovarao složenosti svakog slučaja.
•	 Tip 1: visoka konzistencija – velika gustina (Extrude Extra)
•	 Tip 2: srednja konzistencija – srednja gustina (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Tip 3: niska konzistencija – mala gustina (Extrude Wash)
SASTAV PROIZVODA
Extrude proizvodi su vinilpolisiloksanski materijali za uzimanje otisaka koji sadrže 35−75% 
ispuna (prema težini) u različitim viskoznostima. Ovaj proizvod takođe sadrži platinski 
kompleks, kalcijum silikat, pigmente i surfaktante.
INDIKACIJE ZA UPOTREBU
Extrude je sistem vinilpolisiloksanskih materijala za uzimanje otisaka u više tipova 
viskoznosti koji je pogodan za sve tehnike uzimanja otisaka za krunice, mostove, proteze 
i implante.
KONTRAINDIKACIJE 
Nema poznatih.  
UPOZORENJA  
1.	 Izbegavajte izlaganje kože i očiju ovom proizvodu. Temeljno isperite vodom ukoliko 

dođe do dodira sa proizvodom. Potražite medicinsku pomoć za oči.
2.	 Nije za gutanje ili unutrašnju upotrebu. Ako slučajno dođe do gutanja, popijte obilne 

količine vode. Potražite medicinsku pomoć ako dođe do nepravilnosti u sistemu varenja.
3.	 Upotreba proizvoda koji sadrže aktivni sumpor, aluminijum-hlorid ili azotne komponente 

(uzice za povlačenje koje sadrže sulfat gvožđa, polisulfidni materijali za uzimanje 
otisaka, rukavice od lateksa i sl.) u dodiru sa ovim proizvodom onemogućavaju reakciju 
stvrdnjavanja vinilpolisiloksanskog materijala.

4.	 Rukovanje uzicom za povlačenje pomoću rukavica od lateksa može da spreči 
stvrdnjavanje materijala za uzimanje otisaka u oblasti dodira rukavice sa uzicom 
za povlačenje.

5.	 Ne koristite sa materijalima od polietera.
MERE OPREZA  
1.	 Ovaj proizvod je namenjen za upotrebu od strane kvalifikovanih stomatologa na opštoj 

populaciji pacijenata.
2.	 Koristite ličnu zaštitnu opremu kada koristite ovaj proizvod i rukujete njime.
3.	 Koristite proizvod u dobro provetrenom području.
4.	 Izbegavajte prskanje materijala po odeći, jer ne može da se ukloni hemijskim čišćenjem. 
5.	 Pre upotrebe uvek polako istisnite sadržaj iz patrone. Pre nego što postavite novi vrh 

za mešanje, prebrišite patronu.
6.	 Nakon upotrebe odložite iskorišćene vrhove za mešanje na otpad i ponovo postavite 

poklopac patrone.
7.	 Vrhovi za mešanje i intraoralni špricevi su osmišljeni samo za jednokratnu upotrebu kako 

bi se sprečila unakrsna kontaminacija među pacijentima. 
8.	 Preduzmite mere predostrožnosti kada uklanjate stvrdnuti materijal sa zuba koji 

su periodontalno ugroženi.
9.	 Ne ostavljajte ostatke materijala za uzimanje otiska u gingivalnom sulkusu ili usnoj 

šupljini.
10.	 Kada se uzimaju otisci u regijama sa dubokim žlebovima ili širokim interdentalnim 

prostorima, moraju da se upotrebe standardne tehnike protiv blokiranja.
11.	 Održavajte radni prostor suvim da biste dobili optimalne otiske.
12.	 VPS Tray Adhesive sadrži razređivač; koristite ga u dobro provetrenom prostoru. 

Izbegavajte dodir sa kožom ili očima, nosite zaštitne rukavice i naočare pri korišćenju 
adheziva.

NEŽELJENI DOGAĐAJI 
Ako dođe do ozbiljnog incidenta povezanog sa ovim medicinskim sredstvom, prijavite ga 
proizvođaču i nadležnom organu za zemlju u kojoj se korisnik i/ili pacijent nalaze.  
POSTUPNO UPUTSTVO
I.	 RAD ISTISKIVAČA

A.	 Postavljanje patrone u istiskivač
(Napomena: Istiskivač se dobija potpuno sastavljen i nije potrebno da korisnik 
obavlja sastavljanje)
1.	 �Gurnite metalnu polugu na zadnjoj strani istiskivača prema gore (prema 

konstrukciji klipa) i povucite konstrukciju klipa unazad sve dok se potpuno 
ne uvuče.

2.	 Podignite bravu na vrhu otvora istiskivača da biste ubacili patronu.
3.	 �Umetnite patronu sa zasekom na prstenu patrone tako da se uklopi sa 

isturenim delom istiskivača.
4.	 Gurnite bravu prema dole, što će učvrstiti patronu u mestu.

B.	 Pričvršćivanje vrha za mešanje na patronu
1.	 � Dok držite patronu tako da poklopac bude okrenut ka vama, okrenite poklopac 

za 90° u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu, tako da se jezičak 
za poravnanje na poklopcu pomeri i poravna sa zasekom na patroni.

2.	 Povucite poklopac i skinite ga sa patrone.
3.	 � Pre nego što postavite novi vrh za mešanje, istisnite vazduh iz patrone.  Istisnite 

malu količinu materijala kako biste proverili jednakomernost istiskivanja sa 
svake strane patrone. Obrišite suvišni materijal sa patrone.

4.	 �Uzmite vrh za mešanje i poravnajte jezičak za poravnavanje sa zasekom na 
patroni. Pritisnite vrh za mešanje na patronu. Okrenite za 90° u smeru kretanja 
kazaljke na satu da bi se vrh za mešanje pričvrstio na patronu.

C.	 Pričvršćivanje intraoralnog vrha na vrh za mešanje
1.	 Umetnite zaobljeni kraj intraoralnog vrha u vrh za mešanje.
2.	 �Pritisnite intraoralni vrh u vrh za mešanje. Začućete „klik“ kada se intraoralni 

vrh blokira u mestu.
D.	 Rad istiskivača

1.	 �Pritiskajte okidač istiskivača umerenim i ujednačenim pritiskom da biste 
pokrenuli mešanje materijala. Materijal će prestati da izlazi kada otpustite 
okidač.

2.	 �Za naredne upotrebe uklonite vrh za mešanje i pritisnite okidač istiskivača da 
biste istisnuli materijal iz dva otvora na patroni. Obrišite kraj patrone. Postavite 
novi vrh za mešanje i okrenite ga za četvrtinu kruga da biste ga fiksirali na 
mestu.

3.	 �Da biste uklonili patronu, držite polugu za oslobađanje podignutu i povucite 
klip unazad.

II.	 UPUTSTVA ZA VISKOZNOSTI EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM I WASH
1.	 �Četkicom nanesite tanak sloj VPS adheziva za kalupe na odabrani kalup. Za 

postizanje maksimalne adhezije ostavite da se suši na vazduhu najmanje 10 
minuta.

2.	 �Istisnite željenu količinu Extrude materijala na kalup za uzimanje otisaka 
prateći uputstva u odeljku „Rad istiskivača“. Pri istiskivanju materijala zadržite 
kraj vrha za mešanje zaronjen u materijal za uzimanje otisaka kako biste izbegli 
zarobljavanje vazduha unutar krajnjeg otiska. Nemojte da prepunjavate kalup 
za uzimanje otisaka.

3.	 �Kada nanosite materijal direktno na preparaciju, držite intraoralni vrh zariven u 
materijal dok radite špricem oko preparacije.

4.	 �Postavite kalup za uzimanje otisaka sa materijalom u usta pacijenta. Kada 
postavite kalup u usta, imobilizujte ga bez primene prevelikog pritiska sve dok 
se materijali potpuno ne stvrdnu*. Pogledajte tabelu ispod da biste videli opšta 
vremena za rad i stvrdnjavanje.

5.	 �Uverite se da je materijal stvrdnut pre vađenja iz usta. Izvadite kalup iz usta 
primenom pritiska duž ivice kalupa.

6.	 �Očistite otisak od pljuvačke i ostataka ispiranjem pomoću vode sa česme. 
Dezinfikujte otisak u skladu sa uputstvima u odeljku „Čišćenje, dezinfekcija i 
sterilizacija“.

*Vremena za rad i stvrdnjavanje za Extrude materijal za uzimanje otiska

Maximalno 
vreme rada od 

početka mešanja 
(23°±1°C)

Minimalno vreme 
stvrdnjavanja od 
početka mešanja

Maksimalno 
vreme 

intraoralnog 
stvrdnjavanja

Extrude Wash 2:00 minuta 6:00 minuta 4:00 minuta

Extrude Medium 2:00 minuta 6:00 minuta 4:00 minuta

Extrude Extra 2:00 minuta 6:00 minuta 4:00 minuta

Extrude MPV 2:00 minuta 5:15 minuta 3:15 minuta

III.	 ODLIVANJE MODELA
Otisak može da se odlije 30 minuta nakon početka mešanja ako se koristi u vakuumu 
smešani kamen za otiske. Ukoliko se koristi ručno smešani kamen za otiske, odložite 
odlivanje za 1 sat.
Odlivanje otiska može da se odloži i do 14 dana bez gubitka na preciznosti.
Kompatibilnost proizvoda sa ovim gipsovima:
Tip 3: Kerr Hydrock Model Stone
Tip 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
ČIŠĆENJE, DEZINFEKCIJA I STERILIZACIJA
Dezinfekcija materijala za uzimanje otiska: 
Extrude otisci se mogu bezbedno dezinfikovati tuberkulocidnim rastvorom za primenu u 
bolnicama. Dvoprocentni glutaraldehidni rastvor, natrijum hipohlorit i kvartalna jedinjenja 
amonijaka su odobreni dezificijensi. Pogledajte uputstva proizvođača u vezi sa vremenom, 
razređivanjem i preporukama temperature za rastvor.
Uvek rukujte patronom, poklopcem patrone, vrhom za mešanje i kašikama u čistim 
rukavicama. Ako postoje vidljivi znaci kontaminacije, odložite proizvod na otpad.
Dezinfekcija Extruder pištolja:
Pištolj za istiskivanje se može očistiti ribanjem toplom vodom i deterdžentom.
Pištolj za istiskivanje se može bezbedno dezinfikovati tuberkulocidnim rastvorom za 
primenu u bolnicama. Dvoprocentni glutaraldehidni rastvor, natrijum hipohlorit i kvartalna 
jedinjenja amonijaka su odobreni dezificijensi. Pogledajte uputstva proizvođača u vezi 
sa vremenom, razređivanjem i preporukama temperature za rastvor. Potrebno je pratiti 
uputstva proizvođača koja se odnose na dezinfekciju radi postizanja optimalnih rezultata.
Pištolj za istiskivanje se može dezinfikovati gravitacionom parnom sterilizacijom 
na temperaturi of 132°C u trajanju od 15 minuta i vremenom sušenja u trajanju 
od 30 minuta.
Čišćenje Extruder pištolja:
Očistite pištolj za istiskivanje odmah nakon upotrebe na svakom pacijentu prateći korake 
za čišćenje da biste sprečili sušenje nečistoće i kontaminacije. Korišćenje automatizovanih 
uređaja za čišćenje se ne preporučuje za čišćenje ovog sredstva.
1. Očistite pištolj za istiskivanje toplom vodom i blagim neabrazivnim deterdžentom kao 
što je deterdžent za sudove koristeći meku četku sve dok se potpuno ne ukloni vidljivo 
zaprljanje.
2. Ispirajte čistom tekućom vodom najmanje 30 sekundi.
3. Vizuelno ispitajte čistoću i eventualna oštećenja ili kontaminaciju.
4. Ako primetite bilo kakvu kontaminaciju, ponovite korake za čišćenje sve dok vidljiva 
kontaminacija ne nestane.
5. Sačekajte da se osuši na vazduhu u čistom prostoru ili osušite čistom krpom koja ne 
ostavlja dlačice sve dok se ne ukloni sva vidljiva vlaga.
6. Ispitajte vizuelno da li postoje oštećenja ili istrošene komponente koje mogu da spreče 
pravilno funkcionisanje. Odložite u otpad ako ih uočite.
Sterilizacija Extruder pištolja:
Stavite suvo sredstvo u vrećicu za sterilizaciju pogodnu za sterilizaciju parom koju je 
odobrila agencija FDA ili koja je u skladu sa ISO 11607. 
Parni autoklav- gravitacioni (umotano) 
132°C (270°F), 15 minuta, sušiti 30 minuta 
ILI 
Parni autoklav- pred vakuumski (umotano) 
135°C (275°F), 3 minuta, sušiti 16 minuta
Nakon sterilizacije, stavite vrećicu za sterilizaciju koja sadrži sredstvo na suvo i tamno mesto. 
Pratite uputstva koja navodi proizvođač vrećica za sterilizaciju u pogledu uslova čuvanja i 
maksimalnog dozvoljenog vremena skladištenja.
ČUVANJE I ODLAGANJE U OTPAD 
Proizvodi treba da se čuvaju na temperaturi između 2 °C i 28 °C (od 36 °F do 82 °F). Ako je proizvod 
boravio u frižideru, sačekajte da dostigne sobnu temperaturu pre upotrebe. Više temperature 
dovode do kraćeg vremena za rad i stvrdnjavanje.Ne koristite po isteku roka upotrebe. Da biste 
ispravno obavili odlaganje na otpad, uvek pratite lokalne i nacionalne propise.
Potpuno objašnjenje simbola koji se nalaze na pakovanjima proizvoda Kerr vidite na  
http://www kerrdental.com/symbols-glossary

is - ÍSLENSKA
Extrude™
Mátefni úr pólývínýlsíloxani
ALMENN LÝSING
Extrude er heildstætt kerfi mátefna úr vínýlpólýsíloxani með mismunandi seigju sem hentar 
öllum mátum fyrir krónur og brýr, tannmissi og tannígræðslur. Extrude er í boði í fjórum 
gerðum seigju til að  hægt sé að annast ólík flækjustig sem kunna að koma upp í verkum. 
•	 Gerð 1: mikil seigja - þétt efni (Extrude Extra)
•	 Gerð 2: miðlungs seigja - miðlungsþétt efni (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Gerð 3: lítill seigja - létt efni (Extride Wash)
VÖRUSAMSETNING
Extrude vörur eru efni úr vínylpólýsíloxan sem innihalda 35-75% fylliefni (miðað við þyngd) 
á milli mismunandi seigju. Auk þess inniheldur varan líka platínumsambönd, kalksílíkat, 
litarefni og yfirborðsvirk efni.
ÁBENDINGAR UM NOTKUN
Extrude er pólývínylsíloxan mátefnakerfi með mismunandi seigju sem hentar fyrir allar 
tegundir króna og brúa, tannmissi og tannígræðslutækni. 
FRÁBENDINGAR 
Engar þekktar.  
VARÚÐ  
1.	 Forðist  snertingu vörunnar við húð og augu. Skolið vel með vatni eftir að hafa komist 

í snertingu við efnið. Leitið aðstoðar augnlæknis.
2.	 Ekki til notkunar innvortis. Ef kyngt er fyrir slysni, drekkið mikið magn af vatni. 

Leitið aðstoðar læknis ef meltingartruflanir eiga sér stað.
3.	 Notkun á vörum sem innihalda virkan brennistein, álklóríð eða köfnunarefnasambönd 

(inndráttarþræðir sem innihalda járnsúlfat, pólýsúlfíðmátefni, latexhanskar, osfrv.) 
í tengslum við þessa vöru trufla storknunareiginleika vínylpólýsíloxanefnisins.

4.	 Ef inndráttarþræðir eru meðhöndlaðar með latexhönskum getur það komið í veg fyrir 
storknun mátefnisins á því svæði sem hanskinn snertir þráðinn.

5.	 Notið ekki með pólýeter efnum.
VARÚÐARRÁÐSTAFANIR  
1.	 Notkun vörunnar er ætluð faglærðum tannlæknum á almennum sjúklingahópum.
2.	 Notið hlífðarbúnað við notkun og meðhöndlun vörunnar.
3.	 Notið vöruna í vel loftræstu rými.
4.	 Forðist að skvetta efninu á fatnað því ekki er hægt að fjarlægja það með þurrhreinsun. 
5.	 Lofttæmið alltaf hylkið fyrir notkun.  Þurrkið hylkisstútinn áður en blöndunarstúturinn 

er settur á. 
6.	 Fargið notuðum blöndunarstúti eftir notkun og setjið hettuna aftur á hylkið.
7.	 Blöndunarstútar og sprautur í munn eru einnota til að koma í veg fyrir víxlmengun milli 

sjúklinga.
8.	 Gætið varúðar við að fjarlægja storknunarefnið úr tönnum með tannholdsvanda.
9.	 Skiljið ekki leifar af mátefninu í tannholdsrennu eða munnholi.
10.	 Þegar mát eru tekin af svæðum með miklar hvilftir (undercut) eða breið tannbil, 

skal nota staðlaða hindrunartækni.
11.	 Haldið aðgerðasvæðinu þurru til að ná eins góðu móti og mögulegt er.
12.	 VPS bakkalím inniheldur leysi, notið á vel loftræstum stað. Forðist snertingu við húð og 

augu, notið hanska og augnhlífar þegar límið er notað.

SKAÐLEG TILVIK 
Ef alvarlegt atvik á sér stað með þessu lækningatæki skal tilkynna það til framleiðandans 
og yfirvalda í því landi þar sem notandinn og/eða sjúklingurinn er með heimilisfesti.  
NOTKUNARLEIÐBEININGAR SKREF FYRIR SKREF
I.	 HVERNIG STRENGSPRAUTA ER STARFRÆKT

A.	 Setjið hylkið í strengsprautuna
(Athugið: Strengsprautan kemur samsett að fullu og þarfnast ekki samsetningar 
af hálfu notandans)
1.	 �Ýtið málmstönginni aftan á strengsprautunni upp (í átt að stimpilbúnaðinum) 

og dragið aftur á stimpilbúnaðinn þar til búnaðurinn er að fullu dregin til baka.
2.	 �Lyftið lásbúnaðinum ofan á strengsprautunni upp, opnið með því raufina 

til að setja hylkið í.
3.	 �Setjið hylkið með hakið í hylkismúffuna niður til að passa við útspýtingu 

strengsprautunnar.
4.	 Smellið læsingunni niður til að festa hylkið.

B.	  Festið blöndunarstút við hylkið
1.	 �Meðan hylkinu er haldið með hettuna að notandanum, snúið hettunni í 90° 

rangsælis og færið stillingarflipann á hettuna til að stilla hann í samræmi við 
hakið á hylkinu.

2.	 Fjarlægið hettuna af hylkinu með því að toga hettuna af.
3.	 �Sprautið dálitlu efni úr hylkinu áður en nýr blöndunarstútur er settur á. Sprauta 

út svolitlu efni til að tryggja jafnt streymi úr báðum hliðum hylkisins. Þurrkið 
umfram efni af hylkinu.

4.	 �Takið blöndunarstútinn og stillið stilliflipann með hakið á hylkinu. 
Þrýstið blöndunarstútnum ofan á hylkið. Snúið 90° réttsælis til að festa 
blöndunarstútinn við hylkið.

C.	 Festið munnholsstút við blöndunarstútinn
1.	 Komið hringlaga enda munnholsstútsins fyrir í blöndunarstútnum.
2.	 �Þrýstið munnholsstútnum í blöndunarstútinn. Smellur ætti að heyrast þegar 

munnholsstúturinn festist.
D.	 Hvernig strengsprauta er starfrækt

1.	 �Þrýstið á gikkinn á strengsprautunni höflega og með jöfnum þrýstingi til að 
hefja blöndun efnisins. Þegar gikknum er sleppt hættir efnið að flæða.

2.	 �Til notkunar í framhaldinu er notaði blöndunarstúturinn fjarlægður og þrýst 
er á gikkinn á strengsprautunni til að sprauta efni úr tveimur opum á hylkinu. 
Strjúkið af enda hylkisins. Komið nýjum blöndunarstút fyrir og snúið 1/4 úr 
hring til að komast í læsta stöðu.

3.	 �Til að fjarlægja hylkið skal halda losunarstönginni upp og draga stimpilinn 
aftur á bak.

II.	 LEIÐBEININGAR UM SEIGJU Á EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM OG WASH
1.	 �Penslið þunnu lagi af VPS bakkalími á valinn bakka. Látið það þorna í a.m.k. 10 

mínútur til að ná hámarks viðloðun.
2.	 �Dreifið æskilegu magni af Extrude efni í mátefnabakkann með því að fylgja 

leiðbeiningunum í kaflanum „Hvernig strengsprauta er starfrækt“. Þegar efninu 
er dreift skal endanum á blöndunarstútnum haldið ofan í mátefninu til að 
forðast að loka inni loft í endanlegu máti. Ekki yfirfylla mátefnabakkann.

3.	 �Þegar efnið er sett beint á blöndu skal hafa munnholsstútinn ofan í efninu 
þegar sprautað er um blönduna.

4.	 �Settu mátefnabakkann með efninu í munn sjúklings. Þegar hann er kominn 
í munninn skaltu halda bakkanum kyrrum án þess að beita óhóflegum þrýstingi 
þar til efnið hefur storknað*. Vísið í töfluna hér fyrir neðan fyrir almenna verk- 
og stillingartíma.

5.	 �Gangið úr skugga um að efnin séu storknuð áður en þau eru fjarlægð úr 
munninum. Fjarlægið bakkann úr munninum með því að beita þrýstingi 
meðfram brún bakkans.

6.	 �Hreinsið munnvatn og rusl af mátinu með því að skola það með kranavatni. 
Sótthreinsið mátið með því að nota leiðbeiningar í kaflanum „Hreinsun, 
sótthreinsun og sæfing“.

*Verk- og storknunartími fyrir Extrude mátefni

Hámarks 
verktími 

frá upphafi 
blöndunar (23 °C 

± 1 ° C)

Lágmarks 
storknunartími frá 
upphafi blöndunar 

(23 °C ± 1 ° C)

Lágmarks 
festingartími í 

munni

Extrude Wash 2:00 mínútur 6:00 mínútur 4:00 mínútur

Extrude 
Medium

2:00 mínútur 6:00 mínútur 4:00 mínútur

Extrude Extra 2:00 mínútur 6:00 mínútur 4:00 mínútur

Extrude MPV 2:00 mínútur 5:15 mínútur 3:15 mínútur

III.	 AÐ HELLA Í MÁT
Hella má mátinu 30 mínútum eftir upphaf blöndunar ef lofttæmt gifsmót er notað. 
Ef handblandað gifsmót er notað skal seinka hellingu mátsins í eina klukkustund.
Seinka má hellingunni í allt að 14 daga án þess að nákvæmni tapist.
Vörur sem nota má með þessum gifstegundum:
Tegund 3: Kerr Hydrock Model Stone
Tegund 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
HREINSUN, SÓTTHREINSUN OG SÆFING 
Sótthreinsun mátefnisins: 
Extrude mát er hægt að sótthreinsa með berkladrepandi lausn eins og er notuð 
á sjúkrahúsum. 2% glútaraldehýðlausn, natríumhýpóklórít og fjórgreind 
ammóníumsambönd eru samþykkt sótthreinsunarefni. Kynnið ykkur ráðleggingar 
framleiðanda varðandi tíma, þynningu og hitastig lausnar.
Alltaf skal meðhöndla hylkin, hylkishettuna, blöndunarstút og skeiðar með hreinum 
hönskum. Fargið vörunni ef sýnileg ummerki um mengun eru til staðar
Sótthreinsun Extruder byssunnar:
Hægt er að þrífa byssuna með því að skrúbba hana með heitu vatni og þvottaefni.
Byssuna er hægt að sótthreinsa með berkladrepandi lausn eins og er notuð á sjúkrahúsum. 
2% glútaraldehýðlausn, natríumhýpóklórít og fjórgreind ammóníumsambönd eru 
samþykkt sótthreinsunarefni. Kynnið ykkur ráðleggingar framleiðanda varðandi 
tíma, þynningu og hitastig lausnar. Fylgja skal leiðbeiningunum frá framleiðanda 
sótthreinsunarefnisins til að fá sem bestar niðurstöður.
Hægt er að sótthreinsa byssuna í gufusæfi við 132°C hita í 15 mínútur og þurrka 
í 30 mínútur.
Hreinsun Extruder byssunnar:
Hreinsið skammtabyssuna strax eftir notkun hjá hverjum sjúklingi með því að fylgja 
eftirfarandi hreinsunarskrefum til að koma í veg fyrir að óhreinindi og mengunarefni þorni 
og festist á henni. Ekki er mælt með notkun sjálfvirks hreinsibúnaðar. 
1. Hreinsið skammtabyssuna með volgu vatni og mildu hreinsiefni án slípiefna, svo sem 
uppþvottalegi, og mjúkum bursta þar til öll sýnileg óhreinindi hafa verið fjarlægð. 
2. Skolið með hreinu, rennandi vatni í að lágmarki 30 sekúndur. 
3. Leitið vandlega eftir óhreinindum, skemmdum eða mengun. 
4. Ef óhreinindi eru sýnileg skal endurtaka hreinsun þar til engin óhreinindi eru sjáanleg. 
5. Leyfið skammtabyssunni að þorna á hreinum stað eða þurrkið með hreinum lófríum klút 
þar til enginn greinilegur raki er eftir. 
6. Skoðið vandlega hvort skemmdir eða slit eru á byssunni sem geta komið í veg fyrir frekari 
notkun. Fargið ef slíkt er sjáanlegt.
Sæfing Extruder byssunnar:
Komið þurrum búnaðinum fyrir í sæfingarpoka sem má gufusæfa í samræmi við kröfur FDA 
eða ISO 11607. 
Gufusæfir- Þyngdarafl (í umbúðum) 
132°C (270°F), 15 mínútur, þurrka í 30 mínútur 
EÐA 
Gufusæfir- forlofttæmi (í umbúðum) 
135°C (275°F), 3 mínútur, þurrka í 16 mínútur
Eftir sæfingu skal setja pokana sem innihalda búnaðinn á þurran og dimman stað. Fylgið 
leiðbeiningum framleiðenda sæfingarpokanna sem fylgja varðandi geymsluaðstæður og 
hámarks geymslutíma.
GEYMSLA OG FÖRGUN 
Geyma skal vöruna á milli 2°C og 28°C (36°F til 82°F). Ef varan er geymd í kæli, leyfið 
henni að ná stofuhita fyrir notkun. Hraðari verk- og storknunartími kemur til vegna hærra 
hitastigs.Notist ekki eftir fyrningardagsetningu. Fylgið reglugerðum lands og svæðis 
varðandi förgun.
Tæmandi lýsing á merkjum sem notuð eru á Kerr pakkningum eru fáanlegar á  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

uk - УКРАЇНСЬКА

Extrude™ 
Відбитковий матеріал із полівінілсилоксану 
ЗАГАЛЬНИЙ ОПИС
Extrude — це система з вінілполісилоксановим зліпковим матеріалом різної 
в’язкості, яка підходить для всіх коронок і мостів, відбитків адентичних щелеп 
та імплантатів. Система Extrude доступна в чотирьох варіантах в’язкості, щоб 
відповідати потребам кожного окремого випадку.
•	 Тип 1: висока густина — високої в’язкості (Extrude Extra)
•	 Тип 2: середня густина — середньої в’язкості (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Тип 3: низька густина — низької в’язкості (Extrude Wash)
СКЛАД ПРОДУКТУ
Продукти Extrude — це відбиткові матеріали з полівінілсилоксану, що містять 
35–75% наповнювача (за вагою) з різною в’язкістю. Крім того, цей продукт також 
містить комплекс платини, силікат кальцію, пігменти й поверхнево-активні речовини.
ПОКАЗАННЯ ДО ЗАСТОСУВАННЯ
Extrude — це система з вінілполісилоксановим зліпковим матеріалом різної 
в’язкості, яка підходить для всіх методик роботи з коронками й мостами, відбитками 
адентичних щелеп та імплантатами.
ПРОТИПОКАЗАННЯ 
Невідомі.  
ПОПЕРЕДЖЕННЯ  
1.	 Уникайте контакту цього продукту зі шкірою та очима. Ретельно промийте водою 

після контакту. Зверніться по консультацію до лікаря-офтальмолога.
2.	 Не ковтайте та не приймайте всередину. У разі випадкового ковтання випийте 

велику кількість води. У випадку розладів травлення зверніться до лікаря.
3.	 Використання в поєднанні з цим продуктом продуктів, що містять у своєму складі 

активну сірку, хлорид алюмінію або сполуки азоту (ретракційні нитки, що містять 
сульфат заліза, полісульфідні зліпкові матеріали, латексні рукавички тощо) 
впливатиме на реакцію тверднення вінілполісилоксанового матеріалу.

4.	 Робота з ретракційною ниткою в латексних рукавичках може перешкоджати тверд-
ненню зліпкового матеріалу в ділянці контакту рукавичок із ретракційною ниткою.

5.	 Не використовуйте з поліефірними матеріалами.
ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ  
1.	 Цей продукт призначено для використання кваліфікованими стоматологами 

для загальної категорії пацієнтів.
2.	 Під час використання цього продукту використовуйте засоби індивідуального за-

хисту.
3.	 Використовуйте продукт у добре провітрюваному приміщенні.
4.	 Уникайте потрапляння матеріалу на одяг, оскільки його неможливо видалити 

за допомогою хімічного чищення. 
5.	 Обов’язково випустіть невелику кількість матеріалу з картриджа перед вико-

ристанням. Перед установленням нового змішувального наконечника протріть 
наконечник картриджа.

6.	 Після використання утилізуйте використаний змішувальний наконечник і повторно 
встановіть ковпачок картриджа.

7.	 Щоб запобігти перехресному інфікуванню між пацієнтами, змішувальні наконеч-
ники й інтраоральні шприци призначено лише для одноразового використання.

8.	 Вживайте запобіжних заходів під час видалення затверділого матеріалу із зубів 
з ураженням пародонта.

9.	 Не залишайте залишки зліпкового матеріалу на ясенній борозні або в порожни-
ні рота. Під час зняття відбитків із ділянок із глибокими надрізами або широкими 
міжзубними проміжками потрібно використовувати стандартні технології 
блокування.

10.	 Підтримуйте робоче поле сухим, щоб отримати відбитки оптимальної якості.
11.	 Адгезив VPS Tray Adhesive містить розчинник, тому його слід використовувати в до-

бре провітрюваному приміщенні. Уникайте контакту зі шкірою або очима, одягайте 
захисні рукавички та засоби захисту очей під час використання адгезиву.

ПОБІЧНІ ЯВИЩА 
У разі виникнення серйозного інциденту з цим медичним пристроєм повідомте 
про це виробника та компетентний орган у країні проживання користувача та/або 
пацієнта.  
ПОКРОКОВІ ІНСТРУКЦІЇ
I.	 РОБОТА ЗІ ШПРИЦОМ ЕКСТРУДЕРА

A.	 Вставлення картриджа в шприц екструдера
(Примітка. Шприц екструдера постачається повністю зібраним і не потребує 
збирання користувачем)
1.	 �Підніміть угору металевий важіль на тильній стороні шприца (у напрямку 

до поршня) і відтягуйте назад, доки поршень повністю не витягнеться.
2.	 �Підніміть замок угорі екструдера, щоб вивільнити гніздо для вставлення 

картриджа.
3.	 �Вставте картридж із виїмкою в кільці картриджа спрямованою вниз 

відповідно до виступу на екструдері.
4.	 Відсуньте замок униз, фікс уючи картридж на місці.

B.	  Під’єднання змішувального наконечника до картриджа
1.	 �Тримаючи картридж ковпачком до себе, поверніть ковпачок на 90° проти 

годинникової стрілки, перемістивши виступ на ковпачку так, щоб він 
збігався з виїмкою на картриджі.

2.	 Відділіть ковпачок від картриджа, стягнувши ковпачок.
3.	 �Перед установленням нового змішувального наконечника спорожніть 

картридж.  Вивільніть невелику кількість матеріалу, щоб гарантувати 
рівномірне екструдування з кожного боку картриджа. Витріть 
надлишковий матеріал із поверхні картриджа.

4.	 �Візьміть змішувальний наконечник і вирівняйте виступ із виїмкою 
на картриджі. Притисніть змішувальний наконечник до картриджа. 
Поверніть на 90° за годинниковою стрілкою, щоб зафіксувати 
змішувальний наконечник на картриджі.

C.	 Під’єднання інтраоральної насадки до змішувального наконечника
1.	 Вставте круглий кінець інтраоральної насадки в змішувальний 
наконечник.
2.	 �Втисніть інтраоральну насадку в змішувальний наконечник. Якщо 
інтраоральну насадку розміщено правильно, має почутися клацання.

D.	 Робота з екструдером
1.	 �Натисніть на пусковий механізм екструдера, застосовуючи помірний 
і рівномірний тиск, щоб розпочати змішування матеріалу. Матеріал 
припинить текти після відпускання пускового механізму.

2.	 �Для подальшого використання зніміть використаний змішувальний 
наконечник і натисніть на пусковий механізм, щоб вичавити матеріал 
із двох отворів картриджа. Витріть кінчик картриджа. Установіть новий 
змішувальний наконечник і поверніть на чверть оберту, щоб зафіксувати 
положення.

3.	 �Щоб витягнути картридж, переключіть важіль розблокування вгору 
й витягніть поршень у зворотному напрямку.

II.	 ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ МАТЕРІАЛІВ РІЗНОЇ В’ЯЗКОСТІ EXTRUDE 
MPV, EXTRA, MEDIUM І WASH

1.	 �Нанесіть тонкий шар адгезиву VPS tray adhesive на вибрану ложку. 
Залиште висихати на повітрі принаймні на 10 хвилин для максимальної 
адгезії.

2.	 �Розподіліть потрібну кількість матеріалу Extrude на відбиткову ложку, 
дотримуючись інструкцій, наведених у розділі «Робота зі шприцом 
екструдера». Розподіляючи матеріал, тримайте кінець змішувального 
наконечника зануреним у зліпковий матеріал для уникнення потрапляння 
повітря у фінальний відбиток. Не переповнюйте відбиткову ложку.

3.	 �У разі нанесення матеріалу безпосередньо на поверхню препарування 
тримайте наконечник інтраоральної насадки зануреним у матеріал під час 
нанесення матеріалу по місцю препарування.

4.	 �Вставте відбиткову ложку з матеріалом у рот пацієнта. Після розміщення 
в ротовій порожнині знерухомте ложку, не тиснучи на неї надмірно, доки 
матеріали цілком не затверднуть*. Відомості про загальний час роботи й 
час тверднення наведено в таблиці нижче.

5.	 �Переконайтеся, що матеріал затвердів, перш ніж видаляти його з ротової 
порожнини. Видаліть ложку з ротової порожнини, застосовуючи тиск 
уздовж краю ложки.

6.	 �Очистьте відбиток від слини та забруднень, промивши його проточною 
водою. Виконайте дезінфекцію відбитка, дотримуючись інструкцій у 
розділі «Очищення, дезінфекція та стерилізація».

*Час роботи й час тверднення для відбиткового матеріалу Extrude

Максимальний 
час роботи 
від початку 
змішування 

(23°±1 °C)

Мінімальний 
час затвердіння 

від початку 
змішування

Мінімальний 
час тверднення 

всередині 
ротової 

порожнини

Extrude Wash 2:00  хвилин 6:00 хвилин 4 хвилини

Extrude Medium 2:00  хвилин 6:00 хвилин 4 хвилини

Extrude Extra 2:00  хвилин 6:00 хвилин 4 хвилини

Extrude MPV 2:00  хвилин 5:15 хвилин 3 хвилини 
15 секунд

III.	 ВИГОТОВЛЕННЯ МОДЕЛІ
Якщо застосовується супергіпс, відбитки можна виготовляти через 30 хвилин 
після початку змішування. Якщо використовується супергіпс, змішаний вручну, 
відкладіть виготовлення відбитка на 1 годину. Виготовлення відбитка можна 
відкласти на термін до 14 днів без утрати точності відбитка. Продукт сумісний із 
такими гіпсовими моделями:
Тип 3: Kerr Hydrock Model Stone
Тип 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
ОЧИЩЕННЯ, ДЕЗІНФЕКЦІЯ ТА СТЕРИЛІЗАЦІЯ 
Дезінфекція відбиткового матеріалу. Відбитки 
Extrude можна безпечно дезінфікувати туберкулоцидним розчином для медичного 
використання. 2% розчин глутаральдегіду, гіпохлорит натрію та четвертинні 
сполуки амонію є дозволеними дезінфекційними засобами. Дотримуйтеся вказівок 
виробника щодо часу, температури розведення та розчинення.
Завжди працюйте з картриджем, ковпачком картриджа, змішувальним 
наконечником та лопатками в чистих рукавичках. У разі наявності видимих слідів 
забруднення утилізуйте продукт.
Дезінфекція шприца-Extruder.
Шприц-екструдер можна очищати водою з мийним засобом.
Шприц-екструдер можна безпечно дезінфікувати туберкулоцидним розчином 
для медичного використання. 2% розчин глутаральдегіду, гіпохлорит натрію та 
квартальні сполуки амонію є дозволеними дезінфекційними засобами. Дотримуйтеся 
вказівок виробника щодо часу, температури розведення та розчинення. Для 
отримання оптимальних результатів необхідно суворо дотримуватись інструкцій 
виробника дезінфекційного засобу.
Шприц-екструдер можна дезінфікувати за допомогою гравітаційної 
стерилізації парою за температури стерилізації 132 °C упродовж 15 хвилин і 
часу сушіння впродовж 30 хвилин.
Очищення шприца-Extruder
Очищуйте шприц-дозатор одразу після кожного пацієнта, дотримуючись інструкцій 
з очищення, щоб запобігти висиханню матеріалів і забруднень. Не рекомендовано 
використовувати автоматизовані мийні пристрої для очищення цього пристрою.
1. Очищуйте шприц-дозатор теплою водою з м’яким неабразивним мийним засобом, 
наприклад рідиною для миття посуду, використовуючи щітку з м’якою щетиною, доки 
не буде видалено всі видимі забруднення.
2. Промивайте чистою проточною водою протягом щонайменше 30 секунд.
3. Візуально перевірте чистоту та наявність будь-яких пошкоджень чи забруднень.
4. Якщо помітні забруднення, повторюйте зазначені вище процедури, доки видимі 
забруднення не зникнуть.
5. Зачекайте, доки виріб висохне на повітрі в чистому місці, або протріть досуха 
чистою безворсовою тканиною, доки на виробі не зникнуть видимі ознаки вологи.
6. Візуально огляньте, чи немає пошкоджень або зношених компонентів, які можуть 
заважати нормальній роботі. У разі їх виявлення утилізуйте пристрій.
Стерилізація шприца-Extruder
Помістіть сухий пристрій у пакет для стерилізації, який підходить для парової 
стерилізації та який затверджено Управлінням із контролю якості харчових продуктів 
і медикаментів США (FDA) або який відповідає вимогам стандарту ISO 11607. 
Паровий автоклав — гравітаційний метод (в упаковці) 
132 °C (270 °F), 15 хвилин, сушіння 30 хвилин 
АБО
Паровий автоклав — попереднє вакуумування (в упаковці) 
135 °C (275 °F), 3 хвилини, сушіння 16 хвилин
Після стерилізації розмістіть стерилізаційний пакет із пристроєм у сухому й темному 
місці. Дотримуйтесь інструкцій виробника пакетів для стерилізації щодо умов 
зберігання й максимально дозволеного часу зберігання.
ЗБЕРІГАННЯ Й УТИЛІЗАЦІЯ 
Продукт потрібно зберігати при температурі від 2 °C до 28 °C (від 36 °F до 82 °F). 
За умови зберігання в холодильнику матеріал перед застосуванням слід довести 
до кімнатної температури. Прискорений час роботи та час тверднення зумовлені 
вищою температурою. Не використовуйте після дати завершення терміну 
придатності. Для правильної утилізації завжди дотримуйтесь місцевих і державних 
правил.

Уповноважений представник в Україні:  
Представництво «Спофа-Дентал а.с.»  
бульвар Лесі Українки, 26  
офіс 717, місто Київ, 01133, Україна 
Тел: +38 (044) 286 49 12  
Факс: +38 (044) 286 10 03
Керр Італія S.r.l.
Віа Пассанті, 174
Скафаті (SA) 84018, Італія
+39 081 850 8311

Повні пояснення символів, вказаних на упаковці Kerr, наведені на ресурсі 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™
폴리비닐실록산 인상재
개괄적 설명
Extrude는 모든 치관 및 치교, 무치아 및 임플란트 인상에 적합한 
점도의 비닐폴리실록산 인상재 시스템입니다. Extrude는 각 사례의 
복잡성을 해결하기 위해 4가지 점도로 공급됩니다.
	• 타입 1: 고농도 - heavy bodied(Extrude Extra)
	• 타입 2: 중농도 - medium bodied(Extrude Medium, Extrude 

MPV)
	• 타입 3: 저농도 - light bodied(Extrude Wash)

제품 구성

Extrude 제품은 다양한 점도에 걸쳐 35~75%의 충전재(중량 기준)
를 함유한 비닐폴리실록산 인상재입니다. 또한 본 제품에는 백금착물, 
규산칼슘, 안료, 계면활성제가 포함되어 있습니다.
용도
Extrude는 모든 치관 및 치교, 무치아 및 임플란트 인상 기법에 
적합한 다점도 폴리비닐실록산 인상재 시스템입니다.
금기 사항 
알려진 바 없음.
경고  

1.	 이 제품에 피부와 눈이 노출되지 않게 하십시오. 피부에 
닿으면 물로 깨끗이 씻어야 합니다. 눈에 닿은 경우 의사의 
진료를 받으십시오.

2.	 삼키거나 섭취하지 마십시오. 실수로 삼키는 경우에는 
물을 많이 마시십시오. 소화 불량이 있는 경우에는 의사의 
진료를 받으십시오.

3.	 활성 유황, 염화 알루미늄, 질소 화합물을 함유한 제품(황산 
제2철을 함유한 압배사, 폴리설파이드 인상재, 라텍스 장갑 
등)을 이 제품과 함께 사용하면 비닐폴리실록산 재료의 
응고 반응이 억제됩니다.

4.	 라텍스 장갑을 착용하고 압배사를 취급하면 장갑과 
압배사의 접촉면에서 인상재가 응고되는 것을 방지할 수 
있습니다..

5.	 폴리에테르 재료와 함께 사용하지 마십시오.
주의 사항

1.	 이 제품은 자격을 갖춘 치과 전문가가 일반 환자들에게 
사용하도록 고안되었습니다.

2.	 이 제품을 사용하고 취급할 때는 개인 보호 장비를 
사용하십시오.

3.	 통풍이 잘되는 장소에서 제품을 사용하십시오.
4.	 이 재료는 드라이 클리닝에 의해 제거되지 않으므로 옷에 

튀지 않게 하십시오. 
5.	 사용 전에는 항상 카트리지를 배출시키십시오. 새 혼합 

팁을 설치하기 전에 카트리지 팁을 닦으십시오.
6.	 사용 후에는 사용한 혼합 팁을 폐기하고 카트리지 캡을 

다시 씌우십시오.
7.	 환자 간 교차 오염을 방지하기 위해 혼합 팁, 및 구강 내 

주사기는 일회용으로 제작되었습니다. 
8.	 치주가 손상된 치아에서 응고된 재료를 제거할 때는 예방 

조치를 취하십시오.
9.	 치은 열구 또는 구강에 인상재의 잔류물을 남기지 

마십시오.
10.	 심각한 언더커트 혹은 넓은 형태의 치간 공극에 대한 

인상을 뜰 경우 표준 차단 기법이 사용되어야 합니다.
11.	 최적의 인상을 얻으려면 작업장을 건조하게 

유지하십시오.
12.	 VPS Tray Adhesive에는 용제가 들어 있으므로 통풍이 

잘되는 장소에서 사용하십시오. 피부 및 눈과 접촉하지 
않도록 하고, 접착제 사용 시 보호 장갑 및 보안경을 
착용하십시오.

부작용 
이 의료 기기의 사용과 관련하여 심각한 사고가 발생하면 제조업체로 
또는 사용자 및/또는 환자가 거주하는 국가의 관할 기관으로 
신고하십시오.  
단계별 지침
I.	 압출기 작동

A.	 압출기에 카트리지 삽입
(참고: 압출기는 완전히 조립된 상태로 공급되므로 사용자가 조립할 
필요가 없습니다.)

1.	 �압출기 후면의 금속 레버를 위로(플런저 어셈블리를 향해) 
밀어올리고 플런저 어셈블리가 완전히 후퇴할 때까지 
어셈블리를 뒤로 당깁니다.

2.	 �압출기 위에 있는 로크 어셈블리를 위로 올려서 카트리지를 
삽입할 수 있도록 슬롯을 노출시킵니다.

3.	 �눈금이 있는 카트리지를 카트리지 칼라에 삽입하여 
압출기의 돌출부에 맞춥니다.

4.	 로크 어셈블리를 눌러서 카트리지를 고정시킵니다.
B.	 카트리지에 혼합 팁 부착

1.	 �캡이 사용자를 향하도록 카트리지를 잡은 상태에서 캡을 
시계 반대 방향으로 90° 회전시켜 캡에 있는 정렬 탭을 
카트리지의 눈금과 정렬시킵니다.

2.	 캡을 잡아당겨서 카트리지에서 분리합니다.
3.	 �새 혼합 팁을 설치하기 전에 카트리지 내용물을 

비우십시오.  소량의 틀 재료를 투여하여 카트리지의 
양측에서 틀 재료가 고르게 배출될 수 있게 하십시오. 
카트리지에서 흘러나온 재료를 닦아냅니다.

4.	 �혼합 팁을 잡고 정렬 탭을 카트리지의 눈금과 맞춥니다. 
혼합 팁을 카트리지 쪽으로 밀어 내립니다. 시계 방향으로 
90° 돌려서 혼합 팁을 카트리지에 고정시킵니다.

C.	 혼합 팁에 구강 내 팁 부착
1.	 구강 내 팁의 둥근 단부를 혼합 팁에 삽입합니다.
2.	 �구강 내 팁을 혼합 팁에 밀어넣습니다. 구강 내 팁이 

제자리에 고정될 때 딸깍 소리가 들려야 합니다.
D.	 압출기 작동

1.	 �적당하고 고른 압력으로 압출기 트리거를 당겨서 재료 
혼합을 시작합니다. 트리거를 놓으면 재료의 흐름이 
멈춥니다.

2.	 �이후에 사용하려면 사용한 혼합 팁을 제거하고 압출기 
트리거를 당겨서 재료를 카트리지의 2개의 개구부에서 
압출시킵니다. 카트리지 단부를 닦습니다. 새로운 혼합 
팁을 설치하고 1/4 회전시켜 제자리에 고정시킵니다.

3.	 �카트리지를 제거하려면 분리 레버를 들어올리고 플런저를 
뒤로 빼냅니다.

II.	 EXTRUDE MPV, EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM 및 
WASH의 점도에 대한 지침

1.	 �VPS tray adhesive를 선택한 트레이에 브러시로 얇게 
도포합니다. 접착력을 최대한 유지할 수 있도록 최소 10분 
동안 공기로 건조시킵니다.

2.	 �“압출기 작동” 섹션의 지침에 따라 원하는 양의 Extrude 
재료를 인상 트레이에 분배합니다. 재료를 분배할 때는 
최종 인상에 공기가 들어가지 않도록 혼합 팁의 말단이 
인상재에 묻히게 하십시오. 인상 트레이를 너무 많이 
채우지 마십시오.

3.	 � 프렙 부위에 직접 재료를 바르는 경우, 프렙 부위 주변에 
주사할 때 구강 내 팁이 재료에 묻히게 하십시오.

4.	 �인상 트레이를 재료와 함께 환자의 입에 넣습니다. 일단 
입안에 넣었으면 재료가 완전하게 응고될 때까지 과도한 
압력을 가하지 않은 상태로 트레이를 움직이지 않도록 
고정시킵니다.* 일반적인 작업 및 응고 시간은 아래 표를 
참고하십시오.

5.	 �입에서 꺼내기 전에 재료가 응고되었는지 확인합니다. 
트레이의 가장자리를 따라 압력을 가해 입에서 트레이를 
꺼냅니다.

6.	 �수돗물로 헹구어서 인상에서 침과 부스러기를 제거합니다.  
“세척, 소독 및 멸균” 섹션의 지침에 따라 인상을 
소독합니다.

*Extrude 인상재의 작업 및 응고 시간

혼합 시작 
후 최고 작

업 시간
(23°±1°C)

혼합 시작 후 
최소 응고 

시간

구강 내 최소 
응고 시간

Extrude Wash 2:00분 6:00분 4:00분

Extrude 
Medium

2:00분 6:00분 4:00분

Extrude Extra 2:00분 6:00분 4:00분

Extrude MPV 2:00분 5:15분 3:15분

III.	 모델 주입
진공 혼합 초경석고를 사용하는 경우, 혼합을 시작한 지 30분 후에 
인상을 붓습니다. 손으로 혼합한 초경석고를 사용하는 경우, 1시간 
후에 인상을 붓습니다.
인상 붓기는 14일까지 지연할 수 있으며 이 기간 동안 정확성이 
상실되지 않습니다.
이 석고와 호환되는 제품:
타입 3: Kerr Hydrock Model Stone
타입 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
세척, 소독 및 멸균 
인상재 소독: 
Extrude 인상재는 병원 등급의 결핵멸균 용액으로 안전하게 소독할 
수 있습니다. 2% 글루타르알데히드 용액, 하이포아염소산나트륨 및 
4차 암모늄 화합물이 승인된 소독제입니다. 시간, 희석 및 용액 온도 
권장사항은 제조업체의 사용법을 참조하십시오.
항상 깨끗한 장갑을 착용하고 카트리지, 카트리지 캡, 혼합 팁, 퍼티 
용기 및 스쿠프를 취급하십시오. 눈에 보이는 오염의 흔적이 있으면 
제품을 폐기하십시오.
Extruder 압출기 소독:
압출기는 뜨거운 물과 세제로 문질러 세척할 수 있습니다.
압출기는 병원 등급의 결핵멸균 용액으로 안전하게 소독할 수 
있습니다. 2% 글루타르알데히드 용액, 하이포아염소산나트륨 및 4
차 암모늄 화합물이 승인된 소독제입니다. 시간, 희석 및 용액 온도 
권장사항은 제조업체의 사용법을 참조하십시오. 최적의 결과를 
얻으려면 소독제 제조업체의 지침을 적절하게 따라야 합니다.
압출기는 멸균 온도 132°C에서 15분, 건조 시간 30분으로 중력 스팀 
멸균을 사용하여 소독할 수 있습니다.
Extruder 압출기 세척:
각 환자 사용 직후 분배기를 세척 단계에 따라 세척하여 오물 및 오염 
물질이 건조되는 것을 방지하십시오. 이 기기를 세척하기 위해 자동 
세척 장치를 사용하지 않는 것은 권장하지 않습니다. 
1. 눈에 보이는 오물이 모두 제거될 때까지 따뜻한 물과 순한 비연마성 
세제(예: 식기 세척제) 및 부드러운 브러시를 사용하여 분배기를 
세척하십시오. 
2. 깨끗한 흐르는 물로 최소 30초 동안 헹굽니다. 
3. 청결도 및 손상 또는 오염 여부를 육안으로 검사합니다. 
4. 오염이 보일 경우 오염이 보이지 않을 때까지 위의 절차를 
반복하십시오. 
5. 수분이 보이지 않을 때까지 깨끗한 장소에서 공기 건조시키거나 
보풀이 없는 깨끗한 천으로 건조시킵니다. 
6. 정상적인 작동에 방해가 될 수 있는 손상이나 마모된 부품이 있는지 
육안으로 검사합니다. 발견하는 경우 폐기합니다.
Extruder 압출기 멸균:
건조된 기기를 FDA에서 승인하거나 ISO 11607 준수 스팀 멸균에 
적합한 멸균 파우치에 넣습니다. 
스팀 오토클레이브 - 중력(포장)
132°C(270°F), 15분, 건조 30분
또는
스팀 오토클레이브 - 사전 진공(포장)
135°C(275°F), 3분, 건조 16분
멸균 후, 기기가 들어 있는 멸균 파우치를 건조하고 어두운 곳에 
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두십시오. 보관 조건 및 보관 시 허용되는 최대 시간에 대해서는 멸균 
파우치 제조업체가 제공한 지침을 따르십시오.
보관 및 폐기 
제품은 2°C~28°C(36°F~82°F)에서 보관해야 합니다. 제품을 
냉장고에 보관한 경우 사용 전에 제품이 상온에 도달할 수 있도록 
하십시오. 고온에서 작업 및 응고 시간이 단축됩니다.유효 기한이 
지난 다음에는 사용하지 마십시오. 적절한 폐기를 위해서는 항상 현지 
및 국가 규정을 준수하십시오.
https://www.kerrdental.com/symbols-glossary 를 
참고하십시오.

ja - 日本語
Extrude™
ビニルポリシロキサン印象材システム
概要
Extrudeは、すべての冠歯、ブリッジ、無歯、インプラント
に適した粘性のビニルポリシロキサン印象材のシステムで
す。Extrudeには4種類の粘性があり、各症例の複雑さに対応
します。
	• タイプ1：高粘度 - heavy bodied (Extrude Extra)
	• タイプ2：中粘度 - medium bodied (Extrude 
Medium、Extrude MPV)

	• タイプ3：低粘度 - light bodied (Extrude Wash)
製品の構成材料
Extrude製品はビニルポリシロキサン印象材で、異なる粘性によ
り充填剤が35％～75％（重量比）含まれています。さらに、白金錯
体、ケイ酸カルシウム、顔料、界面活性剤も配合されています
用途
Extrudeは、すべての冠歯、ブリッジ、無歯、インプラント印
象技術に適したマルチ粘性のビニルポリシロキサン印象材の
システムです。
禁忌 
知見なし。  
警告  
1.	 皮膚や目が本製品が付着しないようにしてください。万一
接触した場合には、水で十分に洗浄してください。目に接
触した場合は眼科医の診断を受けてください。

2.	 飲み込んだり、誤って摂取したりしないでください。誤って
飲み込んでしまった場合は、大量の水を飲んでください。消
化不良が生じた場合は、医師の診察を受けてください。

3.	 本製品と、活性硫黄、塩化アルミニウム、または窒素化合物
を含む製品（硫酸第二鉄を含む歯肉圧排糸、ポリサルファイ
ド系印象材、ラテックス製手袋等）を併用すると、ポリビニ
ルシロキサンマテリアルの硬化反応を阻害します。

4.	 ラテックス製手袋で歯肉圧排糸を取り扱った場合、歯肉圧
排糸に触れた手袋の部分の印象材が硬化しない可能性があ
ります。

5.	 ポリエステル系材料と併用しないでください。
使用上の注意  
1.	 本製品は、資格のある歯科専門職によって、一般の患者集団を
対象に使用されます。

2.	 本製品を取り扱う際には、個人用保護具を使用してくださ
い。

3.	 十分に換気された場所で製品を使用してください。
4.	 衣服が印象材で汚れてもドライクリーニングで除去できない
ため、衣服に飛び散らないようにしてください。 

5.	 使用前に必ずカートリッジ内の液体を取り除きます。新しい
ミキシングチップを取り付ける前にカートリッジチップを拭
いてください。

6.	 使用後にミキシングチップを廃棄し、カートリッジチップを
再び取り付けます。

7.	 患者間の二次感染防止のため、ミキシングチップ、口腔内シリン
ジは、単回使用専用です

8.	 歯周病の歯から材料を取り除く際には注意してください。
9.	 印象材の残渣を歯肉溝または口腔内に残さないでください。
10.	アンダーカットが大きい部分または歯間が広い部分に印象材
を使用する場合は、必ず標準的なブロッキングテクニックを
使用してください。

11.	最適な印象採得を行うため、適用部位を乾燥させた状態に維
持してください。

12.	VPS Tray Adhesiveは溶剤を含んでいるため、換気の良い場
所で使用してください。皮膚や目への接触を避け、接着剤を
使用する際は保護用手袋や保護めがねを着用してください。

有害事象 
この医療機器で重大な事故が発生した場合は、製造元および
ユーザーおよび/または患者が居住する国の所轄当局に報告し
てください。  
使用方法
I.	 エクストルーダーガンの操作
A.	 カートリッジをエクストルーダーガンに装着する

（注：エクストルーダーガンは、完全に組立済みで出荷される
ため、ユーザーが組み立てる必要はありません。）

1.	�エクストルーダーガンの背面にある金属製レバーを
プランジャーアセンブリの方向に押し上げて、プラ
ンジャーアセンブリが完全に後退するまで手前に引
きます。
2.	�エキストルーダーの一番上にあるロックアセンブリ
を持ち上げ、カートリッジ挿入用のスロットを露出
させます。
3.	�カートリッジの切り込みが入っている縁をエクスト
ルーダーの突起に合うようにして、カートリッジを
挿入します。
4.	�ロックアセンブリを閉じ、カートリッジがロックされ
たことを確認します。

B.	  カートリッジへのミキシングチップの取り付け
1.	� キャップを自分の方へ向けてカートリッジを持ち、キャッ
プを反時計回りに90°回転させ、アラインメントタブがカー
トリッジ上のノッチと整列するよう移動させます。
2.	カートリッジからキャップを引き抜きます。
3.	� 新しいミキシングチップを取り付ける前に、カートリッジ
から材料を抜いてください。印象材を少量注出し、カート
リッジの両側から均一に押し出されることを確認してくだ
さい。カートリッジについた余分な材料を拭き取ります。
4.	�ミキシングチップを使い、アラインメントタブをカー
トリッジの切れ込みに合わせます。ミキシングチッ
プをカートリッジ方向へ押し込みます。時計回りに
90°回転させ、ミキシングチップをカートリッジにロ
ックします。

C.	 口腔内用チップをミキシングチップに取り付ける
1.	�口腔内用チップの丸い端をミキシングチップの中に
入れます。
2.	�口腔内用チップをミキシングチップの中に押し込みま
す。口腔内用チップがロックされると、カチッという
音がします。

D.	エクストルーダーの操作
1.	�適度な一定の圧力でエクストルーダーの引き金を握り
締めて材料の混和を開始します。引き金を放すと材料
の流出が停止します。
2.	�その後の使用のために、使用済みのミキシングチップ
を取り外し、エクストルーダーの引き金を引いてカー
トリッジの2つの開口部から材料を押し出します。カ
ートリッジの縁を拭き取ってください。新しいミキシ
ングチップを取り付け、4分の1回して所定の位置にロ
ックします。
3.	�カートリッジを取り外すには、ロック解除レバーを持
ち上げ、プランジャーを後ろへ引きます。

II.	 EXTRUDE MPV、 EXTRA、MEDIUM、WASHの粘性につ
いて

1.	�使用するトレイにVPS Tray Adhesiveを薄く塗布しま
す。十分に接着させるため、少なくとも10分間は空気
乾燥させてください。
2.	�「エクストルーダーガンの操作」セクションの説明に
従い、使用する量のExtrudeを印象トレイに注出しま
す。最終的な印象の中に空気が入り込まないように、
材料の注出時には印象材の中にミキシングチップの端
が埋まっている状態を保ってください。印象トレイに
材料を入れすぎないでください。
3.	�材料を直接注出する場合は、前処理箇所の周囲に注出
する際に口腔内チップが埋まっている状態を保ってくだ
さい。
4.	�材料が充填された印象トレイを患者の口に挿入しま
す。口の中に入れたら、材料が完全に硬化するまで過
度の圧力を加えず、トレイを動かさないようにしま
す。一般的な作業時間および硬化時間は、以下の表を参
照してください。
5.	�口から取り出す前に印象材が硬化していることを確認
してください。トレイの縁に添って圧力を加え、トレ
イを口から取り出します。
6.	�水道水で印象をすすぎ洗い、唾液やゴミを除去しま
す。「洗浄、消毒、滅菌」セクションの説明に従い印象
を消毒します。

*Extrude印象材の作業時間および硬化時間

混和開始か
らの最長
作業時間
（23°±1 °C）

混和開始か
らの最短硬
化時間

最短口腔内
硬化時間

Extrude Wash 2分00秒 6分00秒 4分

Extrude Medium 2分00秒 6分00秒 4分

Extrude Extra 2分00秒 6分00秒 4分

Extrude MPV 2分00秒 5分15秒 3分15秒

III.	 作業模型の注入
真空撹拌した石膏を使う場合は、混和開始30分後から印象材
を注入することができます。手で攪拌した石膏を使用する場
合、印象材の注入を1時間遅らせてください。
印象材の注入は、精度を失わずに14日まで遅らせることが
できます。
これらの石膏に対応する製品：
タイプ3：Kerr Hydrock Model Stone
タイプ4：Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
洗浄、消毒、滅菌
印象材の消毒：
Extrude印象材は、医用の結核菌殺菌溶液で安全に消毒すること
ができます。2%グルタルアルデヒド溶液、次亜塩素酸ナトリウム、
第4級アンモニウム化合物などが承認された消毒剤です。 時間、希

釈、溶液温度の推奨事項については、製造元の指示を参照してくだ
さい。必ず清潔な手袋を着用し、カートリッジ、カートリッジキャッ
プ、ミキシングチップ、スプーンを取り扱ってください。目に見える汚
れがある製品は廃棄してください。
Extruder ガンの消毒
エクストルーダーガンは、お湯と洗剤でこすり洗いができます。エ
クストルーダーガンは、医用の結核菌殺菌溶液で安全に消毒する
ことができます。2%グルタルアルデヒド溶液、次亜塩素酸ナトリウ
ム、第4級アンモニウム化合物などが承認された消毒剤です。最適
な時間、希釈率、溶液の温度に関しては、製造元の取扱説明書を
参照してください。最適な結果を得るためには、消毒剤の溶液製造
元の指示に正しく従う必要があります。エクストルーダーガンの消
毒は、重力置換式蒸気滅菌で滅菌温度132℃で15分、乾燥時間30
分で行うことができます。
Extruder ガンの洗浄
ディスペンサーガンは、汚れや汚染物質の乾燥を防ぐため、以下
の手順に従い使用直後に洗浄してください。自動洗浄装置の使用
は、本装置の洗浄には推奨されません。
1. 目に見える汚れがすべて除去されるまで、柔らかい毛ブラシを使
用して、ぬるま湯と、食器用洗剤などの研磨剤を含まない中性洗剤
でディスペンサーガンを洗浄します。
2. きれいな流水で30秒以上すすぎます。
3. 損傷や汚れがなく、きれいになっていることを目視で確認しま
す。
4. 目に見える汚れがある場合は、汚れがなくなるまで上記の手順
を繰り返します。
5. 目に見える湿気がなくなるまで、きれいな場所で自然乾燥させ
るか、清潔で糸くずの出ない布で乾かします。
6. 適切な機能の妨げとなる損傷や摩耗したコンポーネントがない
か目視点検します。点検で問題が見つかった場合は廃棄します。
Extruder ガンの滅菌
FDAの認可を受けた、またはISO 11607準拠の蒸気滅菌に適した
滅菌パウチに装置を入れます。 蒸気オートクレーブ：重力置換式
（パウチ使用）132℃ (270°F)、15分、乾燥30分 、または、蒸気オー
トクレーブ：プレバキューム式（パウチ使用）135℃ (275°F)、3分、
乾燥16分
滅菌後、装置が入った滅菌パウチを乾燥した暗い場所に保管しま
す。保管条件および保管の最大許容時間については、滅菌パウチ
製造元の指示に従ってください。
保管と処分 
製品は2 °C～28 °C（36 °F～82 °F）の間で保管してください。
冷蔵庫で製品を保管した場合は、本製品が室温に達してから使
用してください。製品の温度が高くなると、作業時間と硬化時
間が加速します。使用期限は包装に記載されています必ず地域
や国の規則に従い適切に廃棄してください。
Kerr パッケージに使用されている記号の詳細説明は次を参
照してください：http://www.kerrdental.com/symbols-
glossary

zh - 简体中文
Extrude™
聚乙烯硅烷印模材料
概述
Extrude 是一种乙烯基聚硅氧烷印模材料系统，其粘度适用于
所有牙冠和牙桥、缺齿和植牙印模。Extrude 有四种粘度，可应
对每个病例的复杂性。
	• 1 型：高浓度 — 高稠度 (Extrude Extra)
	• 2 型：中浓度 — 中稠度(Extrude Medium，Extrude MPV）
	• 3 型：低浓度 — 低稠度 (Extrude Wash)

产品成分
Extrude 是一种乙烯基聚硅氧烷印模材料，有不同粘度可选，
填充剂含量范围为 35-75%（按重量计）。此外，本品还含有铂
化合物、硅酸钙、颜料和表面活性剂。
适用范围
Extrude 是一种多粘度聚乙烯硅氧烷印模材料系统，适用于所
有牙冠和牙桥、缺齿和植牙印模技术。
禁忌症 
无已知禁忌症。  
警告  
1.	 避免皮肤和眼睛接触本品。若不慎接触，用水彻底清洗。就医
治疗眼睛。

2.	 不得吞咽或内服。如意外吞咽，请大量饮水。如发生消化紊乱
情况，请就医。

3.	 本产品结合包含活性硫、氯化铝或氮化合物（含硫酸铁的收缩
线、多硫化物印模材料、乳胶手套等）的产品一起使用，将干扰
乙烯基聚硅氧烷材料的凝固时间。

4.	 用乳胶手套处理收缩线可以防止在手套接触收缩线区域内的
印模材料凝固。

5.	 不要和聚醚材料一起使用。
注意事项  
1.	 本产品供合格牙科医务人员在一般患者人群中使用。
2.	 使用和操作本品时，请使用个人防护装备。
3.	 请在通风良好处使用本品。
4.	 不要使印模材料溅泼在衣服上，因为干洗不能清洁。 
5.	 使用前，请务必先给料筒排气。在安装新的混合尖头之前先擦
净料筒尖头。

6.	 丢弃用过的混合尖头，然后重新装上料筒盖。
7.	 为防止患者之间发生交叉污染，混合尖头、腻子隔离剂和口腔
内用注射器仅供一次性使用。

8.	 从患有牙周病的牙齿上取下凝固材料时，请采取预防措施。
9.	 不要在龈沟或口腔中残留任何印模材料。
10.	在从具有严重倒凹或宽齿间空间的区域采集印模时，请务必使
用标准封闭术。

11.	保持操作区域干燥，以实现最佳印模。
12.	VPS Tray Adhesive 包含溶剂。在通风良好的区域使用。使
用粘着剂时，为了避免接触皮肤或眼睛，应戴防护手套和护
目镜。

不良事件 
若发生与该医疗器械相关的严重事故，请向制造商和用户/患者
所在国家/地区的主管部门报告。  
分步说明
I.	 挤压枪操作
A.	 将料筒插入挤压枪

（注：挤压枪出厂时已完全组装好，无需用户组装）
1.	�将位于挤压枪背部的金属杆向上推（朝向柱塞组件），
并向后拉到柱塞组件上，直至柱塞组件完全缩回为止。
2.	拉起挤压枪顶部的锁定组件，露出插入料筒的槽口。
3.	�将料筒插入，使料筒颈部的缺口向下并与挤压枪上的
突出部匹配。
4.	将锁定组件压下，从而将料筒锁定到位。

B.	  将混合尖头安至料筒
1.	�在按住料筒时，使盖子朝向自己，按逆时针方向转动盖子 
90°，使盖子上的准直凸舌与料筒上的缺口对齐。
2.	将盖子拉开，使之与料筒分离。
3.	�在安装新的混合尖头之前先从料管中挤出一些材料。挤
出少量材料，确保料筒的每边都均匀挤出。擦去料筒上
多余的材料。
4.	�用手指捏住混合尖头，并将准直凸舌与料筒上的缺口对
齐。将混合尖头向下推上料筒。顺时针旋转 90°，将混
合尖头锁固至料筒。

C.	 将口腔内用尖头安装至混合尖头上
1.	将口腔内用尖头的圆末端插入混合尖头。
2.	�将口腔内用尖头按入混合尖头。当口腔内用尖头锁固到
位的时候，应当听到一声咔嗒声。

D.	挤压枪操作
1.	�用中度和均匀的压力抠动挤压枪扳机，以开始混合材
料。松开扳机后，材料将停止流动。
2.	�后续使用时，卸下用过的混合尖头并抠动挤压枪扳机，
以从料筒的两个开口中挤出材料。擦拭料筒末端。安装
新的混合尖头，旋转四分之一圈以锁定到位。
3.	�卸下料筒时，向上抬起解锁手柄并向后抽出柱塞。

II.	 EXTRUDE MPV、EXTRA、MEDIUM 和 WASH 粘度说明
1.	�在所选择的托盘上刷上一薄层 VPS 托盘粘着剂。使其最
少风干 10 分钟，以实现最大粘连。
2.	�按照“挤压枪操作”部分中的说明，将所需量的 Extrude 
材料调配到印模托盘上。在调配材料时，保持混合尖头
的末端被埋没在印模材料之中，避免在最终印模中捕集
空气。不要将印模托盘装得过满。
3.	如果将材料直接涂抹到准备体，在准备体周围进行注射
时，口腔内用尖头应始终埋在材料中。
4.	�将带有材料的印模托盘插入患者口腔内。一旦插入口
中，固定托盘，不施加过量的压力，直到材料完全凝固
为止*。有关常规生效和凝固时间，请参阅以下表格。
5.	�在从口腔取出之前，先检查一下，确保材料都已凝固。
沿着托盘的边缘施加压力，从口腔内取出托盘。
6.	�用自来水将印模上的唾液和碎屑冲洗掉。根据“清洁、消
毒和灭菌”部分中的说明对印模进行消毒。

*Extrude 印模材料的生效和凝固时间

从混合开始的
最长生效时间

(23°±1°C)

从混合开始
的最

短凝固时间

最短口腔内
凝固时间

Extrude Wash 2:00 分钟 6:00 分钟 4:00 分钟

Extrude Medium 2:00 分钟 6:00 分钟 4:00 分钟

Extrude Extra 2:00 分钟 6:00 分钟 4:00 分钟

Extrude MPV 2:00 分钟 5:15 分钟 3:15 分钟
 
III.	模型浇注
如果使用真空混合式超硬石         膏的话，在混合开始 30 分钟之
后印模便可进行浇注。如果使用手混式超硬石膏，延迟印模的
浇注 1 小时。
印模的浇注可以被延迟达 14 天之久，而无损精确度。
与这些石膏兼容的产品：
3 型：Kerr Hydrock Model Stone
4 型：Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
清洁、消毒和灭菌 
印模材料的消毒：
Extrude 印模可使用医院级杀结核菌溶液安全消毒。经批准的消
毒剂包括 2% 戊二醛溶液、次氯酸钠和季铵盐化合物。欲知制造商
的时间、稀释及溶液温度建议，请参阅制造商的使用说明。务必戴
着干净手套处理料筒、料筒盖、混合尖头、器和勺子。弃置存在任何
明显污染痕迹的产品

Extruder 的消毒:
挤压枪可用热水和清洁剂进行刷擦来清洁。挤压枪可使用医院级
杀结核菌溶液安全消毒。经批准的消毒剂包括 2% 戊二醛溶液、
次氯酸钠和季铵盐化合物。欲知制造商的时间、稀释及溶液温度建
议，请参阅制造商的使用说明。应正确遵循消毒剂制造商的说明以
获得最佳效果。挤压枪可用重力蒸汽灭菌方式进行消毒，在 132℃ 
温度下灭菌 15 分钟并干燥 30 分钟 。
Extruder 的清洁:
在每位患者使用后，立即按照清洁步骤对配料枪进行清洁，防止污
垢和污染物干燥。不建议使用自动清洁设备对本器械进行清洁。
1. 用软毛刷和温水及温和的非研磨性清洁剂（例如洗洁精）清洁
配料枪，直到去除所有可见的污垢。
2. 用干净的流水冲洗至少 30 秒钟。
3. 目视检查清洁度，并检查是否有损坏或污染。 
4. 如果有任何可见污染，请重复上述步骤，直到没有可见污染。
5. 在干净区域风干，或使用干净无绒布擦干，直到没有可见的水
分。
6. 目视检查是否存在可能妨碍正常工作的损坏或磨损组件。如果
发现，请弃置。
Extruder 的灭菌:
将干燥的器械放在经过 FDA 批准或符合 ISO 11607 标准的适
合蒸汽灭菌的灭菌袋中。 蒸汽高压灭菌器 — 重力（包装）132°C 
(270°F)，15 分钟，干燥 30 分钟或蒸汽高压灭菌器 — 预真空（包
装）135°C (275°F)，3 分钟，干燥 16 分钟
灭菌后，将装有器械的灭菌袋放在避光的干燥处。请遵循灭菌袋制
造商提供的有关储存条件和最大允许储存时间的说明。
储存与处置 
产品应储存在 2°C 至 28°C（36°F 至 82°F）之间。如果将本产品
存放于冰箱中，待本产品恢复到室温后方可使用。温度升高会加
快生效和凝固时间。过期勿用。请始终遵循当地和国家/地区法
规进行适当的处置。
有关 Kerr 包装上所用符号的完整说明，请参见: 	
 http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™
聚乙烯矽氧烷印模材料
一般說明
Extrude 是一種乙烯基聚矽氧烷印模材料黏性系統，適用於所有
的牙冠和牙橋、無齒顎和植牙印模。Extrude 提供四種黏度的印
模材料，可處理各種複雜情況。
•	 1 型：高稠度 — 高粘稠度 (Extrude Extra)
•	 2 型：中等稠度 — 中等粘稠度 
(Extrude Medium、Extrude MPV)

•	 3 型：低稠度 — 低粘稠度 (Extrude Wash)
產品成分
Extrude 產品為聚乙烯矽氧烷印模材料，含有 35~75% 的填料 (
按重量計)，黏度各異。此外，本產品亦含有鉑複合物、矽酸鈣、色素
和表面活性劑。
適應症
Extrude 是多種黏度的乙烯基聚矽氧烷印模材料系統，適用於所
有的牙冠和牙橋、無齒顎和植牙印模技術。
禁忌症 
無已知不良反應。  
警告  
1.	 避免皮膚和眼睛接觸本產品。若不慎接觸，請用水徹底清
洗。儘速就醫，治療眼睛。

2.	 不可吞下或內服。如果不小心吞下，請大量飲水。如果出現
消化不良，請就醫治療。

3.	 如果將本產品與含有活性硫、氯化鋁或含氮化合物的產品 (含
硫酸鐵的排齦線、多硫化物印模材料、乳膠手套等) 結合使
用，將會干擾乙烯基聚矽氧烷材料的凝固反應。

4.	  戴著乳膠手套處理排齦線，可能會妨礙手套與排齦線接觸區
域的印模材料凝固。

5.	 不要與聚醚材料一起使用。
注意事項  
1.	 本產品供合格的牙科專業人員使用，適用於一般的患者群
體。

2.	 使用和處理本產品時，請穿戴個人防護裝備。
3.	 請在通風良好的區域中使用本產品。
4.	 避免本材料濺汙衣服，因為乾洗無法將其除去。 
5.	 在使用之前，請務必給料筒排料。在安裝新的攪拌頭之前，
請先擦拭料筒尖端。

6.	 用完之後，請妥善棄置用過的攪拌頭，然後重新裝上料筒
蓋。

7.	 為防止患者之間交叉污染，混合頭、和口腔內注射器僅供單
次使用。

8.	 從牙周受損的牙齒上取下凝固的材料時，請採取預防措施。
9.	 不要將印模材料殘留在牙齦溝或口腔中。
10.	在為嚴重倒凹或齒槽間隙過寬的區域採集印模時，必須使用
標準封閉技術。

11.	操作區域請保持乾燥，以取得最佳的印模。
12.	VPS Tray Adhesive 含有溶劑，請在通風良好的地方使用。
使用黏著劑時，請避免接觸到皮膚或眼睛，並穿戴保護手套
和護目鏡。

不良事件 
如果在使用本醫療器械時發生嚴重事件，請向製造商報告，以及
向使用者和/或患者所在國家/地區的主管機構報告。  
逐步說明
I.	 擠壓槍操作
A.	 將料筒插入擠壓槍

(註：擠壓槍送達時已經組裝完畢，使用者無須進行任何組裝)
1.	�向上推起擠壓槍背面的金屬桿 (朝向柱塞組件)，並將柱
塞組件拉回，直到組件完全縮回為止。
2.	拉起擠壓槍頂部的鎖定組件，露出用於插入料筒的槽
口。
3.	�在安裝新的混合頭之前，請排空料管中的空氣。請先擠出
少量材料以確保材料能從料管的兩邊均勻擠出。擦去料
管上多餘的材料。
4.	壓下鎖定組件，將料筒鎖定到位。

B.	 將攪拌頭連接到料筒上
1.	�為防止患者之間交叉污染，混合頭、矽橡膠隙料和口腔內
注射器僅供單次使用。 
2.	將蓋子拉開，使其與料筒分離。
3.	�在使用前，先給料筒排料，方法是從料筒擠出少量的
材料，以確保料筒的兩側都能均勻擠出。擦去料筒上
多餘的材料。
4.	�拿起攪拌頭，並使校直舌片與料筒上的凹口對齊。將
攪拌頭向下推到料筒上。順時針轉 90 度，將攪拌頭鎖
定在料筒上。

C.	 連接口內注射頭和攪拌頭
1.	將口內注射頭的圓端插入攪拌頭中。
2.	�將口內注射頭按入攪拌頭中。口內注射頭鎖定到位時，
應該能聽到喀的一聲。

D.	擠壓槍操作
1.	�以適中、均勻的壓力按下擠壓槍的扳機，開始攪拌材
料。鬆開扳機後，材料會停止流動。
2.	�後續使用時，請拆下用過的攪拌頭，按下擠壓槍的扳
機，使材料從料筒的兩個開口中擠出。擦拭料筒的末
端。安裝新的攪拌頭，並扭轉四分之一圈，使其鎖定
到位。
3.	�拆下料筒時，請向上按住釋放桿，然後將柱塞朝向後
方抽出。

II.	 EXTRUDE MPV、EXTRA、MEDIUM 和 WASH 黏度說明
1.	�在選取的印模托上，刷上薄薄的一層 VPS 印模托黏著
劑。至少風乾 10 分鐘，以得到最佳黏著效果。
2.	�按照「擠壓槍操作」部分中的說明，將所需份量的 
Extrude 材料注入印模托中。在注入材料時，攪拌頭的
末端應一直埋在印模材料中，以避免在最終印模中混入
空氣。請勿將印模托裝填得太滿。
3.	如果要將材料直接塗在修形後的牙體上，在修形後的牙
體的周圍注射時，請將口內注射頭埋在印模材料中。
4.	�將裝填了材料的印模托插入患者口腔。放入口腔後，
將印模托固定不動，但不要施加過大壓力，直到材料
完全凝固為止*。請參閱下方表格，瞭解一般的作用時間
和凝固時間。
5.	�在從口腔取出之前，先進行檢查，確保材料已經凝固。
沿印模托邊緣施加壓力，將印模托從口腔中取出。
6.	�用自來水清洗印模，去除唾液和殘屑。依照「最短口腔
內凝固時間」部分中的說明，對印模進行消毒。

* Extrude 印模材料的作用時間和凝固時間

從開始攪拌
起計算的最
長工作時間 
(23°±1°C)

從開始攪拌
起計算的最
短凝固時間

最短口腔內
凝固時間

Extrude Wash 2:00 分鐘 6:00 分鐘 4 分鐘

Extrude 
Medium

2:00 分鐘 6:00 分鐘 4 分鐘

Extrude Extra 2:00 分鐘 6:00 分鐘 4 分鐘

Extrude MPV 2:00 分鐘 5:15 分鐘 3 分 15 秒

III.	灌模
如果使用真空攪拌的硬石膏，可在攪拌開始 30 分鐘後灌模。如
果使用手動攪拌的硬石膏，則延後 1 小時再進行灌模。
印模灌製時間最多可遲 14 日，而不會影響精確度。
與這些石膏相容的產品如下：
3 型： Kerr Hydrock Model Stone
4 型： Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
清潔、消毒及滅菌
印模材料消毒：
您可使用醫院級結核桿菌殺傷劑溶液安全地將 Extrude 印模消
毒。2% 濃度的戊二醛溶液、次氯酸鈉及季銨化合物產品均為經認
可的消毒劑。請參閱製造商的說明，瞭解時間、稀釋和溶液溫度相
關建議。處理料管、料管蓋、混合頭、和量匙時，請務必戴上乾淨的
手套。如有看見任何污染痕跡，請將產品棄置
Extruder 擠壓槍消毒：
您可使用熱水和清潔劑將擠壓槍擦洗乾淨。您可使用醫院級結核
桿菌殺傷劑溶液安全地將擠壓槍消毒。2% 濃度的戊二醛溶液、次
氯酸鈉及季銨化合物產品均為經認可的消毒劑。請參閱製造商的
說明，瞭解時間、稀釋和溶液溫度相關建議。為達到最佳效果，應
正確遵循消毒劑製造商的說明。您可採用重力蒸氣滅菌方式，以 
132°C 的滅菌溫度對擠壓槍進行消毒，時間為 15 分鐘，滅菌後再
乾燥 30 分鐘。
清潔 Extruder 點膠槍：
為每名患者使用完點膠槍後，必須依照清潔步驟立即進行清潔，

以防髒污和污染物乾掉。不建議用自動化清潔裝置來清潔此裝置。
1. 請使用溫水以及不會造成磨損的溫和清潔劑 (比如洗碗精)，以
軟毛刷清潔點膠槍，直到去除所有可見髒污。
2. 用乾淨且流動的水清洗，至少持續 30 秒。
3. 目視檢查是否將裝置清潔乾淨，以及是否有損壞或污染物。
4. 如果看到任何污染物，請重做一次上述步驟，直到看不見污染
物為止。
5. 將點膠槍放在乾淨處風乾，或是用乾淨的無絨布擦乾，直到看
不見任何殘留水分為止。
6. 目視檢查是否有可能會影響正常使用裝置的損壞情形或磨損
元件。如有發現上述情形，請將裝置棄置。
Extruder 點膠槍滅菌：
將乾燥的裝置放入 FDA 許可或符合 ISO 11607 要求的蒸氣滅菌
專用滅菌袋中。 重力式蒸氣高壓滅菌 (包裹)132°C (270°F) 15 分
鐘，乾燥 30 分鐘或預真空式蒸氣高壓滅菌 (包裹) 135°C (275°F) 
3 分鐘，乾燥 16 分鐘
滅菌之後，將裝有裝置的滅菌袋放在乾燥的陰暗處。對於儲存條件
以及適用的最長存放時間，請遵照滅菌袋製造商提供的相關說明。
儲存和棄置 
產品應在 2°C 至 28°C (36°F 至 82°F) 溫度下儲存。如果將產品存
放在冰箱內，使用前應先讓產品恢復到室溫。溫度升高會使工作
時間和凝固時間縮短。若是過了有效期限，請勿使用。為確保進
行妥善的棄置處理，請務必遵守當地和國家的法規。
您可在以下網站找到 Kerr 包裝上所用符號的完整說明：
 http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™
Bahan Cetak Polivinilsiloksana
DESKRIPSI UMUM
Extrude merupakan sebuah sistem viskositas bahan cetak vinyl polisiloksana yang sesuai 
untuk semua cetakan kepala gigi dan jembatan gigi, keompongan dan implan. Extrude 
ditawarkan dalam empat viskositas untuk mengatasi kompleksitas pada setiap kasus.
•	 Tipe 1: konsistensi tinggi - berbobot berat (Extrude Extra)
•	 Tipe 2: konsistensi sedang - berbobot sedang (Extrude Medium, Extrude MPV)
•	 Tipe 3: konsistensi rendah - berbobot ringan (Extrude Wash)
KOMPOSISI PRODUK
Produk Extrude merupakan bahan cetak vinylpolisiloksana yang mengandung 35−75% 
bahan pengisi (berdasarkan berat) pada sejumlah viskositas yang berbeda. Selain itu, 
produk ini juga mengandung kompleks platinum, kalsium silikat, pigmen, dan surfaktan.
PETUNJUK PENGGUNAAN
Extrude merupakan sistem bahan cetak vinyl polisiloksana multi-viskositas yang sesuai 
untuk semua teknik cetakan kepala gigi dan jembatan gigi, keompongan dan implan.
KONTRAINDIKASI 
Tidak Ada yang Diketahui.  
PERINGATAN  
1.	 Hindarkan kulit dan mata dari paparan produk ini. Cuci bersih dengan air secara 

saksama jika terjadi kontak. Carilah pertolongan medis untuk mata.
2.	 Jangan telan atau konsumsi produk ini secara internal. Jika tidak sengaja tertelan, 

minumlah air yang banyak. Mintalah pertolongan medis apabila terjadi masalah 
pencernaan.

3.	 Penggunaan produk yang mengandung sulfur, aluminium klorida atau senyawa 
nitrogen aktif (kabel retraksi yang mengandung besi sulfat, bahan cetak polisulfida, 
sarung tangan lateks, dll.) bersamaan dengan produk ini akan mengganggu reaksi 
pengerasan pada bahan vinyl polisiloksana.

4.	 Penggunaan benang retraksi dengan sarung tangan lateks dapat mencegah pengerasan 
bahan cetak di area sarung tangan yang kontak dengan benang retraksi.

5.	 Jangan digunakan bersamaan dengan bahan yang mengandung polieter.
TINDAKAN PENCEGAHAN  
1.	 Produk ini dirancang untuk dokter gigi profesional yang memenuhi syarat dan 

berpraktik pada populasi pasien umum.
2.	 Gunakan perlengkapan pelindung diri saat menggunakan dan menangani produk ini.
3.	 Gunakan produk ini di area dengan sirkulasi udara yang baik.
4.	 Hindari mencipratkan bahan pada pakaian karena tidak dapat dibersihkan dengan cuci 

kering. 
5.	 Selalu keringkan kartrid sebelum menggunakannya. Usap ujung kartrid sebelum 

memasang ujung pencampur yang baru.
6.	 Buang ujung pencampur yang lama setelah digunakan, dan pasang kembali tutup 

kartrid.
7.	 Ujung pencampur, dan spuit intraoral dirancang hanya untuk penggunaan sekali pakai 

guna mencegah kontaminasi silang antar pasien.
8.	 Berhati-hatilah saat melepas bahan pengeringan dari gigi periodontal kompromis.
9.	 Jangan tinggalkan residu bahan cetak di sulkus gusi atau rongga mulut.
10.	 Teknik pemblokiran standar harus dilakukan pada saat mengambil cetakan pada area 

dengan luka rongga bawah yang parah atau pada ruang antar gigi yang luas.
11.	 Pertahankan bidang operasi yang kering untuk hasil cetakan yang optimum.
12.	 VPS Tray Adhesive mengandung pelarut, gunakan pada area dengan sirkulasi udara 

yang baik. Hindari kontak dengan kulit atau mata, gunakan sarung tangan pelindung 
dan pelindung mata saat menggunakan perekat.

EFEK SAMPING 
Apabila terjadi insiden yang serius dengan perangkat medis ini, laporkan ke produsen dan 
ke pihak otoritas yang kompeten di negara tempat pengguna dan/atau pasien berada.
PETUNJUK LANGKAH DEMI LANGKAH
I.	 PENGOPERASIAN ALAT TEMBAK

A.	 Memasukkan Kartrid ke Alat Tembak Pengekstruksi
(Catatan: Extruder gun  telah selesai dirakit, sehingga pengguna tidak perlu 
merakitnya sama sekali)
1.	 �Dorong tuas logam di belakang pengekstrusi ke atas (menuju rakitan 

pendorong) dan tarik kembali ke rakitan pendorong hingga rakitan 
betul-betul masuk.

2.	 �Angkat rakitan kunci di atas pengekstrusi sehingga menampakkan selot untuk 
memasukkan kartrid.

3.	 �Masukkan kartrid dengan takik di bagian leher kartrid mengarah ke bawah 
untuk dicocokkan dengan tonjolan pengekstrusi.

4.	 Kancing rangkaian kunci ke bawah untuk mengunci kartrid di tempatnya.
B.	  Memasang Ujung Pencampur ke Kartrid

1.	 Saat memegang kartrid dengan posisi tutup menghadap Anda, putar tutup 90° 
berlawanan arah jarum jam, sehingga tab penyelaras pada tutup sejajar dengan 
tonjolan pada kartrid.
2.	 Pisahkan tutup dari kartrid dengan menarik tutup hingga terlepas.
3.	 �Keluarkan sedikit isi kartrid sebelum memasang ujung pencampur yang baru.  

Keluarkan sedikit bahan untuk memastikan ekstrusi merata dari setiap sisi 
kartrid. Bersihkan bahan berlebih dari kartrid.

4.	 �Ambil ujung pencampuran dan sejajarkan tab penyelaras dengan tonjolan di 
kartrid. Dorong ke bawah ujung pencampur menuju kartrid. Putar 90° searah 
jarum jam untuk mengunci ujung pencampur ke kartrid.

C.	 Memasang Ujung Intraoral ke Ujung Pencampur
1.	 Masukan bagian ujung bulat dari ujung intraoral ke ujung pencampur.
2.	 �Tekan ujung intraoral ke ujung pencampur. Suara klik akan terdengar saat 

ujung intraoral terkunci pada tempatnya.
D.	 Pengoperasian Pengekstrusi

1.	 �Remas pelatuk Pengekstrusi dengan tekanan sedang dan merata untuk mulai 
mencampurkan bahan. Bahan akan berhenti mengalir setelah pelatuk dilepas.

2.	 �Untuk penggunaan selanjutnya, lepas ujung pencampur yang telah terpakai 
dan remas pelatuk Pengekstrusi untuk mengekstrusi bahan dari kedua bukaan 
kartrid. Usap ujung kartrid. Pasang ujung pencampuran baru dan pelintir 
seperempat putaran untuk mengunci pada posisi yang tepat.

3.	 �Untuk melepas kartrid, tahan tuas pelepas ke atas dan tarik mundur 
pendorong.

II.	 PETUNJUK UNTUK VISKOSITAS EXTRUDE MPV, EXTRA, MEDIUM AND WASH
1.	 �Sikat lapisan tipis pada perekat baki VPS pada baki yang dipilih. Diamkan di 

udara terbuka selama setidaknya 10 menit hingga kering untuk perekatan 
maksimum.

2.	 �Keluarkan bahan Extrude dengan jumlah yang diinginkan ke baki cetak 
dengan mengikuti petunjuk pada Bagian «Pengoperasian Extruder Gun». Saat 
mengeluarkan bahan, jaga agar bagian ujung dari ujung pencampur terbenam 
di bahan cetak untuk mencegah adanya udara yang terjebak pada cetakan 
akhir. Jangan mengisi baki cetak secara berlebihan.

3.	 �Saat menerapkan bahan secara langsung ke preparasi, jaga agar ujung 
intraoral terbenam di dalam bahan saat menyemprot di sekitar preparasi 
dengan spuit.

4.	 �Masukkan baki cetak dengan bahan ke mulut pasien. Begitu dimasukkan ke 
dalam mulut, jangan gerakkan baki tanpa memberikan tekanan berlebih 
hingga bahan benar-benar kering*. Lihat tabel di bawah ini untuk waktu kerja 
umum dan waktu pengerasan.

5.	 �Lakukan pemeriksaan untuk memastikan bahan telah kering sebelum dilepas 
dari mulut. Lepas baki dari mulut dengan memberikan tekanan di sepanjang 
pinggiran baki.

6.	 �Bersihkan cetakan dari air liur dan kotoran dengan membilasnya dengan air 
keran. Bersihkan cetakan dari kuman sesuai dengan petunjuk pada Bagian 
«Pembersihan, disinfeksi, dan sterilisasi“.

*Waktu Pengerjaan dan waktu Pengerasan untuk bahan cetak Extrude

Waktu Pengerjaan 
Maximum dari 
saat memulai 
mencampur 

(23°±1°C)

Waktu Pengerasan 
Minimum dari 
saat memulai 
mencampur

Waktu 
minimum 

pengerasan 
intraoral

Extrude Wash 2:00 menit 6:00 menit 4:00 menit

Extrude Medium 2:00 menit 6:00 menit 4:00 menit

Extrude Extra 2:00 menit 6:00 menit 4:00 menit

Extrude MPV 2:00 menit 5:15 menit 3:15 menit

III.	 PENUANGAN MODEL
Cetakan dapat dituang 30 menit setelah mulai mencampur apabila menggunakan gipsum 
gigi yang dicampur menggunakan vakum. Jika pencampuran gipsum gigi dilakukan 
menggunakan tangan, tunda penuangan cetakan selama 1 jam.
Penuangan cetakan dapat ditunda hingga 14 hari tanpa kehilangan akurasi.
Produk yang sesuai dengan gipsum ini:
Tipe 3: Kerr Hydrock Model Stone
Tipe 4: Gipsum Gigi Kerr Vel-Mix Classic
PEMBERSIHAN, DISINFEKSI, DAN STERILISASI 
Disinfeksi bahan cetak: Bahan cetak 
Extrude dapat didisinfeksi dengan aman menggunakan larutan tuberkulosida standar 
rumah sakit. Larutan glutaraldehida 2%, natrium hipoklorit, dan senyawa amonium 
kuarterner adalah disinfektan yang disetujui. Baca petunjuk produsen untuk mengetahui 
suhu larutan, pengenceran, dan waktu yang direkomendasikan.
Selalu gunakan sarung tangan yang bersih saat memegang kartrid, tutup kartrid, ujung 
pencampur, dan sendok. Buang produk jika terlihat tanda-tanda kontaminasi
Disinfeksi Alat Tembak Extruder:
Alat tembak pengekstrusi dapat dibersihkan dengan menggosoknya menggunakan air 
panas dan detergen.
Alat tembak pengekstrusi dapat didisinfeksi dengan aman menggunakan larutan 
tuberkulosida standar rumah sakit. Larutan glutaraldehida 2%, natrium hipoklorit, dan 
senyawa amonium kuarterner adalah disinfektan yang disetujui. Baca petunjuk produsen 
untuk mengetahui suhu larutan, pengenceran, dan waktu yang direkomendasikan. 
Petunjuk produsen disinfektan harus dipatuhi dengan benar untuk memperoleh hasil yang 

optimum.
Alat tembak pengekstrusi dapat didisinfeksi menggunakan sterilisasi uap 
gravitasi pada suhu sterilisasi 132 °C selama 15 menit dan waktu pengeringan 
selama 30 menit.
Pembersihan Alat Tembak Extruder:
Segera bersihkan alat tembak pengeluaran setelah penggunaan pada setiap pasien sesuai 
dengan langkah-langkah pembersihan untuk mencegah mengeringnya kotoran dan 
kontaminan. Penggunaan perangkat pembersih otomatis tidak direkomendasikan untuk 
membersihkan perangkat ini. 
1. Bersihkan alat tembak pengeluaran dengan air hangat dan detergen nonabrasif ringan 
seperti cairan pencuci piring serta menggunakan sikat berbulu lembut agar semua kotoran 
yang terlihat dapat terangkat. 
2. Bilas dengan air bersih mengalir selama minimum 30 detik. 
3. Periksa kebersihan dengan saksama, juga kerusakan atau kontaminasi. 
4. Jika masih ada kontaminasi, ulangi prosedur di atas hingga kontaminasi tidak terlihat. 
5. Biarkan mengering dengan cara diangin-anginkan atau keringkan dengan kain bersih 
bebas serat hingga tidak ada lagi embun yang tampak. 
6. Periksa secara visual jika terdapat komponen yang rusak atau aus yang dapat mencegah 
komponen berfungsi dengan baik. Buang jika rusak atau aus.
Sterilisasi Alat Tembak Extruder:
Tempatkan perangkat yang sudah kering di dalam kantong sterilisasi yang cocok untuk 
sterilisasi uap yang telah lulus standar FDA atau sesuai ISO 11607. 
Autoklaf uap-Gravitasi (Terbungkus) 132 °C (270 °F), 15 menit, Pengeringan 30 menit ATAU 
Autoklaf uap-Pravakum (Terbungkus) 135 °C (275 °F), 3 menit, Pengeringan 16 menit
Setelah proses sterilisasi, simpan kantong sterilisasi yang berisi perangkat di tempat 
yang kering dan gelap. Ikuti petunjuk yang disediakan oleh produsen kantong sterilisasi 
mengenai kondisi penyimpanan dan waktu penyimpanan maksimum yang diizinkan.
PENYIMPANAN DAN PEMBUANGAN
Produk harus disimpan antara 2°C hingga 28°C (36°F hingga 82°F). Jika produk disimpan di 
lemari es, biarkan produk mencapai suhu ruangan sebelum digunakan.
Waktu kerja dan pengaturan yang dipercepat dihasilkan dari suhu yang lebih tinggi. 
Jangan gunakan setelah tanggal kedaluwarsa. Untuk pembuangan yang benar, selalu ikuti 
peraturan lokal dan nasional Anda.
Penjelasan lengkap untuk simbol yang digunakan di kemasan Kerr ada di:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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Extrude™
Vật Liệu Lấy Dấu Polyvinylsiloxane
MÔ TẢ CHUNG
Extrude là một hệ thống vật liệu in mẫu răng vinylpolysiloxane 
dạng bột sệt phù hợp để in mẫu tất cả mão răng và cầu răng, 
in mẫu không răng và trồng răng. Extrude được cung cấp với 
bốn độ sệt để xử lý sự phức tạp của từng trường hợp.
	• Loại 1: độ quánh cao - heavy bodied (Extrude Extra)
	• Loại 2: độ quánh trung bình - medium bodied (Extrude 

Medium, Extrude MPV)
	• Loại 3: độ quánh thấp - light bodied (Extrude Wash)
CẤU TẠO SẢN PHẨM
Các sản phẩm Extrude là vật liệu lấy dấu vinylpolysiloxane 
chứa 35-75% chất trám (tính theo trọng lượng) với bốn độ sệt 
khác nhau. Ngoài ra sản phẩm này còn chứa phức hợp bạch 
kim, canxi silicat, bột màu và chất hoạt động bề mặt.
CHỈ DẪN SỬ DỤNG
Extrude là một hệ thống vật liệu in mẫu răng polyvinylsiloxane 
đa độ sệt phù hợp cho tất cả các kỹ thuật in mẫu mão răng và 
cầu răng, in mẫu không răng và trồng răng.
CHỐNG CHỈ ĐỊNH 
Không Xác Định.  
CẢNH BÁO  
1.	 Tránh để sản phẩm này tiếp xúc với da và mắt. Rửa sạch 

vùng tiếp xúc cẩn thận bằng nước. Thăm khám bác sĩ khi 
vật liệu tiếp xúc với mắt.

2.	 Không được nuốt hoặc uống vào cơ thể. Nếu vô tình nuốt 
phải, hãy uống nhiều nước. Tìm kiếm sự chăm sóc y tế 
trong trường hợp bị các chứng rối loạn tiêu hóa.

3.	 Việc sử dụng những sản phẩm có chứa các hợp chất sun-
phua, clo-xít nhôm hoặc ni-tơ hoạt động (các dây rút nướu 
có chứa các vật liệu in mẫu răng sun-phát sắt, po-ly-sun-
phích, găng tay cao su, v.v.) cùng với sản phẩm này có 
thể làm ảnh hưởng đến phản ứng đông kết của vật liệu 
vinylpolysiloxane.

4.	 Dây kéo tay với găng tay cao su có thể ngăn không cho vật 
liệu in mẫu răng đông cứng ở nơi mà găng tay tiếp xúc với 
dây kéo.

5.	 Không sử dụng với vật liệu polyether.
THẬN TRỌNG  
1.	 Sản phẩm này được chỉ định để dùng bởi chuyên gia nha 

khoa có trình độ cho nhóm bệnh nhân bình thường.
2.	 Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân khi sử dụng và xử lý sản 

phẩm này.
3.	 Sử dụng sản phẩm ở nơi thông thoáng.
4.	 Tránh làm bắn vật liệu lên quần áo vì giặt khô cũng không 

thể sạch được. 
5.	 Luôn trích xả hộp chứa trước khi sử dụng. Lau đầu hộp 

chứa trước khi lắp một đầu trộn mới.
6.	 Thải bỏ đầu trộn sau khi sử dụng và gắn lại nắp hộp chứa.
7.	 Đầu trộn và xi-lanh bơm miệng được thiết kế chỉ để sử 

dụng một lần, để phòng tránh tình trạng nhiễm bẩn chéo 
giữa các bệnh nhân. 

8.	 Thận trọng khi lấy vật liệu đã đông kết ra khỏi các răng có 
khu vực bao quanh răng dễ bị tổn thương.

9.	 Không để sót lại vật liệu in mẫu răng thừa trong khe nướu 
hoặc khoang miệng.

10.	Khi lấy mẫu in ở vùng có rãnh sâu hoặc khe hở rộng giữa các 
răng thì phải sử dụng các kỹ thuật chặn tiêu chuẩn.

11.	Duy trì môi trường in mẫu khô để đảm bảo in mẫu răng tối ưu.
12.	VPS Tray Adhesive có chứa dung môi, sử dụng ở nơi thông 

thoáng. Tránh tiếp xúc với da hoặc mắt, mang găng tay bảo hộ 
và thiết bị bảo vệ mắt khi sử dụng keo.

BIẾN CỐ BẤT LỢI 
Nếu xảy ra sự cố nghiêm trọng với thiết bị y tế này, hãy báo 
cáo sự cố đó cho nhà sản xuất và cơ quan có thẩm quyền ở 
quốc gia nơi người dùng và/hoặc bệnh nhân gặp phải sự cố.  
HƯỚNG DẪN TỪNG BƯỚC
I.	 VẬN HÀNH SÚNG ĐÙN

A.	 Lắp Hộp Chứa vào Súng Đùn
(Lưu ý: Súng đùn đã được lắp ráp hoàn chỉnh và người dùng 
không cần lắp ráp)

1.	�Kéo cần bẩy bằng kim loại ở phía sau máy đùn lên 
(hướng lên bộ phận pít-tông) và kéo về phía sau bộ 
phận pít-tông cho đến khi rút hết bộ phận pít-tông ra.

2.	�Kéo bộ phận khóa lên trên đỉnh của máy đùn để mở 
khe lắp hộp chứa vào.

3.	�Lắp hộp chứa sao cho vết khía hình chữ V ở phần cổ 
hộp chứa hướng xuống để khớp với phần nhô ra của 
máy đùn.

4.	Đóng tách bộ phận khóa xuống để khóa khít hộp 
chứa.

B.	  Gắn Đầu Trộn vào Hộp Chứa
1.	�Khi cầm hộp chứa hướng nắp về phía quý vị, xoay 

nắp 90° ngược chiều kim đồng hồ, di chuyển hàng 
lẫy trên nắp sao cho thẳng hàng với vết khía hình chữ 
V trên hộp chứa.Tháo nắp trên hộp chứa bằng cách 
kéo nắp ra.

2.	�Trích xả hộp chứa trước khi sử dụng bằng cách bơm 
ra một lượng nhỏ vật liệu để đảm bảo sự đùn ra đều 
đặn từ mỗi bên của hộp chứa. Lau sạch vật liệu thừa 
trên hộp chứa.

3.	�Lau đầu hộp chứa trước khi lắp một đầu trộn mới.  
Pha một lượng nhỏ vật liệu để đảm bảo đẩy ra đều 
đặn từ mỗi mặt của hộp đạn. Lau sạch vật liệu thừa 
trên hộp chứa.

C.	 Gắn Đầu Phun Trong Miệng vào Đầu Trộn
1.	�Lắp phần đuôi tròn của đầu phun trong miệng vào 

đầu trộn.
2.	�Nhấn đầu phun trong miệng vào đầu trộn. Khi đầu 

phun trong miệng khớp vào vị trí, bạn sẽ nghe thấy 
tiếng tách nhỏ.

D.	Vận Hành Máy Đùn
1.	�Bóp cò kích hoạt Máy Đùn với áp lực vừa phải và đều 

để bắt đầu trộn vật liệu. Vật liệu sẽ ngừng chảy sau 
khi nhả cò kích hoạt.

2.	�Khi sử dụng lần tiếp theo, hãy tháo đầu trộn đã sử 
dụng ra và bóp cò kích hoạt Máy Đùn để đùn vật liệu 
từ hai lỗ của hộp chứa. Lau sạch phần đuôi hộp chứa. 
Lắp đặt một đầu trộn mới và vặn một phần tư vòng 
để khóa khít.

3.	�Để tháo hộp chứa ra, hãy kéo cần nhả lên và giữ đồng 
thời rút pít-tông về phía sau.

II.	�HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG CÁC CHẤT BỘT SỆT EXTRUDE 
MPV, EXTRA, MEDIUM VÀ WASH

1.	�Quét một lớp mỏng VPS tray adhesive lên khay đã 
chọn. Để lớp keo khô trong tối thiểu 10 phút để có 
được độ kết dính tốt nhất.

2.	�Phun lượng vật liệu Extrude mong muốn vào khay in 
mẫu răng bằng cách làm theo các hướng dẫn trong 
Mục “Vận hành Súng Đùn”. Trong khi phun vật liệu, 
hãy giữ phần đuôi của đầu trộn nằm chôn trong vật 
liệu in mẫu răng để tránh còn không khí bị lưu lại bên 
trong mẫu in cuối cùng. Không cấp liệu đầy tràn khay 
in mẫu răng.

3.	�Khi áp dụng vật liệu trực tiếp lên chế phẩm, hãy giữ 
đầu trong miệng được chôn trong vật liệu khi bơm 
xung quanh chế phẩm.

4.	�Đưa khay in mẫu răng đã có vật liệu vào miệng bệnh 
nhân. Sau khi đã đưa vào miệng, cố định khay mà 
không dùng thêm lực ấn cho đến khi các vật liệu đông 
kết hoàn toàn*. Tham khảo bảng bên dưới để biết thời 
gian thực hiện và đông kết chung.

5.	�Kiểm tra để đảm bảo vật liệu đã đông kết trước khi lấy 
ra khỏi miệng. Lấy khay ra khỏi miệng bằng cách dùng 
lực ấn dọc theo lề của khay.

6.	�Làm sạch nước bọt và cặn bẩn khỏi mẫu in bằng cách 
rửa mẫu in bằng nước máy. Khử trùng mẫu in theo 
hướng dẫn trong Mục “Vệ sinh, Khử trùng và Tiệt 
trùng”.

*Thời gian Thực Hiện và Đông Kết đối với vật liệu lấy dấu 
Extrude

Thời Gian 
Thực Hiện 

Tối Đa từ lúc 
bắt đầu trộn 
(23°±1°C)

Thời Gian 
Đông Kết 
Tối Thiểu 
từ lúc bắt 
đầu trộn

Thời Gian 
Đông Kết 

Trong 
Miệng 

Tối Thiểu

Extrude Wash 2:00 phút 6:00 phút 4 phút

Extrude 
Medium

2:00 phút 6:00 phút 4 phút

Extrude Extra 2:00 phút 6:00 phút 4 phút

Extrude MPV 2:00 phút 5:15 phút 3 phút 15 
giây

III.	ĐỔ KHUÔN
Mẫu in răng có thể đổ 30 phút kể từ sau khi bắt đầu trộn trong 
trường hợp sử dụng đá khuôn trộn chân không. Trong trường 
hợp sử dụng đá khuôn trộn bằng tay, hãy chờ sau 1 giờ hẵng 
đổ mẫu in.
Việc đổ mẫu in có thể chờ tới 14 ngày mà không làm mất đi 
độ chính xác.
Sản phẩm tương thích với các loại thạch cao sau:
Loại 3: Kerr Hydrock Model Stone
Loại 4: Kerr Vel-Mix Classic Die Stone
VỆ SINH, KHỬ TRÙNG VÀ TIỆT TRÙNG 
Khử trùng vật liệu lấy dấu: các dấu 
Extrude có thể được khử trùng an toàn bằng dung dịch diệt 
khuẩn cấp bệnh viện. Dung dịch glutaraldehyde 2%, natri 
hypochlorite và các hợp chất amoni hàng quý là những chất 
khử trùng đã được phê duyệt. Tham khảo hướng dẫn của nhà 
sản xuất về thời gian và những lời khuyên về việc pha loãng và 
nhiệt độ dung dịch.
Luôn xử lý hộp chứa, nắp hộp chứa, đầu trộn và muỗng bằng 
găng tay sạch. Thải bỏ sản phẩm nếu có bất kỳ dấu vết ô 
nhiễm nào có thể nhìn thấy.
Khử trùng Súng Extruder:
Súng Extruder có thể được làm sạch bằng cách cọ rửa bằng 
nước nóng và chất tẩy rửa.
Súng Extruder có thể được khử trùng an toàn bằng dung dịch 
diệt khuẩn lao cấp bệnh viện. Dung dịch glutaraldehyde 2%, 
natri hypochlorite và các hợp chất amoni hàng quý là những 
chất khử trùng đã được phê duyệt. Tham khảo hướng dẫn của 
nhà sản xuất về thời gian và những lời khuyên về việc pha 
loãng và nhiệt độ dung dịch. Cần tuân thủ đúng hướng dẫn 
của nhà sản xuất chất khử trùng để có kết quả tối ưu.
Súng Extruder có thể được khử trùng bằng cách khử 
trùng bằng hơi nước trọng lực ở nhiệt độ khử trùng 
132°C trong 15 phút và thời gian khô trong 30 phút.
Vệ sinh Súng Extruder:
Vệ sinh súng phun ngay sau mỗi lần sử dụng trên bệnh nhân 
theo các bước vệ sinh để tránh làm khô đất và các chất gây 
nhiễm bẩn. Không nên sử dụng các thiết bị vệ sinh tự động 
để vệ sinh thiết bị này.1; Vệ sinh súng phun bằng nước ấm và 
chất tẩy rửa không ăn mòn, nồng độ nhẹ như nước rửa chén 
bằng bàn chải lông mềm cho đến khi loại bỏ hết đất nhìn thấy 
được.2. Rửa sạch bằng nước máy trong tối thiểu 30 giây.3. 
Kiểm tra bằng mắt để đảm bảo sạch sẽ và để xem có hư hỏng 
hay nhiễm bẩn không.4. Nếu vẫn thấy dính bẩn, hãy lặp lại các 
quy trình trên cho tới khi không còn thấy dính bẩn nữa.
5. Để khô tự nhiên ở khu vực sạch sẽ hoặc làm khô bằng 
miếng vải không xơ vải sạch cho đến khi không còn thấy ẩm 
nữa. 
6. Kiểm tra bằng mắt xem có các linh kiện bị hư hỏng hoặc 
bị mòn mà có thể ngăn chặn sự hoạt động đúng cách không. 
Thải bỏ nếu phát hiện hư hỏng hoặc mòn.
Khử trùng Súng Extruder:
Đặt thiết bị khô vào túi tiệt trùng phù hợp để thực hiện tiệt 
trùng bằng hơi nước được FDA phê chuẩn hoặc tuân thủ ISO 
11607. 
Nồi hấp- Trọng lực (Bao gói)  
132°C (270°F), 15 phút, Sấy khô 30 phút 
HOẶC
Nồi hấp- Chân không trước(Bao gói) 
135°C (275°F), 3 phút, Sấy khô 16 phút
Sau khi tiệt trùng, đặt túi tiệt trùng có chứa thiết bị ở nơi khô 
và tối. Làm theo các hướng dẫn được cung cấp bởi nhà sản 
xuất túi tiệt trùng về các điều kiện bảo quản và thời gian bảo 
quản tối đa cho phép.
BẢO QUẢN VÀ THẢI BỎ 
Sản phẩm phải được bảo quản trong khoảng từ 2°C đến 28°C (36°F đến 
82°F). Nếu sản phẩm được bảo quản trong tủ lạnh thì cần cho phép sản phẩm 
đạt tới nhiệt độ phòng trước khi sử dụng. Thời gian thực hiện và đông kết 
được đẩy nhanh do nhiệt độ cao hơn. Không sử dụng sau ngày hết hạn. Luôn 
tuân theo quy định của địa phương hoặc quốc gia của bạn để thải bỏ sản 
phẩm đúng quy cách.
Xem giải thích đầy đủ về các biểu tượng được sử dụng trên 
bao bì của Kerr tại: http://www.kerrdental.com/symbols-
glossary

he - עִבְרִית

Extrude™
חומר מטבע פוליויניל סילוקסן

תיאור כללי
Extrude היא מערכת של חומרי מטבע צמיגים מויניל-פוליסילוקסן, 
המתאימים להטבעה של כתרים וגשרים, תותבות ושתלים. מערכת 

Extrude מוצעת בארבע דרגות צמיגות בכדי לתת מענה לדרגת המורכבות 
של כל מקרה ומקרה.

• 	)Extrude Extra( סוג 1: סמיכות גבוהה – דביק מאוד�
• 	 Extrude Medium, Extrude( סוג 2: סמיכות בינונית – דביק בינונית�

)MPV
• 	)Extrude Wash( סוג 3: סמיכות נמוכה – דביק מעט�

הרכב המוצר
מוצרי Extrude הם חומרי מטבע על בסיס ויניל פוליסילוקסן המכילים -35
75% חומר מילוי )לפי משקל( בדרגות צמיגות שונות. בנוסף, מוצר זה גם 

מכיל קומפלקס פלטינה, סידן סיליקט, פיגמנטים וחומרים פעילי-פנים.
התוויות לשימוש

Extrude היא מערכת של חומרי מטבע צמיגים מויניל-פוליסילוקסן בדרגות 
צמיגות שונות, המתאימים לכל טכניקת הטבעה בכתרים וגשרים, תותבות 

ושתלים.
התוויות נגד 

אין התוויות נגד ידועות.  
אזהרות  

	1 �הימנע מחשיפה של העור והעיניים למוצר זה. יש לשטוף היטב במים .
לאחר מגע עם החומרים. פנה לבדיקת רופא במקרה של מגע עם 

העיניים.
	2 �אין לבלוע. לשימוש חיצוני בלבד. במקרה של בליעה בשוגג, יש לשתות .

כמויות גדולות של מים. פנה לטיפול רפואי במקרה של בעיות במערכת 
העיכול.

	3 �שימוש במוצרים המכילים גופרית פעילה, אלומיניום כלוריד או .
תרכובות חנקן )חוטי רטרקציה המכילים ferric sulfate, חומרי מטבע 

מפוליסולפיד, כפפות לטקס וכו’( בשילוב עם מוצר זה יפריע לתגובת 
הייצוב של חומר ויניל-פוליסילוקסן.

	4 �טיפול בחוט רטרקציה עם כפפות לטקס עשוי למנוע את הייצוב של .
חומר המטבע באזור מגע הכפפות עם חוט הרטרקציה.

	5 �אין להשתמש בחומרי פוליאתר..
אמצעי זהירות

	1 �מוצר זה מיועד לשימוש על ידי אנשי מקצוע מוסמכים בתחום 	.
רפואת השיניים באוכלוסיית מטופלים כללית. 

	2 �השתמש בציוד מגן אישי בעת השימוש במוצר זה והטיפול בו..
	3 �השתמש במוצר באזור מאוורר היטב..
	4 �הימנע מהשפרצת החומר על בגדים מכיוון שלא ניתן להסיר אותו על .

ידי ניקוי יבש. 
	5 �תמיד יש לאפשר לכמות של חומר לצאת מהמחסנית לפני השימוש. נגב .

את קצה המחסנית לפני התקנת קצה ערבוב חדש.
	6 �השלך את קצה הערבוב לאחר השימוש וחבר בחזרה את מכסה .

המחסנית.
	7  כדי למנוע זיהום צולב בין מטופלים, קצות ערבוב, ומזרקים תוך-.

אוראליים מיועדים לשימוש חד פעמי בלבד. 
	8 �יש לנהוג בזהירות בעת הסרת החומר שהתייצב משיניים פגומות .

פריאודונטלית.
	9 �אין להשאיר שאריות של חומר מטבע בסולקוס החניכיים או בחלל הפה..

.	10 �בעת יצירת מטבעים של אזורים עם מגרעות או חללים רחבים בין 
השיניים, חובה להשתמש בטכניקות חסימה סטנדרטיות.

.	11 �להטבעה אופטימלית יש לשמור על אזור העבודה יבש.
.	12 �דבק כף VPS של מכיל חומר ממיס, יש להשתמש באזורים מאווררים 

היטב. יש להימנע ממגע עם העור או העיניים, יש ללבוש כפפות מגן 
ולהגן על העיניים בעת השימוש בדבק.

 אירועים חריגים
אם מתרחש אירוע רציני עם מכשיר רפואי זה, יש לדווח עליו ליצרן ולרשות 

המוסמכת במדינה שבה נמצא המשתמש ו/או המטופל.  
הוראות שלב-אחר-שלב

 I.תפעול אקדח אקסטרודר
 A.הכנסת מחסנית לתוך אקדח אקסטרודר

)הערה: אקדח אקסטרודר מגיע כשהוא מורכב ואינו דורש פעולות הרכבה 
על ידי המשתמש(

	1  בעודכם מחזיקים את המחסנית עם המכסה לכיוונכם, יש .
לסובב את המכסה 90 מעלות נגד כיוון השעון, תוך הזזה 

של לשונית היישור על המכסה כדי ליישר קו עם החריץ על 
המחסנית.

	2 �הרם את מכלול המנעול על גבי האקסטרודר, תוך חשיפת .
החריץ להכנסת המחסנית.

	3  יש לאפשר לכמות של חומר לצאת מהמחסנית לפני התקנת .
קצה ערבוב חדש.  יש להוציא כמות קטנה של חומר כדי לוודא 
יציאה שווה משני צידי המחסנית. יש לנגב את החומר העודף 

מהמחסנית.
	4 �נעל את המחסנית על ידי לחיצה כלפי מטה למקום..

 B.חבר את קצה הערבוב למחסנית
	1 �בעודך מחזיק את המחסנית עם המכסה לכיוונך, סובב את .

המכסה 90 מעלות נגד כיוון השעון, תוך הזזה של לשונית 
היישור על המכסה כדי ליישר קו עם החריץ על המחסנית.

	2 הפרד את המכסה מהמחסנית על ידי משיכת המכסה..
	3 �אפשר לחומר לנזול מהמחסנית לפני השימוש על ידי הוצאת .

כמות קטנה בכדי לוודא יציאה שווה משני צידי המחסנית. נגב 
את החומר העודף מהמחסנית.

	4 �קח את קצה הערבוב ויישר את לשונית היישור עם החריץ .
שבמחסנית. דחף את קצה הערבוב כלפי מטה על המחסנית. 

סובב 90 מעלות עם כיוון השעון כדי לנעול את קצה הערבוב על 

המחסנית.
 C.חיבור הקצה התוך-אוראלי לקצה הערבוב

	1 �הכנס את הצד העגול של הקצה התוך-אוראלי לקצה הערבוב..
	2 �לחץ את הקצה התוך-אוראלי על קצה הערבוב. עליך לשמוע .

קליק כאשר הקצה התוך-אוראלי ננעל במקומו.
 D.תפעול האקסטרודר

	1 �לחץ על הדק האקסטרודר בעוצמה בינונית וקבועה בכדי .
להתחיל בערבוב החומר. החומר יפסיק לנזול לאחר שחרור 

ההדק.
	2 �לשימוש בהמשך, יש להסיר את קצה הערבוב וללחוץ על הדק .

האקסטרודר בכדי להוציא את החומר משני פתחי המחסנית. 
נגב את קצה המחסנית. התקן קצה ערבוב חדש וסובב רבע 

סיבוב בכדי לנעול במקום.
	3 �להסרת המחסנית החזק את ידית השחרור למעלה ומשוך את .

הבוכנה לאחור.
. II EXTRUDE MPV, EXTRA, הוראות עבור דרגות סמיכות�

WASH-ו MEDIUM
	1 �מרח שכבה דקה של דבק כף VPS של על הכף שנבחרה. הנח .

להתייבש באוויר למשך 10 דקות לפחות להדבקה מיטבית.
	2 �הוצא כמות רצויה של חומר Extrude על כף המטבע בהתאם .

להוראות בסעיף »תפעול אקדח אקסטרודר«. בזמן הוצאת 
החומר, שמור על קצה הערבוב שקוע בתוך חומר המטבע בכדי 

להימנע מלכידת אוויר במטבע הסופי. הימנע ממילוי יתר של 
כף המטבע.

	3  בעת הנחת החומר ישירות על ההכנה, יש לשמור על סופו של .
הקצה התוך-אוראלי שקוע בתוך החומר, כאשר הינכם מניחים 

את החומר באמצעות מזרק.
	4 �הנח את כף המטבע עם החומר לתוך פיו של המטופל. לאחר .

ההכנסה לפה, יש לדאוג לחוסר תזוזה של הכף מבלי להפעיל 
לחץ מוגזם, עד להתייצבות מלאה של החומרים*יש לעיין בטבלה 

למטה לקבלת זמני עבודה וייצוב רגילים.
	5 �בדוק את החומר בכדי לוודא שהוא התייצב לפני ההוצאה .

מהפה. הוצא את הכף מהפה באמצעות הפעלת לחץ לאורך 
שפת הכף.

	6 �נקה את המטבע מרוק ולכלוך באמצעות מי ברז. חטא את .
המטבע בהתאם להוראות בסעיף »ניקוי, חיטוי ועיקור«.

Extrude זמני עבודה וייצוב עבור חומר מטבע*

 הדובע ןמז
 םוּמיסִקמַ

 בוברעה תליחתמ
(23°±1°C)

 בוציי ןמז
 תליחתמ ילמינימ

בוברעה

 בוציי ןמז
 ילארוא-ךות

ילמינימ

Extrude Wash02:00 תוקד 4תוקד 06:00תוקד

Extrude 
Medium

תוקד 4תוקד 06:00תוקד 02:00

Extrude Extra02:00 תוקד 4תוקד 06:00תוקד

Extrude MPV02:00 15-ו תוקד 3תוקד 05:15תוקד 
תוינש

I. IIמזיגת דגם
ניתן למזוג את המטבע 30 שניות לאחר תחילת הערבוב אם משתמשים 

בגבס שעורבב בואקום. אם מדובר בגבס לערבוב ידני, יש להמתין עם 
מזיגת המטבע למשך שעה 1.

ניתן להמתין עם מזיגת המטבע עד 14 ימים ללא אובדן דיוק.
המוצר תואם לסוגי הגבס הבאים:

Kerr של Hydrock סוג 3: גבס ליצירת מודלים
Kerr של Vel-Mix Classic סוג 4: גבס

ניקוי, חיטוי ועיקור
חיטוי חומר המטבע: ניתן לחטא בבטחה טביעות 

Extrude בתמיסת קוטל חיידקים בדרגת בית חולים. תמיסת 
גלוטראלדהיד 2%, נתרן היפוכלוריט ותרכובות אמוניום רביעוניות הן חומרי 

חיטוי מאושרים. יש לעיין בהוראות היצרן לקבלת המלצות על זמן, דילול 
וטמפרטורת התמיסה.

יש לעבוד תמיד עם המחסנית, מכסה המחסנית, קצה הערבוב, וכפיות עם 
כפפות נקיות. יש להשליך את המוצר במקרה של סימני זיהום נראים לעין

:Extruder חיטוי אקדח ה
ניתן לנקות את אקדח האקסטרודר על ידי קרצוף במים חמים וחומר ניקוי.

ניתן לחטא בבטחה את אקדח האקסטרודר בתמיסת קוטל חיידקים בדרגת 
בית חולים. תמיסת גלוטראלדהיד 2%, נתרן היפוכלוריט ותרכובות אמוניום 

רביעוניות הן חומרי חיטוי מאושרים. יש לעיין בהוראות היצרן לקבלת 
המלצות על זמן, דילול וטמפרטורת התמיסה. יש לעקוב אחר הוראות יצרן 

חומרי החיטוי כראוי לקבלת תוצאות מיטביות.
ניתן לחטא את אקדח האקסטרודר באמצעות עיקור בקיטור בטמפרטורת 

עיקור של 132°C למשך 15 דקות וזמן ייבוש למשך 30 דקות.
:Extruder ניקוי אקדח ה

יש לנקות את האקדח מיד לאחר כל שימוש במטופל, תוך כדי ביצוע כל 
שלבי הניקוי, כדי להימנע מהתייבשות של לכלוך ומזהמים. השימוש 

במכשירי ניקוי אוטומטיים אינו מומלץ לניקוי מכשיר זה. 
1. יש לנקות את האקדח במים חמים ובחומר ניקוי עדין שאינו שוחק, כגון 

נוזל שטיפת כלים, בעזרת מברשת בעלת סיבים רכים עד להסרת כל 
הלכלוך הנראה לעין. 

2. יש לשטוף במים זורמים נקיים במשך 30 שניות לפחות. 
3. יש לבצע בדיקה חזותית כדי לוודא כי המוצר נקי וכי המוצר אינו מראה 

סימני נזק או זיהום. 
4. אם ישנו זיהום כלשהו הנראה לעין, יש לחזור על ההליכים שלעיל עד 

שלא יוותר זיהום הנראה לעין. 
5. יש לאפשר להתייבש באוויר באזור נקי או לייבש עם מטלית נקייה ללא 

מוך עד שלא תהיה לחות הנראית לעין. 
6. יש לבצע בדיקה חזותית כדי לוודא כי לא קיימים סימני נזק או שחיקה 

ברכיבי המוצר אשר עלולים למנוע תפקוד תקין. יש להשליך במקרה 
שיתגלו כאלו.

:Extruder עיקור אקדח ה
יש להניח את המכשיר היבש בכיס עיקור המתאים לעיקור בקיטור בעל 

 .ISO 11607 או תואם FDA אישור
חיטוי בקיטור- כוח כבידה )עטוף( 

132°C (270°F), 15 דקות, ייבוש למשך 30 דקות 
או 

 חיטוי בקיטור- קדם-ואקום )עטוף( 
135°C (275°F), 3 דקות, ייבוש למשך 16 דקות

לאחר העיקור, יש להניח את כיס העיקור עם המכשיר במקום יבש וחשוך. 
יש לפעול על פי כל ההוראות המסופקות על ידי יצרן כיסי העיקור בנוגע 

לתנאי האחסון וזמן האחסון המרבי המותר.
אחסון וסילוק 

 .)82°F 28° עדC (36°F 2° עדC יש לאחסן את המוצר בטמפרטורה של
אם המוצר מאוחסן במקרר, יש לתת למוצר להגיע לטמפרטורת החדר לפני 

השימוש. טמפרטורה גבוהה יותר גורמת לזמני עבודה וייצוב קצרים יותר. 
אין להשתמש לאחר תאריך התפוגה. פעל תמיד לפי נהלי סילוק נאותים 

בהתאם לתקנות המקומיות והארציות באזורך.הסבר מלא של סמלים 
 המשמשים על אריזות של Kerr ניתן למצוא בכתובת: 

http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

ar - العربية  
ExtrudeTM

مادة طبعة من البولي فينيل سيلوكسان
الوصف العام

يعد Extrude نظامًا متكاملاً من مواد طبع البولي فينيل سيلوكسان المناسبة لجميع نماذج 
طبعات التاج والجسور والدرد والأسنان المزروعة. يتوفر Extrude في أربع درجات 

من اللزوجة، ليناسب تعقيد كل حالة على حدة.
• 	)Extrude Extra( النوع 1: تماسك ثقيل – قوام ثقيل
• 	 Extrudeو Extrude Medium( النوع 2: تماسك متوسط - قوام متوسط

)MPV
• 	)Extrude Wash( النوع 3: تماسك خفيف – قوام خفيف

تركيب المنتج
منتجات Extrude عبارة عن مواد طبع من البولي فينيل سيلوكسان، تحتوي على حشوة 
بنسبة 35 إلى %75 )من الوزن( بحسب اللزوجات المتباينة. بالإضافة إلى ذلك، يحتوي 

هذا المنتج أيضًا على مركب البلاتين وسيليكات الكالسيوم والأصباغ ومنشطات التوتر 
السطحي.

دواعي الاستخدام
يعد Extrude نظامًا متعدد اللزوجات من مواد طبع البولي فينيل سيلوكسان، يناسب 

جميع أساليب طبع الطرابيش والجسور والدرد والأسنان المزروعة.
موانع الاستعمال

لا توجد موانع معروفة.
التحذيرات

	1 �تجنب تعرّض العينين والجلد لهذا المنتج. اغسل تلك المناطق جيدًا بالماء إن لامسها .
المنتج. التمس عناية طبية للعينين.

	2 �لا تبتلع المنتج؛ للاستخدام الظاهري فقط. في حالة الابتلاع العرضي للمنتج، اشرب .
كميات وفيرة من المياه. التمس عناية طبية في حالة حدوث اضطرابات هضمية.

	3 �سيؤدي استخدام منتجات تحتوي على مركبات النيتروجين أو كلوريد الألومنيوم أو .
الكبريت النشطة )أسلاك السحب التي تحتوي على كبريتات الحديديك ومواد طبعات 

البولي كبريتات، وقفازات اللاتكس وغير ذلك( عند ملامسة هذا المنتج إلى التأثير في 
تفاعل التصلب الخاص بمواد طبعة البولي فينيل سيلوكسان.

	4 �يعيق الإمساك بسلك السحب مع ارتداء قفازات من اللاتكس عملية وضع مواد الطبعة .
في منطقة ملامسة القفاز لسلك السحب.

	5 �لا تستخدمها مع مواد البولي أثير..
الاحتياطات

	1 �تم تصميم هذا المنتج ليستخدمه اختصاصيو الأسنان المحترفون مع عامة المرضى..
	2 استخدم معدات الوقاية الشخصية عند استخدام هذا المنتج والتعامل معه..
	3 استخدم المنتج في منطقة جيدة التهوية..
	4 �تجنب تناثر بعض أجزاء من المادة على الملابس لأنه لا يمكن إزالتها عن طريق .

التنظيف الجاف. 
	5 �احرص دائمًا على تفريغ الخرطوشة قبل الاستعمال. امسح طرف الخرطوشة قبل .

تركيب طرف المزج الجديد.
	6 �تخلَّص من طرف المزج المستعمل بعد الاستخدام، وأعد تركيب غطاء الخرطوشة..
	7 لمنع التلوث المتبادل بين الحبيبات ، تم تصميم أطراف الخلط والمحاقن داخل الفم .

للاستخدام الفردي فقط.
	8 �اتخذ الاحتياطات اللازمة عند إزالة المادة التي تيبست من على الأسنان ذات الدواعم .

الضعيفة.
	9 �لا تترك بقايا لمادة الطبع في تلم اللثة أو التجويف الفموي..

.	10 �يجب استخدام أساليب السد القياسية عند أخَذ طبعات في المناطق ذات الجروح السفلية 
الحادة أوَ الفراغات الواسعة بين الأسنان.

.	11 حافظ على جفاف المنطقة التي تعمل عليها لضمان جودة مثالية للطبعات.
.	12 �يحتوي لاصق القوالب VPS Tray Adhesive على مذيب؛ فاستخدمه في منطقة 

جيدة التهوية. تفادَ ملامسة المنتج للعين والجلد، وارتد قفازات واقية وواقياً للعين أثناء 
استخدامه.

الآثار السلبية
يجب إبلاغ الشركة المُصنِّعة والسلطة المختصة في البلد الذي يتواجد فيه المستخدم و/أو 

المريض بأي حادث خطير يحدث بسبب هذا الجهاز الطبي.  
التعليمات التدريجية

 I.تشغيل المسدس الباثق
 A.إدخال الخرطوشة في المسدس الباثق

)ملاحظة: يأتي المسدس الباثق وقد تم تجميعه وتركيبه بالكامل ولا يحتاج إلى تركيب من 
المستخدم(
	1 �ادفع الرافعة المعدنية الموجودة في الجزء الخلفي من الباثق لأعلى )في اتجاه .

مجموعة الغاطس(، واسحب مجموعة الغاطس للخلف حتى ترجع تمامًا.
	2 �ارفعه على مجموعة القفل الموجودة أعلى الباثق، مع تعريض الفتحة لإدخال .

الخرطوشة.
	3 �أدخِل الخرطوشة مع وضع الثلمة الموجودة في الحلقة المعدنية للخرطوشة .

لأسفل حتى تطابق بروز الباثق.
	4 �أغلق مجموعة القفل واكبسها لأسفل بحركة سريعة، مغلقاً الخرطوشة في .

مكانها.
 B.تركيب طرف المزج في الخرطوشة

	1 �وأنت تمسك بالخرطوشة والغطاء متجه نحوك، قم بتدوير الغطاء 90 درجة .
عكس اتجاه عقارب الساعة، مع تحريك علامة المحاذاة الموجودة على 

الغطاء لمحاذاتها بالثلمة على الخرطوشة.
	2 افصل الغطاء عن الخرطوشة بسحب الغطاء للخارج..
	3 �قم بتسييل الخرطوشة قبل تركيب طرف مزج جديد.  قم بتوزيع كمية صغيرة .

من الماده لضمان طرد منتظم و متساو من كل جانب للخرطوشه. امسح 
المواد الزائدة عن الخرطوشة.

	4 �أمسك طرف المزج وقم بمحاذاة لسان المحاذاة مع الثلمة الموجودة على .
الخرطوشة. ادفع طرف المزج إلى الأسفل فوق الخرطوشة. ثم قم بتدويره 

90 درجة في اتجاه عقارب الساعة لغلق وتثبيت طرف المزج فوق 
الخرطوشة.

 C.تركيب الطرف المخصص للإدخال في الفم في طرف المزج
	1 �أدخِل النهاية المستديرة للطرف المخصص للإدخال في الفم إلى داخل .

طرف المزج.
	2 �اضغط لدفع الطرف المخصص للإدخال في الفم إلى داخل طرف المزج. .

يجب أن تسمع طقطقة عند وصول الطرف الموجود داخل الفم إلى مكانه 
المناسب.

 D.تشغيل الباثق
	1 �اضغط على الزناد ضغطًا متوسطًا ومتساوياً لبدء مزج المادة. ستتوقف .

المادة عن التدفق عند تحرير الزناد.
	2 �عند الاستخدام في المرات اللاحقة، أخرج طرف المزج المستخدم واضغط .

على مشغل الباثق لاستخراج المادة من فتحتي الخرطوشة. امسح طرف 
الخرطوشة. قم بتركيب طرف مزج جديد ولفه ربع لفةّ لتثبيته في مكانه 

الصحيح.
	3 �لخلع الخرطوشة، ثبتّ رافعة التحرير لأعلى واسحب الغاطس للاتجاه الخلفي..

. II EXTRAو EXTRUDE MPV التعليمات الخاصة بلزوجات 
WASHو MEDIUMو

	1 �قم بطلاء طبقة رقيقة من المادة اللاصقة لقوالب طبع VPS بالفرشاة على .
القالب المختار. اترك الطبعة لمدة لا تقل عن 10 دقائق لتجف في الهواء 

لتحقيق أعلى درجة من الالتصاق.
	2 �قم بتوزيع الكمية المرغوبة من مادة Extrude على قالب الطبع باتبّاع .

التعليمات الواردة في قسم »تشغيل المسدس الباثق«. أثناء توزيع المادة، 
حافظ على انغماس طرف المزج في مادة الطبع لتفادي احتباس الهواء داخل 

الطبعة النهائية. لا تفرط في ملء قالب الطبعة.
	3 �عند وضع المادة على المستحضر مباشرة، اترك الطرف المخصص للإدخال .

في الفم مغموسًا في المادة عند استخدام السرنجة حول المستحضر.
	4 �أدخل قالب الطبعة ومعه المادة داخل فم المريض. عند إدخال القالب في الفم، .

ثبته لمنع الحركة دون الضغط بقوة حتى تتيبس جميع المواد بالكامل وتستقر*. 
راجع الجدول أدناه لمعرفة مدد العمل وزمن التصلب بصفة عامة.

	5 �تحقق للتأكد من تصلب المادة قبل إزالتها من الفم. أخرج القالب من الفم عن .
طريق الضغط على حافته.

	6 ف الطبعة من اللُّعاب والرواسب عن طريق شطفها بماء الصنبور. قم . �نظِّ
بتطهير الطبعة وفقاً للتعليمات الواردة في قسم »التنظيف والتطهير«.

Extrude فترات العمل والتصلبّ لمادة الطبع*

الحد الأعلى لفترة 
العمل منذ بداية 

المزج )عند درجة 
 حرارة 

        مئوية(

الحد الأدنى لفترة 
التصلبّ منذ بداية 

المزج

الحد الأدنى 
لوقت التصلبّ 

داخل الفم

Extrude Wash 02:00 00:40 دقائق دقيقة 06:00  دقيقة

Extrude 
Medium

00:40 دقائق دقيقة 06:00  دقيقة 02:00 

Extrude Extra 02:00 00:40 دقائق دقيقة 06:00  دقيقة

Extrude MPV 02:00 51:30 دقيقة دقيقة 05:15  دقيقة

I. IIسكب القالب
يمكن سكب الطبعة بعد 30 دقيقة من بدء المزج، إذا تم استخدام نواة القالب الاصطناعي 
المخلوطة بواسطة جهاز التفريغ. في حالة استخدام نواة قالب ممزوجة يدوياً، قم بتأخير 

سكب الطبعة لمدة ساعة واحدة.
يمكن تأخير سكب الطبعة حتى 14 يومًا من دون أن تفقد دقتها.

يتوافق المنتج مع أنواع الجبس التالية:
Kerr Hydrock Model Stone :3 النوع

Kerr Vel-Mix Classic Die Stone :4 النوع
التنظيف والتطهير والتعقيم

تطهير مادة الطبع: يمكن تطهير المجسمات المطبوعة بمادة 
Extrude بأمان باستخدام محلول مطهر مُبيد للعصُياّت السُليّةّ معتمد للاستخدام في 

المستشفيات. ويعتبر محلول الجلوتارالدهيد بنسبة ٪2 وهيبوكلوريت الصوديوم ومركبات 
الأمونيوم الرباعية من المطهرات المعتمدة. اطلع على إرشادات جهة الصنع لمعرفة 

التوصيات الخاصة بالوقت والتخفيف ودرجة حرارة المحلول.
تعامل دائمًا مع الخرطوشة وغطاء الخرطوشة ورأس الخلط والمغارف بقفازات نظيفة. 

تخلص من المنتج بحثاً عن أي آثار مرئية للتلوث.
:Extruder تطهير بندقية

يمكن تنظيف المسدس الطارد عن طريق فركه بالماء الساخن والمنظف.
 يمكن تطهير المسدس الطارد بأمان باستخدام محلول مطهر مُبيد للعصُياّت السُليّةّ معتمد 

للاستخدام في المستشفيات. ويعتبر محلول الجلوتارالدهيد بنسبة ٪2 وهيبوكلوريت 
الصوديوم ومركبات الأمونيوم الفصلية من المطهرات المعتمدة. ارجع إلى إرشادات 

الشركة المصنعة لمعرفة الوقت والتخفيف وتوصيات درجة حرارة الخاصة بالمحلول. 
يجب اتباع إرشادات الشركة المصنعة للمطهر بشكل صحيح للحصول على أفضل النتائج.
يمكن تطهير المسدس الطارد باستخدام التعقيم ببخار الجاذبية عند درجة حرارة التعقيم 

132 درجة مئوية لمدة 15 دقيقة ووقت تجفيف لمدة 30 دقيقة.
:Extruder تنظيف مسدس

قم بتنظيف مسدس التوزيع عقب استخدامه مع كل مريض على الفور، وذلك باتبّاع 
خطوات التنظيف، لمنع جفاف الأوساخ والملوثات. لا يوصى بتنظيف هذا الجهاز 

باستخدام أجهزة التنظيف الآلية. 
1. نظّف مسدس التوزيع بماء دافئ ومنظف لطيف غير كاشط، مثل سائل تنظيف 

الصحون، مستخدمًا فرشاة ناعمة الشعيرات إلى أن تزيل عنه أي أوساخ ظاهرة.
2. اشطف الأداة بماء نظيف وجارٍ لمدة 30 ثانية على الأقل.

3. تحقق ببصرك من نظافة الأداة وخلوّها من التلف أو التلوث.
4. إذا بدا على الجهاز أي تلوث، فكرر الإجراءات المدرجة أعلاه حتى تزيل عنه جميع 

الملوثات تمامًا. 
5. اترك الجهاز ليجف بالهواء في مكان نظيف، أو جففه بقطعة قماش نظيفة دون نسالة 

حتى تزول عنه أي آثار للرطوبة. 
6. افحص المسدس ببصرك وتحقق من عدم تضرر أو انهراء أي من أجزائه بشكل قد 

يمنع عمله بالشكل الصحيح. وفي حال وجود أي أضرار به، تخلصّ منه.
:Extruder تعقيم بندقية

ضع الجهاز بعد تجفيفه في جراب التعقيم المناسب للتعقيم بالبخار، والمعتمد من إدارة 
الأغذية والأدوية )FDA( أو المتوافق مع معيار الأيزو 11607. 

ضعه في جهاز التعقيم بالبخار - الجاذبية )مغلف(
132 درجة مئوية )270 درجة فهرنهايت(، 15 دقيقة، جففه لمدة 30 دقيقة

أو
ضعه في جهاز التعقيم بالبخار - تفريغ مسبق )مغلف(

135 درجة مئوية )275 درجة فهرنهايت(، 3 دقائق، تجفيف 16 دقيقة
بعد التعقيم، ضع جراب التعقيم الذي يحتوي على الجهاز في مكان جاف ومظلم. اتبع 

تعليمات جهة تصنيع جراب التعقيم فيما يتعلق بشروط التخزين والمدة القصوى له.
التخزين والتخلص

يجب حفظ المنتج في درجة حرارة بين 2 درجة مئوية إلى 82 درجة مئوية )63 درجة 
فهرنهايت إلى 28 درجة فهرنهايت(. إذا تم تخزين المنتج في الثلاجة ، اتركه يصل إلى 

درجة حرارة الغرفة قبل استخدامه. يرجع سبب تسريع فترات التشغيل والتصلب إلى 
ارتفاع درجة الحرارة ، لذا لا تستخدم المنتج بعد انتهاء تاريخ الصلاحية. للتخلص السليم 

من الجهاز ، اتبع دائمًا القوانين المحلية
http://www.على الرابط Kerr يوجد شرح كامل للرموز المستخدمة على عبوة

kerrdental.com/symbols-glossary


